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INTRODUCTION

This is the seconD EDITION of the Ngizim-English-Hausa
dictionary. The FIRST EDITION was published in 2004 by the Yobe
Languages research project. This new edition has been expanded by
nearly 1000 items, grammatical information and examples of use have
been added to entries, and many corrections, both typographical and
substantive, have been made.

The first dictionary of Ngizim was A Dictionary of Ngizim by
Russell G. Schuh (University of California Press, 1981). This work
served as the starting point of the FIRST EDITION. The SECOND
EDITION has returned to the 1981 dictionary to incorporate
grammatical information and examples that the compilers were unable
to incorporate in the FIRST EDITION, in addition to nearly doubling the
number of entries that were found in the 1981 dictionary.

Despite the changes and expansions to the original Ngizim
dictionaries, this SECOND EDITION should still be viewed as a work in
progress. There undoubtedly remain numerous inaccuracies,
typographical slip-ups, and of course, many words that should be in a
Ngizim dictionary that remain to be assembled. The editor welcomes
comments, corrections, and additions that might be incorporated in
future editions.

NGIZIM SPELLING

Ngizim spelling is based on the standard spelling system of Hausa,
but there are a number of significant differences because of sounds
that exist in Ngizim but not in Hausa. The spellings used in Ngizim
but not in Hausa are the following:

3. The vowel “3” is the same letter and represents the same sound as
heard in Kanuri bala ‘town’ or kaske ‘easy’.’ This vowel is
extemely common in Ngizim, appearing in such words as kdm

! In technical linguistic terminology, this vowel is call a “high central unrounded”
vowel, represented as a “barred i” [i] in the International Phonetic Alphabet.
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‘you [speaking to a woman]’, t3ka ‘body’, ddgdm ‘king’, and
many others. It is listed as the first letter of the alphabet, both
because it is very frequent and also because under certain
circumstances it may disappear, making it a sort of “non-vowel”.
For example, the vowel is heard in t3fa ‘entering’, but in [na tfu]
‘I entered’, the vowel generally disappears in pronunciation
(though it is recommended that it be retained in spelling). The
pronunciation of the vowel 3 tends to be influenced by other
sounds. Before vy, it usually becomes “i”, as in miya ‘mouth’
(rather than “m3ya”) and before w, it usually becomes “u”, as in
muwa ‘scorn’ (rather than “mawa”). Likewise, after the sounds ¢
and j, the vowel » tends to sound like “i”, as in ¢cdma or cima ‘to
close’, and after w, the vowel 3 tends to sound like “u”, as in wan
or wun ‘son’. Because of the variability in the pronunciation of 3,
this dictionary is not 100% consistent in spelling words that
contain this sound. The user may sometimes have to look under i
or u rather than 3 to find a desired word.

tl, dl: These are lateral fricative sounds, tl being voiceless and dlI
being voiced. These sounds do not exist in Hausa. They are
found in such Ngizim words as the following:
tla ‘cow’ dlama  ‘todo’
kutlai ~ “children’ adla ‘chest, cough’

p: Some Hausa speakers pronounce a “p” sound, but Hausa spelling
uses only the symbol “f” because there are no Hausa words where
pronouncing p would make a meaning difference from
pronouncing f. Ngizim spelling, however, must use both p and f
to distinguish these sounds in words such as the following:
pata ‘the bush’ fatawan ‘when?’
rapad  ‘boiling’ kafa ‘python’

v: Like English, Ngizim has the sound “v” as a sound distinct from
other sounds.  Ngizim must use this sound to distinguish
pronunciation in such words as vavid' ‘tick’ vs. babat “ashes’.

r vs. ¥. Like Hausa, Ngizim has two distinct “r” sounds, a retroflex
flap (represented as [t] in the International Phonetic Alphabet) and
a tapped or trilled “r”. In this dictionary, the retroflex flap is
represented by the simple letter “r” and the tap/trill is represented
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as “f”. This distinction can be heard in such Ngizim word pairs as
the following:

Retroflex flap Tap/trill

rapta  ‘to open’ Fpta ‘to fold’

kdru ‘he stole’ kafu ‘moreover’
karara ‘new’ kafafin ‘loads’

kdsor  ‘spouse’s brother’ k3sof ‘termite mound’

Every entry containing an “r” sound was checked, meaning the
two symbols are consistently used, but the two r sounds are
alphabetised together in the dictionary. As a practical matter for
spelling, Hausa does not mark this distinction in the standard
writing system, and Ngizim speakers may prefer not to mark it
either when writing Ngizim, but the dictionary provides a way to
mark the difference for those who choose to do so.

The distinctions between long and short vowels and distinctions
between tones (whether a syllable is spoken with a higher or lower
voice pitch) are both important for correct pronunciation and for
distinguishing the meanings of words in Ngizim. Native speakers of
Ngizim, however, know the correct vowel lengths and tones of words
without having to see them written, and like publications in Hausa,
publications in Ngizim generally do not mark vowel length and tone.
In order to make the dictionary more useful to those who are not
fluent speakers of Ngizim, vowel length and tones are marked in
dictionary entries. All marking of vowel length and tone consists of
small diacritic marks above the the letters. Native speakers of
Ngizim, who do not need these markings to know the correct
pronounciation of words, may simply ignore them. Marking of tones
and vowel lengths are as follows:

* LONG VOWELS have a macron above the vowel, short vowels have
no marking for length:?

2 In Schuh’s Dictionary of Ngizim, vowel length is marked by doubling the vowel,
for example paapa ‘wrapper’ (papa in this dictionary), viida ‘hare’ (vida in this
dictionary). While the practice of doubling vowels has value for linguistic science,
it is unattractive and confusing for speakers, especially those familiar with written
Hausa, which does not mark vowel length at all.
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Long vowel: Short vowel:

wana ‘milking’ wana  ‘work’

dasu ‘he poured’ dasu  ‘it’s finished’
kiika  ‘snorting, hissing’ kuku  ‘baobab’

* LOW TONES have a grave accent ( ~ ) over the vowel, HIGH TONES
have no accent marks, FALLING TONES have a circumflex accent ( *
), and RISING TONES, which are rare, have a hachek (7 ):

HIGH-HIGH: dabu ‘thousand’  LOW-HIGH:d3bu ‘transplanted’

adan ‘gum Arabic’ adan ‘crying’
HIGH-LOW: saurak ‘dried meat” Low-HIGH:saurak ‘father-in-law’
LOW-HIGH: aman ‘year’ LOW-FALL:aman ‘trust’
FALLING: mai ‘Mai, king” Low: mai  ‘mother’
RISING: biau  ‘hegot (it)’ Low: bau  ‘red’

* DOWNSTEPPED HIGH tone (or simply “downstep”) is marked with an
acute accent (~ ). Downstep is a slight lowering of pitch that does
not go as low as a low tone. Downstep can only come after high.
Downsteps are common in Ngizim, for example, anayi ‘rubber’,
gwadana ‘groundnuts, peanuts’, na-tfa ‘I entered’, and many
others. It is not clear, however, whether downstep is a distinctive
tone of Ngizim or a variant of high tone at the end of a phrase after
another high. This dictionary marks downsteps if they were heard
when the word was entered, but many words marked with final
downstep have variants with simple high.

Alphabetical order for Ngizim entries is as follows: 3, a, b, b, ¢, d

(including dl), d', ¢, f, g, h, i, j, k, I, m, n, o, p, r/&, s (including sh), t

(including tl), u, v, w, y, "y, z (including zh).

NGIZIM-ENGLISH-HAUSA SECTION

The Ngizim-English-Hausa entries minimally consist of an
Ngizim headword, its grammatical category, an English definition,
and a Hausa definition. The Hausa definitions consist mainly of one-
word equivalents to the Ngizim word. Hausa definitions are absent
from many entries because simple definitions were not readily
available. Future editions of the dictionary will, we hope, include
fuller entries for the Hausa.
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Verbal entires: Verbs are entered in the form that they would
have in the completive with no extensions, such as totality or ventive.
The grammatical category information for verbs includes the verb
classes, which are as follows: ®* A1 = verbs with two consonants, a
short root vowel, and final —u in the completive; A2 verbs all have
final —u in the completive and have the following sub-classes: A2a =
verbs with two consonants and a long root vowel; A2b = verbs with
three consonants; A2c = verbs with more than three consonants; B =
verbs with two consonants, a short root vowel, and final -au in the
completive; B2 (rare) = verbs with a long root vowel or more than two
consonants and final -au in the completive; C = verbs with one
consonant and final -u in the completive; D = verbs with one
consonant and final -au in the completive. Ngizim has only one class
C verb, ju ‘go’. Verbs that correspond to class C verbs in other
languages, such as Karekare, are now all class D verbs in Ngizim
Examples of Ngizim verbs by class:

Al:  matu ‘die’
A2a: zatu ‘pound’
A2b: danku ‘sew’
A2c: garvatu  ‘rule’
B: 73gau ‘*know’
B2: tambau ‘taste’
C: ju ‘go’

D: mau ‘take’

Each verbal entry also includes the verbal noun, noted as “v.n.”

Noun and adjective entries: Most nouns and adjectives are
accompanied by plurals, noted as “pl.”.

Other categories: There are numerous other categories, most of
which should be self explanatory. See below for category
abbreviations.

® The classification system is adapted from the system developed for Bole by
Johannes Lukas in “Die Personalia und das primare Verb im Bolanci
(Nordnigerien),” Africa und Ubersee, 54:237-286, 55:114-139, 1970-172. Ngizim
verbs fit well into the same classes.
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ENGLISH-NGIZIM and HAUSA-NGIZIM SECTIONS

The English-Ngizim and Hausa-Ngizim sections are meant mainly
as indexes to the Ngizim-English-Hausa section. There has been no
attempt to create comprehensive lists of English or Hausa words with
Ngizim equivalents. The Hausa list, in particular, is incomplete in
that it does not include Hausa equivalents to many of the words that
appear in the Ngizim-English-Hausa section.

In the English-Ngizim section, certain classes of items are
grouped under a single entry rather than being listed alphabetically
among the other English words. The main such lists are the
following:

trees: all tree names, including well-known ones, such as baobab

grasses: names for all grasses and grass-like weeds

plants: names for all wild plants that are not large enough to call
“trees” and that would not fit the “grasses” category

plants, cultivated: all cultivated plants other than gourds and grains

gourd: gourds of all functions other than calabash bowls and cups

calabash: calabash bowls and cups of all functions

millet: all varieties of millet

sorghum: all varieties of sorghum

fish: all species of fish

ideophones: all ideophonic words, along with a brief indication of the
type of action or quality that they collocate with

expressions:  fixed and formulaic expressions such as greetings,
exclamations (dismay, anger, fear, sympathy, etc.), folktale
openings and closings, etc.

names: proper names for people and places

titles:  traditional social and political titles (consult the Ngizim-
English-Hausa section for comments on function)

ethnic groups: ethnic and regional affiliations, nationalities

pronouns: personal pronouns are grouped according to function; for
example, under “pronouns, independent” is the list of independent
pronouns for all persons and numbers
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SPECIAL TERMS IN ENGLISH DEFINITIONS

Cultural differences make it impossible to find satisfactory
English equivalents for a number of common items found in Yobe
State cultures and African cultures in general.  This is particularly
true of food terms, but also of certain items of material and political
culture.  Rather that use English terms that would not convey
appropriate connotations, this dictionary uses Hausa words to express
a number of concepts that come up frequently in definitions. The
following terms will be found in English definitions:

Hausa word

tuwo

miya

kunu

fura

faifai

zana

Explanation of meaning

staple food made from guinea corn or maize flour, rice,
or other starch base, cooked to a stiff consistency

a “sauce” or “stew”, usually with a vegetable base,
such as okra, sorrel, baobab, tomatoes, etc. and often
with meat or fish, served accompanying tuwo

a “gruel” of finely ground flour, cooked to a relatively
thin consistency, usually with a flavoring such as
tamarind or lime juice

millet flour, cooked and formed into balls that are
broken up and mixed into a liquid, preferably cultured
milk, but sometimes water

a round tray woven from grass, often with designs
woven in by using different colors of grass; multi-
functional, used as a pot or bowl cover, a mat on which
to place small object, a tool for separating bran from
flour, and, sometimes decorated with cowries or coins,
as decoration in room

a mat made from interwoven heavy grass, used as a
fence, granary liner, and other functions
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ABBREVIATIONS

adj. adjective
adj.participle participle usable as an adjective, e.g. “broken (pot)”
adv. adverb

adv.loc. locative adverb, such as “outside”, “there”)

adv.man. manner adverb, such as “with difficulty”, “thus”

adv.time time adverb, such as “today”, “last year”

aux. auxiliary particle indicating verb tense and the like

clitic a form added at the beginning or end of a word

conj. conjunction, such as “and”, “if”, “until”

det. determiner, including esp. articles and demonstratives

det.def. definite determiner, such as “the”

det.dem. demonstrative, such as “this”, “those”

det.indef. indefinite determiner, such as “a”, “some”

f. feminine

existential word meaning “there’s...”, “there’s no...”

gen.linker particle meaning “of”, as in “ear of a sheep”

id. ideophone-a large class of words that emphasize actions or
qualities

id.adj. ideophonic adjective-ideophone-like words than can modify
nouns

idiom an expression whose meaning is not predictable from its parts

interjection all types of exclamations, expressions, greetings, etc.

interr. interrogative word, such as “who?”, “how?”

interr.adv. interrogative adverb, such as “how?”, “when?”

interr.det. interrogative determiner, such as “which...?”

interr.pro. interrogative pronoun, such as “who?”

m. masculine

n. noun

n.mass mass noun, such as “water”, “millet”

num.card. cardinal number, such as “five”, *“six”

num.ord. ordinal number, such as “fifth”, “sixth”

part. particle, added to reinforce meaning, such as Hausa dai, ma

pl. plural

plac. pluractional verb indicating multiple action, such as Hausa firfita

prep. preposition



presentative
pro.

pro.1 pl.
pro.1 sg.
pro.2 pl.
pro.2 sg.f.
pro.2 sg.m.
pro.3 pl.
pro.3 sg.f.
pro.3 sg.m.
quant.
quant.univ.
stat.

v.Al
Vv.A2a
v.A2b
Vv.A2c

v.B

v.B2

v.C

v.D

v.ext.
v.irreg.

Introduction

word meaning “here’s...” when offering something
pronoun

first person plural pronoun, “we, us”

first person singular pronoun, “I, me”

second person plural pronoun, “you”

second person feminine pronoun, “you” (to a female)
second person masculine pronoun, “you” (to a male)
third person plural pronoun, “they, them”

third person feminine pronoun, “she, her”

third person masculine noun, “he, him”

quantifier, such as “all”, “a few”

universal quantifier, such a “everything”, “whoever”
stative derive from verb, such as “seated”

class Al verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2a verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2b verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2c verb (see comments on “Verbal entries” above)
class B verb (see comments on “Verbal entries” above)
class B2 verb (see comments on “Verbal entries” above)
class C verb (see comments on “Verbal entries” above)
class D verb (see comments on “Verbal entries” above)
verbal extension, showing action done this direction, etc.
irregular verb, verb not fitting one of the regular classes

Xiii
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a, a aux. (tone polar to following
syllable vowel is long before
monosyllabic low verbs and the
verbs kdmau ‘hear‘, zdgau ‘know’)
1. imperative prefix ex a banyi cook
(it)!; a kashi sweep (it)!; a mi take
(it)! | Hausa

gen.linker of (genitive linker with
nouns ending in vowels before
pronoun possessors other than 1st
and 3rd singular) ex zayaci < zayi)
your (m.sg.) rope (from zayi) | Hausa
n,r

= -anai pro.l sg. to me (indirect
object pronoun); see also iyli ex a
dlam-a = a dlam-anai do it for me |
Hausa mini

prep., aux. (tone polar to following
syllable) 1. at, in, on (stationary
locative preposition and auxiliary
introducing locative predicate) ex a
dus in the bush; a rakai on the bed;
mamau a vada the children are
outside; ka gadavakshi? were you
among them?. 2. doing, will do
(imperfective auxiliary with verb or
action noun) ex mayim a rawa the
boy is running; ka dlama gomo?
what are you doing?, what will you
do?. 3. going; carrying (used alone
with Intransitive Copy pronouns to
mean ‘go’, used alone with na
transitizing suffix to mean “carry’) ex
na nga | am going, | will go; ka naci
bi? are you going?; na na kaié | am

&1

[

-}

carrying the load, | will carry the
load. 4. at, during (with noun
indicating time period) ex ndiwa
gawa a Ngwajin a zaman Mai
Kwana people were numerous in
Ngojin during the time of Mai
Kwana | Hausa a

a num. (reduced form of ayawaw )
precedes numbers expressing units
less that 10 in numbers 11-99 ex
guma a z3du = gima ayawaw zdydu
sixteen | Hausa

dgga interjection (said holding mouth)
expression of surprise, encouraging
speaker to continue | Hausa

abdn n. (pl. ababin) food, esp. tuwo
(shar) and miya (dlugwan); see also
bikta | Hausa abinci, tuwo

abaf n. puff adder (Bitis arietans) |
Hausa kasa

abarwak n. the tree Cassia singueana |
Hausa runhu

abads n. a type of incense used to drive
away evil spirits | Hausa turaren wuta

abaskiyamu n. a white type of owl |
Hausa mujiya

aba n. (pl. abancin) co-wife | Hausa
kishiya

abak n. (pl. ababin) bow (for shooting)
| Hausa baka

abakufu n. fried peanut pulp | Hausa
Karago

abakuwa n. (pl. abakuwawin) cotton
(Gossypium spp.) | Hausa auduga

abancinkwina n. being a co-wife |
Hausa kishiyanci

abardpe n. white sorghum | Hausa
faffaran dawa

abafba n. pineapple | Hausa abarba
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abaya n. (pl. abayayin) a long gown
with needle work around the edges |
Hausa

abbaji n. any cap with a lining | Hausa
hula
ewe which has not given birth |
Hausa kazganya

abii n. hiding, seeking refuge ex abu
da kuk zha (that’s like) hiding after
the battle(is over) | Hausa 6uya

abuwan n. (pl. abuwawin) calf (of
cow) (cf. ashkiyak) | Hausa maraki

ABiyabai n. male name | Hausa sunan
namiji

abzhiira = abdliira n. (pl. abzhurarin)
ewe which has not given birth |
Hausa kazganya

Abiya n. a male name (“he will be
washed”) | Hausa sunan namiji

aci pro.3 sg.m. 1. he, him (third
masculine  singular  independent
pronoun); see also au, gori, ici, korf,
ngori. 2. him (third masculine
singular direct object pronoun) |
Hausa shi

aci, ci pro.2 sg.m. your (second
masculine singular genitive pronoun;
aci after vowel, ci elsewhere); see
also ci | Hausa nka, rka

ada n. (pl. adadin) custom, tradition ex
kawak ada traditional games | Hausa
al’ada

addba n. meat cooked on spit before
fire, shishkebab (from d3bu) | Hausa
tsire

adaf n. noise (general term) ex Na ya
pata, pata_a dauragi, ‘‘Panna!
Panna!”’ (Adsf karam.) Riddle: |
was going to the bush and the bush
was calling me, “Panna! Pannal!”
(The sound of chopping.) | Hausa
Kara na kowane iri

adada n. gabled thatched roof on a
house or shelter | Hausa geburin

adadu, adana v.C irreg. take, carry
(plural imperative of jadu) | Hausa
ku kai!

adalama = yatékucéma = r3bursbu n.
setting one person against another
through gossip or spreading rumors |
Hausa gulma

adaltu v.A2c (v.n. adalta) act justly, be
fair | Hausa adalci, nuna

adanak n. (pl. adananin) buffalo
(Syncerus caffer) | Hausa bauna

adayau n. (pl. adayuwin, adayayin)
sand fox (Vulpes pallida) | Hausa
yanyawa, tulu-tulu

adda v.C irreg. go! (plural imperative
of ju) | Hausa ku je

adda n. machete | Hausa adda

adinadu, adinana v.C irreg. bring
(plural imperative of dedu) | Hausa
kawo

adla n. (pl. adladlin) 1. chest ex
jadadlau kkom adla ngum,
gamanak tloan dlagai da vorai da
adlagori, aci da tapki when the lion
cleared his throat (“beat cough”),
some old phlegm came out of his
chest and he spit. 2. measurement of
distance  between fingertips of
outstretched arms. 3. cough. 4. (in
tladu ~) clear one's throat. 5.
abilities, capabilities ex bl taku
dakana adlak gayim that affair is
beyond the powers of a cat | Hausa
gaba, tari, kaki

adldmaf n. earthenware bank, “piggy
bank”; putting money away under a
mat | Hausa asusu, bankade

adldmaf n. work done betwen late
afternoon and evening | Hausa
yammaci

adlidldba n. (pl. adlidlsbabin) the tree
Cordia africana ex masta da sau,
patka da sau, damsna akufnak
adlidlaba turning this way, licking
that way, finishes off the kunu
flavored with adlidlaba | Hausa
alilliba
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adliyadliya n. (pl. adliyadliyayin)
midday ex nda zagom adiyu na
adliyadliya one plants gourds in the
afternoon; ka mé adliyadliya you
have suffered the heat of the day |
Hausa rana tsaka

aduwau n. (pl. aduwawin) 1. late
afternoon. 2. dag aduawau about
6:00-9:00 PM ex Rakan tawata nda
takwsau dag aduwau. A trip started
early is finished by afternoon. |
Hausa yamma

ada n. (pl. adadin) 1. head ex adak
aw head of guinea corn. 2. intellect,
powers of thought ex adakun da
tlanyi you have become enlightened.
3. (with possessive pronoun) -self ex
tiye a gadlob adagari everyone was
praising himself; atu na adagara
she herself (emphatic reflexive). 4.
ndak ada one’s followers, one’s
admirers. 5. ada kkdmoangara get
lost ex adaja kkamangara we got
lost. 6. ma ada to praise ex
gwanguraucin a mak adak
Canduwa ma... the elders were
paising Canduwa saying.... 7. sa ada
jump over ex Vida sa adak auduk
ja. The hare has jumped over the
dog’s grave. 8. ndak ada family
members, close associates, followers
| Hausa kai

adag akar n. probably rattlebox
(Leonotis nepetifolia) | Hausa kan
Barawo

adan n. (pl. adadanin) a cry, crying,
weeping | Hausa kuka

ad'an n. gum Arabic | Hausa Karo

adau n., adv.loc. south | Hausa kudu

adau bai idiom menstruation | Hausa
haila

adau gacukumak idiom he's crazy |
Hausa hauka

adef n. fresh bean leaves used for miya
| Hausa

adiya n. previously unfarmed place ex
na ju na karmi adiya | went and
cleared a new farm | Hausa

adiyu n. (pl. adiyawawun) generic
name for gourd plants (Lagenaria
siceraria) | Hausa duma

adu n. a type of rat found around
houses | Hausa beran danga

afa n. (pl. afafin) 1. sun. 2. heat of the
sun ex na afa it’s a hot day | Hausa
rana, zafin rana

afak n. (pl. afafkin, afakin) (previous
reference form afku) father | Hausa
uba

afdk n. (pl. afafin) loincloth | Hausa

afadagai adv.time day after tomorrow |
Hausa jibi

afo n. see shita | Hausa

agdjet n. small gourd bottle used to
hold charms ex ka I3nta bai, san
agdjof, baya garwak wana bai don’t
touch that, it’s a fetish gourd, not a
gourd for work | Hausa butar tsafi

agale n. a leather cape with hair
remaining, used by hunters to walk
through thorny brush | Hausa

agan n. a frame trap placed of the nest
of a small fowl in which it becomes
entangled when it enters | Hausa
tarko

aganya n. nettle tree
integrifolia) | Hausa zuwo

agafé n. 1. large male Gazella
rufifrons. 2. beetle with long
antennae | Hausa agare; kuran buzuzu

agau n. (pl. agawawin) fura, cooked

_ millet balls for fura | Hausa fura

Agawa n. name given to a child who is
born immediately after another
without the mother having had
mensis | Hausa sunan namiji

aga’yau n. the trees Crateva religiosa
or Clerodendron capitatum | Hausa
ingidido

agi conj. ever since, from the beginning
of | Hausa

agogo n. clock, watch | Hausa agogo

(Celtis
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Agud3m n. name given to a male who
is born after father’s death | Hausa
sunan namiji

agud n. (pl. agudadin, agudaucin)
ear | Hausa kunne

agud kwara n. Naira (“donkey's ear”) |
Hausa Naira

agujabe n. potsherd | Hausa tsingaro

agumak n. (pl. agtmamin) mahogany
(Khaya senegalensis) | Hausa madaci

agunaku n. custard apple (Annona
senegalensis) ex Donomnam Kka
masa bin a muwa i agunaku bai. If
sweet isn’t for sale, one doesn’t scorn
the custard apple. | Hausa gwandar
daji

agunanak n. the tree Mitragyna
inermis found in marshes | Hausa

aikwak n. (pl. aikwakin) 1. hand. 2.
finger. 3. (with compass points)
toward ex cad aikwak zagaf east
northeast | Hausa hannu, yatsa, maso

aipu n. (pl. aipaopin) crime, fault |
Hausa laifi

aisau n. (pl. aisawawin) sand | Hausa
yashi

aiwa = ayawa n,, adj. (pl. ayiwawin)
1. black, dark blue, dark green, dark
skin color (cf. bau); blackness. 2.
darkness | Hausa (1, 2) baki, (3) duhu

diza n. (pl. aizazin) smallpox | Hausa
agana

aja, -ja pro.l pl. excl. our (exclusive
plural genitive pronoun); aja after a
vowel, ja elsewhere; see also ja |
Hausa nmu, rmu

giyayya

agufatlima n. (pl. agurfatlimamin)
the plant Euphorbia lateriflora |
Hausa bi sartse

aguidadamak n. (pl.
agufdadamamin) leper (see
guiddmi) | Hausa kuturu

agiva n. the flowering
Catunaregam nilotica |
barbaji, Kwanarya

agwabef n. gutta percha tree (Ficus
platyphylla) | Hausa gamji

agwada n. an unidentified type of
animal | Hausa dabba (iri)

agwai n. (pl. agwagwin) egg(s) | Hausa
Kwai

agwdafu n. (pl. agwdafafin) the trees
Detarium microcarpum; D.
senegalense; edible fruit; bark used
as medicine for infantile diarrhoea |
Hausa taura

agwdu n. 1. anger of a wife causing her
to leave her husband ex ama Wane
jingara i agwdu So-and-so’s wife
has walked out on him. 2. divorced
woman | Hausa yaji, bazawara

agwi samadari n. rice | Hausa shinkafa

agzadawu n. shallow well dug in a
watercourse | Hausa roji, caca

shrub
Hausa

\\\\\

ajagum n.  (pl.
hippopotamus (Hippopotamus
amphibius) | Hausa dorina

ajagwalya n. rotten roots of dead tree
used for fuel | Hausa

ajala n. haste, hurrying ex ajala a fatak
vakanak bai haste doesn’t pick up a
big water pot | Hausa gaggawa

ajap n. astonishment ex bik ajap what
an amazing thing! | Hausa mamaki

aji v.C irreg. go! (singular imperative
of ju) | Hausa je ka, je ki

ajidu, ajina v.C irreg. take, carry
(singular imperative of jadu) | Hausa
kai

ak suffix see ga- ... -ak | Hausa

akam, -kam pro.2 sg.f. (akam after a
vowel, -kam elsewhere; see also
kam) your (feminine singular
genitive pronoun) | Hausa nki, rki

akar = akarak n. (pl. akararin) thief |
Hausa 6arawo

akdrak = aker n. (pl. akdraucin,
akararin) thief | Hausa 6arawo

akoari n. wages; reward | Hausa albashi,
lada

aka n. (pl. akakin) 1. fire. 2. heat ex
amk aka hot water. 3. electricity |
Hausa wuta
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aka apsawu n. a type of blister-causing
caterpillar | Hausa wutar kargo

akau n. 1. back ex atu da mastai
akugara she turned her back. 2.
behind (shortened to kau, becomes
ki in the middle of a phrase) ex a ka
kuku he’s behind the baobab; a
’yuwak tokagari da kau he
withdrew (he pulled his body back).
3. after (followed by a time
expression) ex akuk moatuk Mai
Kwana after the death of Mai
Kwana; akuk yuwan Fap after a few
days; akt kwa jinakun non, akshi
da maki kun after you leave, they
will look for you | Hausa baya, bayan

akda n. (pl. akdadin) desert date
(Balanites aegyptiaca) | Hausa
aduwa

akku n. parrot (Psittacus erithracus) |
Hausa aku

akshi pro.3 pl. 1. they, them (third
plural independent pronoun); see also
akshi, ikshi, kakshi, nakshi. 2. them
(third plural direct object pronoun) |
Hausa su

akshi, -kshi pro.3 pl. (akshi after a
vowel, kshi elsewhere; see also
akshi) their (genitive pronoun) |
Hausa nsu, rsu

akshiyak = ashkiyak n. newly born
calf (younger than abuwan) | Hausa
dan dalo

aku n. (pl. garau, garuwau) goat,
nanny-goat | Hausa akwiya

aka gavgun n. beginning menstruation
while still nursing a child | Hausa
Kazamin goyo

aka gazbat n. beginning menstruation
only after having weaned a child ex
ama na akii gizbaf, mamigara na
awayau gada atu a cumcum bai a
woman who begins menstruating
only after weaning, her children are
strong because she doesn’t bear after
too short an interval | Hausa

\\\\\

on donkey's back for riding or
placing load | Hausa akumari

akun, -kun pro.2 pl. (akun after a
vowel, kun elsewhere; see also kun)
your (plural genitive pronoun) |
Hausa nku, rku

akundiwa n. (pl. akunduwawin)
space between one compound and
another | Hausa lungu

akufna n. (pl. akufnanin) kunu, gruel |
Hausa kunu

akwa n. enlarged testicles | Hausa Kaba

akwasu n. black-crowned tschagra
(Tchagra senegala) | Hausa suda

akwayu n. (pl. akwayayin) boundary
(of a farm, etc.) | Hausa iyaka

akwshiyak n. vagina, female private
parts; an abusive expression | Hausa
duri

alabunci n. state of being a servant ex
Alabunci guzapana bai.
Servanthood is not slavery. | Hausa
barance

alai n. bits of kola remaining in the
mouth, lips stained with kola | Hausa
ala

Ala jafu interjection good grief! |
Hausa

alakofo n. beseeching God ex na
awayau na alakofo Shehu da ci
Ngwajin with force and beseeching
God, Shehu conquered Ngwajin |
Hausa addu’a

alambaram adv. forever, never ex
alambaram ngalte be kasau tku
wakatu bai nothing like that has
every happened before | Hausa har
abada

Alambazam n. 1. the guardian spirit of
a compound. 2. name given to a child
to protect him | Hausa sunan namiji

Alambéci n. a male name (from Kanuri
“Allah exists™); see also Béci | Hausa
sunan namiji

Alampi n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji




6 Ngizim-English-Hausa Dictionary

alan = alan n. (pl. alalin) flag, banner |
Hausa tuta

alayi n. a wedge on a donkey saddle to
keep load from pitching forward |
Hausa

alayo n. a type of bird | Hausa 6adda
kama

alayyapo n. spinach (Amaranthus
hybridus) | Hausa alayyaho

albasat n. (pl. albasafafin) onion
(Allium cepa) | Hausa albasa

albido n. water lily (Nymphaea lotus) |
Hausa bado

albata n. (pl. albatatin) handkerchief,
small cloth in which things are
wrapped and kept in pocket | Hausa

alfidafa n. mule | Hausa alfadari

algi n. | Hausa jama’a

algitd n. (pl. agitatin) double reed
shawn, oboe | Hausa algaita

alibsfam n. (pl. alibararin) 1. needle.
2. inoculation | Hausa allura

alkama n. wheat (Triticum aestivum) |
Hausa alkama
begging. 2. “we're seeking alms”
(said by Koranic students who go
door to door) | Hausa bara

alli n. chalk, for writing on a
blackboard and as base for white
paint for calabash decorating | Hausa
alli

aliit n. incense | Hausa turaren wuta

alatak saku n. creature, being | Hausa
halitta

alwartu v.A2c (v.n. alwafrta) deviate
from proper behavior, behave
aggressively ex mayim alwaftangori
the boy has strayed from the proper
path | Hausa fand'are, gawurta

am n. (pl. amamin) 1. water ex am
calam water with flour stirred into it
(cf. calmu); Am dari water in which
grain has been soaked in preparation
for pounding; am g3ji drinking
water, clear water; am tluwai broth.
2. embarrassment, shame ex gayi bar

am 1 gaya one shamed the other. 3.
blade of a hoe or axe ex am g3ji axe
blade | Hausa ruwa

am interjection oh?!, is that so?! |
Hausa haba!

ama n. (pl. Amatin, Aamatau) woman |
Hausa mace, mata

amai n. (pl. amamin) hand, arm |
Hausa hannu

amak ama n. | Hausa amarya

amamiwa n. (pl. amamiwawin)
nursing mother | Hausa mai jego

aman n. trust, friendship | Hausa amana

aman n. (pl. amamin) year | Hausa
shekara

aman gumau adv.time
(instead  of  expected
gumamin) | Hausa

amanma n. friends, trusted associates |
Hausa abokai

ambai n. (pl. ambabin) cakes made
from from seeds of sorrel or baobab
use to flavor miya ex ambai a nytga
manda ma atu ayuwa the locust
bean cakes are slandering the salt
block saying it is black | Hausa
daddawar batso

ambawa n. (pl. ambawawin) any type
of stalk of which the pulp is sweet,
e.g. sugar cane and certain types of
sorghum | Hausa

ambawag v3ji n. elephant's sugar-cane
(Quassia undulata and several other
species), with sweet | Hausa takandar
giwa

ambai n. (pl. ambBabin) crested
porcupine (Hystrix cristata) | Hausa

decades
aman

beguwa

ambu n. lungfish, mudfish
(Protopterus annectens) | Hausa
gaiwa

ameéra n. leather apron worn by men
for dancing | Hausa baza

amgaka n. light, hot kunu drunk by
women immediately after giving
birth | Hausa
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am gwadam n. water in which bones
have been soaked and left to ferment
for making ambai ex ambai a dlama
bai sé nda waiki na am gwadam
ambai cakes cannot be made unless
one mixes with bone-water | Hausa

amgwai n. (definition from Abraham
Hausa dictionary) emission of semen
after urination, mostly in men over
50 years ex nan gazgara a vadt bai
se na amgwai an older man cannot
urinate without semen appear in his
urine | Hausa wadiyyi

ami fana n. interior of a calabash that is
suspended from dom dloga | Hausa

amma = amman = atdn conj. 1. but ex
na nci amma 1 na wadataw bai |
want [four wives], but I’m not rich
enough. 2. well, but (at the beginning
of a sentence, may give the notion of
insistence or may be a filler with no
clear function) ex amman ka ncina
wunya bau? so would you like a
light-skinned girl [as a wife]?. 3.
amma...bai except for (excludes
something as being an exception to a
larger class) ex tamke arai nan bik
ntau, amma anyik paraka bai
anything that’s white is something to
like, except for the juice of the
Sodom apple | Hausa amma

ampual n. an affliction of the heart
treated by cupping the chest | Hausa

am zhabuwa n. honey | Hausa zuma

amzharu = anzharu adv.time
tomorrow | Hausa gobe

andm n. (pl. ananamin) chewstick tree
(Anogeissus leiocarpus) | Hausa
marke

anai = -a pro.1 sg. my, to me (genitive
pronoun); see also iyl | Hausa mini

Ancinai n. male name | Hausa sunan
namiji

andad n. (pl. andad'in, andadid) guts,
small intestine | Hausa hanji

and'ak = kinami n. razor strap | Hausa
lawushi

angdji n. plain water, pure water (from
am g3ji) | Hausa bakin ruwa

angaba n. (pl. angababin) type of
sorghum with sweet pulp in stalks
from which sugar is extracted
(Sorghum mellitum) | Hausa takanda

angafangaté n. troublesomeness ex
miya mi mayim waf angafangaté
fidok a cima bai the mouth of a
troublesome child is “sour”, it never
closes | Hausa fitina

angaza = angisa n. hard sheath on the
outside of cornstalk, sugar cane, etc. |
Hausa tsirgagiya

anguluk n. ambulance | Hausa ambulas

angwalalo n. sperm, semen | Hausa
maniyyi

angwalangwashé n. flower of the
shrub gddawa | Hausa

angwam n. (pl. angwagwin) locust |
Hausa fara

angwam parakau n. a type of
malodorous locust said to be
poisonous | Hausa farar tumfafiya

angwaizo n. (pl. angwatzazin) male
agama lizard with orange head and
tail (Agama agama) | Hausa jan
gwarzo

anina = anna v.irreg. come! (plural
imperative of déu) | Hausa ku zo

Anja n. female name | Hausa sunan
mace

anjalma n. unripe tamarind fruits |
Hausa tsamiyar da ba ta Kosa ba

anjafma n. clavicle, collar bone |

anan n. (pl. ananin) testicles | Hausa
gwaiwa

anatakau n. (pl. anatakakin) favored
wife | Hausa mowa

anayi n. (pl. anayayin) beeswax |
Hausa kakin zuma, danko

Hausa zakaran wuya

anjawa interjection may it be so! |
Hausa Allah ya sa!

ankal n. 1. good sense, intelligence ex
Be ankal barici bin, awayau a
barici bai. What good sense doesn’t
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give you strength won’t give you. 2.
one’s mind ex lakwtu tawanke
ankalkoam dlaba a riyu whenever
your mind settles on that place. 3. na
ankal slowly, carefully ex Na ankal
na ankal daba a tafangara i gorwa.
Slowly slowly a tray will fit into a
gourd bottle. | Hausa hankali

ankal gayi n. having only one eye ex
babu ankal gayi a one-eyed person |
Hausa

ankal tilo n. cutlass | Hausa mashi

ankaltu = nkaltu v.A2c (v.n. ankalta)
be careful; look out for | Hausa yi
hankali, kula da

anki n. (pl. ankwakwin) river ex Saku
da sokuna am 1 anku, wuriyaw da
bi may God increase the water in the
river so that the borrow pit may get
some | Hausa kogi

ankwak n. (pl. ankwakwin) pus |
Hausa mugunya

\\\\\

| Hausa furfura

anna = anina v.C irreg. come! (plural
imperative of déu) | Hausa ku zo

annashuwa n. (pl. annashuwawin)
feeling happy, feeling of affection |
Hausa annashuwa

anta n. woolen necklace woven into a
single strand with a pendant | Hausa
abin wuya

anya = niya interjection well, OK,
that's fine (commonly wused to
indicate the end of a conversation,
visit, etc. when taking leave) ex
anya, na jinga OK, I’m off | Hausa
shi ke nan

anyad n. lower abdomen between
navel and pubis | Hausa

Anyamori n. (pl. Anyamorauci) Igho
person | Hausa Inyamiri

anyi n. (pl. anyanyin) 1. milk. 2. any
milk-like substance. milky sap of a
plant. 3. breast; teat of animal | Hausa
nono

anyig ja n. dove milk (Euphorbia
convolvuloides, E. spp.), used as
medicine by hunters | Hausa nonon
kurciya

anyik ja n. a weed with small edible
pods, probably Cucumis pustulatus |
Hausa tsuwawun zaki, nonon kare

anzad n. hard rib of dum palm leaf left
after stripping away part used in
weaving | Hausa gazari

anzhiru = amzharu

_ tomorrow | Hausa gobe

Apano n. (pl. Apananin) Hausa person,
Hausa language | Hausa Bahaushe,
Hausa

apdpaf n. a type of bird | Hausa rena
baka

apiwa n. burr grass (Cenchrus biflorus,
C. ciliaris) | Hausa Karangiya

Apsan n. a female name equivalent to
Hafsat | Hausa sunan mace

apsau n. (pl. apsawawin) the trees
Piliostigma  reticulatum & P.
thongingii, whose bark is used for
rope ex Seku a nci bacik safsf nan,
kakaragoari da gaji a shik apsaw if
God loves a trader, then his load will
break loose at the foot of an apsaw |
Hausa kargo

apta n. (pl. aptatin) flour, esp. finely
ground flour | Hausa gari

aram n. (pl. ardmamin) the shrub
Bauhinia rufescens, with black wood
good for firewood ex Gataf arom a
voran mbak. In the place of a
bauhinia, a STERCULIA comes up.
(It is difficult to replace a strong
person (bauhinia viewed as strong,

adv.time

sterculia. as weak).) | Hausa
matsattsagi
ara n. (pl. ararin) ribs | Hausa

haKarKari

arabi n. hairdo with plating in front and
back | Hausa kitso (iri)

araha n., adj. (pl. arahahin) 1. cheap,
inexpensive; cheapness,
inexpensiveness ex kafégu atraha;
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kafégu na afaha these goods are
expensive. 2. easy, simple ex Dlarai
atraha na gugza Karekare is easy to
learn | Hausa araha

arakau n. (pl. arakakin) net, trap
consisting of a net | Hausa raga

Aranansdki n. male name (“it’s God
who will save me”) | Hausa sunan
namiji

arara n. cashew  (Anacardium
occidentale) | Hausa kanju, yazawa

ararok n. a type of shrub | Hausa
bishiya (iri)

arariwa n. (pl. arariwawin) spider |
Hausa gizo-gizo

aras n. (pl. arasasin) sorrel, roselle
(Hibiscus sabdariffa) | Hausa yakuwa

arau n. (pl. ararin) root | Hausa saiwa

arawa n. (pl. arawawin) potash |
Hausa kanwa

arawai adj. (pl. arawawin) white;
whiteness ex bacik zager arawai
dokana baci bomboakshi arawai
someone with white feet (from
walking in dust) is better than
someone with white buttocks (from
sitting in dust) | Hausa fari

aruwl gashi idiom happiness | Hausa
farin ciki

afditu = afdatu = afdiyatu v.A2C
agree, agree to, approve of, consent
to ex tiye atditongari na zadak jiba
wafa aci jiba ndagari everyone
agreed with the the type of control
that he exercised over his people |
Hausa yarda

atrdiya n. agreement, consent | Hausa
yarda

atduawa = ridawa n. cowpeas, beans
(Vigna sinensis) | Hausa wake

atduwa n. (pl. afduwawin) fronds of
the dum palm (Hyphaene thebaica),
used for mats | Hausa kaba

ate n. fried bean cakes | Hausa Kosai

Arigasku n. a male name (“Ali of
God”) | Hausa sunan namiji

arikalawa n.  Abyssinian  roller
(Coracias abyssinica) | Hausa
tsanwaka

arin n. dye pit ex na dawd 1 arin |
dyed cloth (I put [it] in the dye pit) |
Hausa marina, karofi

aringalpu n. black owl | Hausa mujiya
baKa

ariyapu n. (pl. ariyapapin) turban |
Hausa rawani

atjal n. Jimson weed
stramonium) | Hausa zakami

armisai n. razor ex saka amisai razor
sheath | Hausa aska

armusai Kakasku n. a type of
waterbug | Hausa askan ruwa

~~~~~

(Datura

he fainted; afo na matu everlasting
loyalty, until death do us part | Hausa
rai

aro maram idiom arrogant acting ex ka
lawangu a6 maram 1 rigari you see
how arrogant he is acting | Hausa
fad'in rai

arshashi n. 1. fontanelle. 2. peak of a
tree, very top of a tree ex mayim na
63damageri da gayi 1 waka kapa
arshashi the boy in his rebellious
way climbed to the very top of the
tree | Hausa madiga; Koli

ara n. communal labor | Hausa gayya

arva n. plain leather baby carrier |
Hausa majeni

arwari n. gifted person, someone with
supernatural powers ex dlamak
Seku! amd mi papa a vaga da
’yaweéna arwari power of Allah! a
woman who is not quite all there has
given birth to a genius | Hausa dan
baiwa

aryawu n. the twiner with sticky sap
called “tears” (Leptadenia hastata) |
Hausa yadiya

asak n. (pl. asasin) market | Hausa
kasuwa
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asam n. tactic, scheme, plan, clever
speech, ability ex mayimgu na asdm
the boy has ability | Hausa dabara

asamuwak n. apex, summit, peak |
Hausa Koli

asaf n. loss due to some unlucky
happening, misforture | Hausa asara

asaf n. miscarriage | Hausa bari

asaf n., adv.time late afternoon | Hausa
la’asar

asarangai n. (pl. asarangagin) the
trees Cassia arereh, C. sieberana |
Hausa marga, gama fada

asasa interjection response to zanzan
opening a tale | Hausa ta zo ta wuce

asasu n. the parasitic fig Ficus
iteophylla, has milky sap which
twines around trees and Kkills them |
Hausa shirinya
cimina ashofga keep my secret;
Kakasku da cimani ashat Allah
made up for my bad act (I managed
to not not suffer the consequences of
my act) | Hausa asiri

asham n. (pl. ashamcin) fasting; the
fast of Ramadan | Hausa azumi

ashana n. matches | Hausa ashana

ashiyak n. digging tool with a wooden
handle ex Kuri na kafgun bai se
fona arawai na ashiyak. Enmity has
no remedy except a white calabash
and a digging stick. (Death is the
cure for enmity--a white calabash
and digging stick are used during
burial.) | Hausa matoni

ashkiyak = akshiyak n. newly born
calf (younger than abuwan) | Hausa
dan dalo

Ashu n. a female name equivalent to
Aishatu | Hausa sunan mace

askafabu n. (pl. askafabaucin) soldier
| Hausa soja

astita n. a trap in which small fowls
become entangled | Hausa tarko

astutu v.A2c (v.n. asiitd) recognize |
Hausa gane

aswanima n. pickpocket | Hausa dan
sane

at interjection expression of sudden
recognition or recollection ex at!
kane na ivak bikta? what ?! you
mean | have been missing out on
food? | Hausa ap, au

atamak n. bleeding by cupping with
horn | Hausa yin Kaho

atdn = amma conj. 1. but ex na rama
ikam rama aton ka rama ma na
ram 1kam nan iyu bai | will tell you
something, but don’t say that it was
me who told you. 2. well, but ex atan
ka koma ma na dlamak tapi bi?
well have you heard that | have been
committing adultry?. 3. atdn...bai
except for, with the exception of,
excluding ex beé gawa a dayu a
vadak garva aton sonoé bai lots of
things get lost in the chief’s palace,
but not shoes | Hausa amma

atdFshan n. (pl. atdFshashin) perfume |
Hausa turare

atagwazham n. (pl.
atagwazhazhamin) hedgehog
(Atelerix albiventris) | Hausa bushiya

atakurak n. the trees Combretum
glutinosum, C. lamprocarpum |
Hausa kantakara, tarauniya

atamuwak n. (pl. atamuwawin) garlic
(Allium sativum) | Hausa tafarnuwa

atara n. (pl. atararin) ridge row on

_ farm | Hausa kunya

Atawuna n. female name | Hausa
sunan mace

Afiyaye n. a male name (from Kanuri
“even this one”) | Hausa sunan namiji

atlba n. (pl. atlbabin) 1. disliked wife
ex Ka kuru ka ks da dawu:
anatakau varangara da ivona atlfa.
You might not like it but that’s the
way it is: the favored wife has gone
and left the disfavored. 2. dirty,
unkempt person | Hausa (1) bora; (2)
Kazami



Ngizim-English-Hausa Dictionary 11

ata pro.3 sg.f. 1. she, her (third
feminine  singular  independent
pronoun); see also au, gara, itd,
kara, ngara. 2. her (third feminine
singular direct object pronoun) |
Hausa ita

au pro.3 sg. to him, to her, to them
(general third person pronominal
indirect object); see aci, atii, akshi
ex Mavaji gina, nda tatk-au tora
bai. As for someone lying on his
back, one doesn’t point the moon out
to him.; Makuri aci a gadlap ci bai
ka jiba jagadlau ka barau yaye.
Your enemy won’t praise you even if
you catch a lion and give it to him. |
Hausa masa, mata, musu

au n. (pl. awawin) guinea corn (generic
term for millet and sorghum) | Hausa
hatsi

audu n. (pl. audadin) knife | Hausa
wukKa

audu n. (pl. audadin) 1. grave. 2. tribe
ex audakshi gayi they belong to the
same tribe | Hausa (1) kabari (2)
kabila

augalala n. sending an animal such as a
rat, a dog, a lizard, or a snake to carry
harm to an adversary | Hausa ture

auna n. (pl. aunanin) 1. ashes of millet
stalks used as a flavoring in miya. 2.
miya flavored with water in which
ashes have been soaked | Hausa
miyar lami

avan n. (pl. avavin) stirring stick |
Hausa muciya

avon gwangurak n. dragonfly | Hausa
alangociya, dan mazarin iya

avorakidom n. type of false sesame
leaves (Ceratotheca sesamoides) |
Hausa karkashi (iri)

avordamu n. (pl. avefdamamin)
ebony (Diospyros mespiliformis) |
Hausa kanya

avan, avank aka n. embers | Hausa

avanak n. green flies | Hausa koren
Kuda

avari n. eczema | Hausa Kyazbi

awa, -wa pro.l pl. incl. (awa after a
vowel, wa elsewhere; see also wa)

our (plural inclusive genitive
pronoun) | Hausa nmu, rmu
awai n. (pl. awawin) leaf, leaves,

greens | Hausa ganye

awaya n., adj. (pl. awayayin) 1. yellow
earth used to color calabashes. 2.
yellow. 3. horse of yellowish color |
Hausa rawaya; sheji (doki)

awayau n. (pl. awayayin) 1. strength
eX nan na awayau the person is
strong. 2. authority, political power

ex Mai Badayo dlam awayau
fankata Mai Badayo exercises
considerable power. 3. financial

ability ex da da ama shirin haf 1
nya 1 awayd gd nan starting from
two wives up to as many as a man
can support | Hausa Karfi

awuk n. (pl. awawin) 1. bone. 2. pestle
| Hausa (1) Kashi (2) tabarya

awwo interjection yes; “no” when
affirming the negation of a negative
question ex Q: Gusku ka denakom?
A: Awwo. Q: You’ve come just
now? A: Yes.; Q: Ka dedu bai? A:
Awwo. Q: Didn’t you bring some?
Q: No (I didn’t bring any). | Hausa i,
(S

ayaba n. banana (Musa sapientum) |
Hausa ayaba

ayad = ayad n. giftedness, being
naturally gifted | Hausa baiwa

ayak n. (pl. ayayin) false locust
(Prosopis africana) | Hausa Kirya

ayaka n. (pl. ayakwakwin) turtle,
tortoise | Hausa kunkuru

ayau = ayawu n. (pl. ayawawin,
ayaucin) fig trees Ficus
gnaphalocarpa, F. sycomorus |

Hausa baure

garwashi

ayawa n. (pl. ayawawin) 1. grains of
millet, corn, peanuts, etc. ex a veran
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azam, da kaci ayawa it’s grass that
comes up, but then it becomes grains.
2. units exceeding a number
(optionally reduces to a in 11-19) ex
gamu shirin na ayawa a little over
twenty; gima ayawa z3ddu = guma a
zddu eleven; gama kwan ayawa
zadu thirty-six. 3. blade of hoe or axe
(= am g3ji) ex ayawa gdji axe blade |
Hausa (1) tsaba (2) "yan kai

ayawa dagwda n. coins | Hausa tsabar
kudi

ayayi n. ice, hail, sleet | Hausa KanKara

ayen v.C irreg. ventive come! (singular
imperative of déu) | Hausa yaka, yaki

ayendu, ayenna V.C irreg. bring
(singular imperative of dedu) | Hausa
kawo

ayiwoyiwo n. flower of the red-
flowered kapok tree  Bombax
buonopozense and other B. species |
Hausa furen gurjiya

aya n. (pl. ayayin) red-fronted gazelle
(Gazella rufifrons) | Hausa barewa

ayuma n. (pl. Aylimamin, ayuimaucin)
adding one’s ingredients for beer to
those of a neighbor who has much
grain for beer making ex gusku na
ya ayuma T wunduwa Ngosa today |
am going to take my beer to Ngosa’s
house | Hausa

ayuwa = aiwa n,, adj. (pl. ayiwawin)
1. black; dark blue; dark green; dark
skin color (cf. bau) ex Dawai aiwa a
di shar arawai. A black pot
produces white tuwo. 2. blackness;
darkness ex Nambo zagaya d'akana
david' i ayuwa. Ignorance is darker
than night. | Hausa (1, 2) baki, (3)
duhu

ayawa baru n. black pigeon | Hausa
tattabara

ayuwa gashi n. sadness, unhappiness |
Hausa bakin ciki

ayfiyu id. indicates runny eyes ex babu
dlabafgu dagiri a yu ayayu the

woodcutter’s eyes are running ayuyu
| Hausa amsa amo

azam n. (pl. azazdmin) grass, weeds,
straw | Hausa ciyawa

azam baja n. 1. charm used to cause an
evil spell to turn back on its initiator
ex na kalli nan gaiwa bai gada 1 na
azdm baja | am not afraid of mortals
because | possess retaliatory charms.
2. the weed Indigofera astragalina |
Hausa Kaikayi koma kan masheKiya

azam kanu n. wickedness | Hausa
mugunta

azaf n. horse of mixed black and white
colors | Hausa shagara, doki (iri)

azabai n. clearing farm of weeds, etc.
in preparation to farming (see
zabiyu) | Hausa sassabe

Azabai n. sixth traditional
month | Hausa

azat n. a mythical cat-like animal that
is believed to cause a person to
commit murder it if jumps on him in
the night | Hausa

azhamak n. Acacia seyal | Hausa dushe

B

babat n. (pl. bababit, bababin) ashes |
Hausa toka

b3dba n. (pl. afkakin) term of reference
for the father of person being spoken
to (see afak) | Hausa baba, mahaifi

babu ruwanu n. yellow flour inside a
locust bean pod | Hausa

baddF n. struggling ex na baddF na
wana | am struggling with the job |
Hausa fama

badladu v.A2bi (v.n. badladu) dress
up, adorn oneself ex badladangara
she dressed up | Hausa yi ado

badlamu n. (pl. badladlamin) spotted
hyena (Crocuta crocuta) | Hausa kura

Ngizim
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b3dlamu juwak n. type of insect |
Hausa kurar Kuda

badlu v.Ala (v.n. badla) dig, dig up ex
ka badlak tam? what are you
digging up? | Hausa tona

badongara n. (pl. b3dongararin)
vervet  monkey  (Cercopithecus
aethiops) | Hausa Kirka

b3d’3nkuf n. ceramic stand on which
pots are placed, also used as a storage
place for valuables; impression in the
ground into which a pot is placed |
Hausa

b3d3dwuf n. bedbugs | Hausa kudin
cizo

b3dantam id.adj. huge, gigantic ex
jaunak maram b3dantam a huge
elephant | Hausa amsa amo

badu n. gleaning ex Maruwi kate
badu. The farmer has turned to
gleaning. (One has fallen on hard
times.) | Hausa kala

b3gbak n. side just above the pelvis and
below the ribs | Hausa

bagdla n. (pl. b3agdladlin) red-eyed
pigeon (Columba guinea) | Hausa
hazbiya

bdgdlu v.A2b (v.n. b3gdla) bubble (said
of thick substance over heat) | Hausa
Bararaka

baja n. cow with a horns bent
downward | Hausa

b3ji n. (pl. bajajin) bran | Hausa dusa

b3k id. action of bursting out ex
badlamu ma bak da kunu vak the
hyena to burst forth from the hole
buk! | Hausa amsa amo

bakcifi n. a type of francolin | Hausa
fakara (iri)

balama n. village head, ward head |
Hausa mai gari

b3lan n., adj. (pl. balalamin, b3lalmin)
1. beauty, goodness ex balidn bai
ugly, bad; Bslan mbikda nda
tausaw i wora bai. As for the beauty
of a snake, one does not wear it
around the neck. 2. beautiful, nice,

good ex dababkin balan =
dababkin  bslalamin  beautiful
women | Hausa kyau, kyakkyawa

b3lankaf n. a type of thick kunu made
from millet | Hausa kunun gero

balkan n. fool | Hausa wawa

balas id. indicates smooth, clean ex
akshi da makshi riwu balas they
made the place clean and smooth |
Hausa amsa amo

bambada n. (pl. bdmbad'adin) raid,
raiding, highway robbery ex baci
bambada highway robber | Hausa
hari, fashi

bambakshi n. (pl. b3ambdkshashin)
buttocks | Hausa duwawu

bdmbam n. pubic area around pubic
hairs, mount of Venus | Hausa mara

bamtu v.A2b (v.n. bamta) become well
off, do well financially, flaunt one’s
wealth ex madaban ndn toku g0, aci
mén davanangu, bdmtangori last
year this man had nothing, but this
year he is well off | Hausa yalwace,
Kasaita

bandagi n. (pl. bandagagin) gun, rifle |
Hausa bindiga

Bandi n. a male name | Hausa sunan
namiji

bantu v.A2 (v.n. b3anta) 1. pass by,
overtake ex ka bantai wakakin
gawa you have passed by a lot of
trees; daci ayu da bantai 1 kamak
wunyak gomak then the gazelle
passed on ahead of the ram’s
daughter. 2. surpass, exceed | Hausa
(1) wuce, zarce; (2) fi

b3nu v.Ala (v.n. b3na) (subjunctive
has final high tone: da bényi) cook
in a pot | Hausa dafa

batad n. prosperity (verbal noun of
b3fd'u) | Hausa arziki

b3tamtu Vv.A2c (v.n. ba3Famta) roll
between palms or fingers ex na
b3Fdmtona gofazanganai, gaza-n
darak | prepared the thread by
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rolling it between my palms, what
remains is sewing | Hausa murza

bardn adj. new ex na masena baran
motka | bought a new car | Hausa
sabo

b3Fabasko n. food made from coarsely
ground millet | Hausa burabusko

b3ram n. near, next to, alongside ex
nda zagam aci a baram kuku d'agai
he was stabbed next to a certain
baobab | Hausa kusa
Kura

batbaftu v.A2c (v.n. batbarta) roll in
the dust | Hausa birgima

batrddgu Vv.A2c (v.n. bafdaga) slip
away, fall from tree | Hausa sullube

b3fddngdlatu = dlautu v.A2c (v.n.
b3id3ng3laa) become entangled, e.g.
a goat in a tethering rope | Hausa
harde

b3fdu Vv.A2b (v.n. bofda, bdfad)
become prosperous | Hausa arzuta

b3Fi n. (pl. bafatin) herd of animals;
grove of trees ex barik jaunanin
herd of elephants; barik kunamu
grove of deleb palms | Hausa garke

b3Fji n. inside of a gourd that has not
been scraped out | Hausa

baFjinga n. flowers of tamarind tree |
Hausa furen tsamiya

barku n. complaint (in a law court) ex
na jina batfkuk gayim 1 rik Marom
Pata | have brought a complaint
against the cat to the Lord of the bush
| Hausa Kara

bdtkiitu = bdfgiitu
b3tkiita = bdigiitd)
against | Hausa kai Kara

b3rmu v.A2b (v.n. b3rma) deliberately
misdirect someone, deliberately send
someone to the wrong person for a
task | Hausa cune

batna n. vaginal prolapse | Hausa

bafodi n. bread | Hausa burodi

v.A2¢c  (v.n.
complain

baftaktok n. (pl. baftaktokakin) type
of large, edible frog | Hausa
burduddugi

baftanu v.A2ci, v.A2ct (v.n. b3Ft3na)
tumble; cause to tumble ex na kafd
aci tanu, na baftan aci when | threw
him down, | made him tumble over
and over; na fads aci, da bafcinna
yu | threw him down and he tumbled
over on top of me | Hausa
Kundumbala

batzangalu n. (pl. batzangalalin) large
intestine | Hausa wuwar hanji,
maKyarwaya

barzazan n. rolling around on the
ground | Hausa birkida

baskit n. cracker, cookie, biscuit |
Hausa biskit

b3zam n. (pl. b3zamamin) 1. large
granary built of clay. 2. kiln for
smelting iron | Hausa rumbun Kasa

b3zamu v.A2bi (v.n. bazamu) become
quiet after crying | Hausa yi shiru
bayan kuka

bazh3k n. (pl. bazhazhin) rubbish heap
| Hausa juji

B3zh3k n. a name given to a child who
survives after several previous
children have died | Hausa sunan
namiji

bdzu v.Ala (v.n. bdza) leave
(transitive), decline, turn down ex
Zomta a boza takwas Dbai.
(Continually) pulling out (straws)
will not leave a bundle (in tact). |
Hausa bari

ba part. particle used with imperatives
or hortatives to express insistence;
when used in a series of verbs, it
typically follows the first of the
series; see also baya ex a tatka ba!
come on and show me!; na da ba na
kai let me go and see; A: A rami
kakajau da nai ba ja ki atu. B:
Kakancinkam ma ka yi ba akshi da
kai kam. A: Tell that granddaughter
of ours to come so that we might see
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her. B: Your grandparents said for
you to come so that they might see
you. | Hausa mana

ba" part. isn't that so? (see bi, of which
this may be a less common variant)
ex na iyu damtagu bin ba? it’s
close behind me, isn’t it? | Hausa ko
ba haka ba?

ba v.D get, receive (completive form of
bau when not phrase final) | Hausa

baba n. term of address to one's father
or an older man (see also afak, baba,
dada) | Hausa baba

baba n. indigo (Indigofera sp.) | Hausa
baba

babsram n. curtain or screen in a room
to hide interior from view | Hausa
makari

babdrakkam n. African catfish
(Clarias lazera and other Clarias
spp. or Heterobranchus bidorsalis) |
Hausa tarwada

babangam n. (pl. babangancin)
younger paternal uncle | Hausa kawu

babatu v.A2c (v.n. babata) deceive,
trick | Hausa yaudara

babazgara n. senior uncle | Hausa
kawu

babi = babu n. (pl. bababin)
copulation by animals, rutting;
burbling of billygoat ex da 6anji
babi 1 tokak gazgaragari he (young
billygoat) began burbling next to his
older sister | Hausa barbara

babilé n., adj. (pl. babilaucin) bastard
ex babilok mayim = mayim babilo
bastard lad | Hausa shege

babu = baci n.m. form of baci used by
speakers of the Ngwajin area | Hausa
mai.

babu baci n. (pl. nda baci) (f. mi baci)
wealthy person | Hausa mai arziki

babu  porshi n.  (<femo>mi
porshi<fem>) back-biter, sower of
dissension ex ama mi pdrshi a ddmua
mbasti T maram wanduwa bai a
woman who sows dissension cannot

live in a large household | Hausa mai
yawan gulma

baca n. heavy bracelet worn on the
upper arm, worn by women in game
where they bump against each other
in a contest to show strength | Hausa
abin hannu

baci wealth | Hausa arziki

baci = babu n.m. (pl. nda) (f. mi =
non-final form of mai) 1. one who
has... ex baci guzap owner of a
slave. 2. one who does... ex baci
ruwai farmer | Hausa mai.

baci dlarbida n. court jester | Hausa
wawan sarki

baci gwampi n. soothsayer, fortune
teller | Hausa mai duba

baci namam n. drummer
makadi

| Hausa

Hausa maita
badadima n. heart palpitations ex
badadima a ravan wan Zaganasku

Z’s son suffers from heart
palpitations | Hausa 6alli-6alli
badawai n., adj. (pl. badawawin)

someone who is always getting into
trouble, the quality of such a person
ex badawlk mayim = mayim
badawai naughty boy | Hausa

badeé n. bustard (Otididae spp.) | Hausa
tuje

Badé n. (pl. Badadin) Bade person or
language | Hausa Babade, Badanci

badéfi n. a variety of millet with
medium sized heads | Hausa gero
(iri)

baditu v.A2¢ (v.n. badita) begin, begin
doing | Hausa fara

bafu v.A2a (v.n. bafu) be dented, have
a depression in the surface (a
calabash) ex fdnau bafongara the
calaash has a depression in it | Hausa
komade, mokade

Bafu = Bahu n. name given to a child
with a deformity (cf. bafu) | Hausa
sunan namiji
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baga = baka n. shed, shelter | Hausa
rumfa

bagadeé n. a men’s kanjau dance with
arms and shoulders moved in
imitation of birds feeding their
young, unaccompanied by song |
Hausa

baga rabgu idiom he has died (with
reference to head of household) ex
baga-rabgangara the householder
has died | Hausa mutu

bagauji n. weeding hoe with a long
curved metal blade with a short,
straight handle inserted | Hausa
fartanya

bagdar n. tilapia, cichlid perch (Tilapia
spp.) | Hausa karfasa

bagwzagwaf id. indicates
heavily | Hausa amsa amo

bagzaiwa n. apsau seeds | Hausa
’ya’yan kalgo

bai part. (becomes b1 when not final in
a phrase; see also bin, biyé, na bai)
not (general negative marker for all
clause and phrase types) ex na kid'a
bii | didn’t eat it; ka Kid'a bai don’t
eat itl; na kidaw bai I’m not eating
it, | won’t eat it; na jiba kwata b1
garvaca | didn’t catch a donkey
yesterday; wa na daka bai we don’t
have a horse; Damza mazam bai
Dimza is not a blacksmith; na
maidu bai there isn’t any millet |
Hausa ba, ba.ba

baka = baga n. shed, shelter | Hausa
rumfa

baka = baga n. (pl. bakakin) shed,
shelter ex baka aKag ara a low
shelter on which utentils are laid out
to dry, etc.; baka patla shelter for
shade within a compound | Hausa
rumba

baka n. (pl. bakakin) 1. edge, off to
the side ex kayak a baka a
lawangara the squirrel was off to the
side watching her. 2. beside,
alongside  ex  mangituci da

falling

baminakshi 1 bakak davu Yyour
friends should hide alongside the
road | Hausa (1) gefe; (2) gefen

baktu Vv.A2b (v.n. bakta, bakat)
removing bran from flour after
sapda using a faifai or sifter | Hausa
busa

bakta n. (pl. baktatin) unpatterned
white cloth | Hausa fari

baktaf n. butcher | Hausa mahauci

baktaf n. wallet worn on cord around
neck ex akarak gojddanai zayi
baktaf the thief cut my wallet string
on me | Hausa alabe

baktu Vv.A2b (v.n. bakta, bakat)
remove bran from flour after sapda
using a faifai or sifter | Hausa busa

baku v.Alb (v.n. baka) 1. burn, burn
up. 2. roast, grill | Hausa (1) Kone; (2)
gasa

bakwatu v.A2bi (v.n. bakwatu) charge
off, set out with great force | Hausa
ruga, zabura

bal quant. (see also cakcak, cam,
datus, mak) 1. (following noun) all,
all of, whole, entire ex kayak da
ngwina tluwigu bal the squirrel too
our all the meat; da maki gadak’yik
gawa da lubuci 1 tokagara bal she
sought out a lot of balsam apple plant
and tied if all over her body. 2.
everything, everyone, all of it, all of
them ex da gub’yi iyu da gondu bal
the beat me and took all of it. 3. (at
the end of a noun phrase) acting as a
unit, taken in its entirety ex am na
dam bal a nidun aci both water and
wood was he bringing; kayak na
tluwigu bal a vak the squirrel and
the meat are both together in the
hole. 4. (followed by a phrase, X)
entirely X, completely characterized
the property that X expresses ex a ki
miyaga bal dadoem na ankwak look
at my mouth, all full of blood and
pus; anyik wuri gayi na ks bano,
bal arawigu gayi milk for a cowrie
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and for a hundred cowries both have
the same whiteness. 5. (after
negative) at all | Hausa duk, duka

balagatu. balaganatu v.A2c (v.n.
balagata, balaganatd) reach puberty
| Hausa balaga

balam n. large, heavy earring | Hausa
yari

balanga’yi n.
stems | Hausa

balanno n. a chip-like confection made
of slightly  fermented  millet,
sweetened with sugar, consumed esp.
at marriage or finishing Koranic
study | Hausa balambo

balat3k n. unique, without a peer; odd
member, one left over when grouping
in pairs ex gwadangu na balatik bai
this is an odd peanut--not paired with
another | Hausa guda, abin da ba shi
da na biyunsa

baledi n. horse blanket under saddle |
Hausa liferu

balka n. sandal made of tanned leather |
Hausa takalmi

balle = bare conj. (followed by a noun
phrase or a subjunctive clause) 1.
(following an affirmative clause) let
alone (that), how much more (if) ex
wili, nda bar ici na zhirau balle
nda daptad 1ci beseeching, if one
gives to your there’s embarrassment,
how much more if one refuses you;
shidaw ngum a dagamu balle
bacik zagar shirin a millipede falls
down how much more a two-footer.
2. (following negative clause) let
alone (that), how much less (that) ex
zha a ni 1 damtau na Ngawjin bai
balle da nai 1 Ngwajin war was not
coming near Ngwajin let alone
coming to Ngwajin; manda karak
dlam sa bai balle karak bai good
salt cannot be drumk how much less
bad | Hausa balle

sifter made of grass

balugdu n. type of false sesame leaves
(Ceratotheca sesamoides) | Hausa
karkashi (iri)

bama n. (pl. bamamin) gambling |
Hausa caca

bamba n. greediness, gluttony;
gluttonous person, greedy person |
Hausa hadama, handama

bambialé n. flower of baobab before it
breaks open | Hausa

bambus n. colorful woolen bangles
attached to dancing apron | Hausa

bamu v.Alb (v.n. bamu) (subjunc. da
bami) hide, conceal oneself | Hausa
Buya

bana n. vomiting | Hausa amai

bana n. help, aid ex bé wafa a nci
bana the things that he wanted help
with | Hausa taimako, gudummuwa

banafo = vatku n. uselessness,
worthlessness | Hausa banza, kyauta

banatu v.A2c (v.n. banata) help |
Hausa taimaka

bangazam id. indicates being thrown to
the ground ex nda Kkafbanaci
bangazam he was thrown down hard
(in wrestling) | Hausa amsa amo

banga-banga n. walking two-abreast |
Hausa kafada-da-kafada

bangai n. (pl. bangagin) baboon
(Papio anubis) | Hausa gwaggon biri

bankakau n. Senegal hoopoe (Upupa
epops) | Hausa alhudahuda

bandé n. (pl. bananin) a measure of
money of about 500 cowries | Hausa

banuwu Vv.A2bt (v.n. banuwa, bana)
vomit, vomit up ex a banweéda vomit
it (meat) up to me | Hausa harar

banwa n. sesame (Sesamum orientale) |
Hausa nomi, ridi

bara n. hunting | Hausa farauta

Bara n. fifth traditional Ngizim month |
Hausa

bardme n. (pl.
barfamaucin) weapon |
makami

batdmamin,
Hausa
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barakalik3li n. a type of bird | Hausa
tsuntsu (iri)

Barakau n. 1. the most important
annual Ngizim festival, held after
planting crops (“festival of the past”).
2. ninth traditional Ngizim month |
Hausa

barambad'cam id. indicates sound of a
large drum ex na béna bé ka gwabo
1 miyak shabanai bafombadcam
I’ve got a thing like a big gourd on
my backside boomity-boom | Hausa
amsa amo

Baranansku n. proper name | Hausa
sunan mace ko namiji

barayi miya idiom interfere in a
conversation | Hausa miKo baki

bafbafi n. (pl. barabafafin) kunu
flavored with desert dates | Hausa
kunun aduwa

Barde n. (pl. Batdadin) leader of the
cavalry | Hausa Barde

bare = balle conj. let alone, how much
more, how much less ex matu ngum,
nda motu bare dagadu death,
people die how much more go lame;
na nan wafa a ni da ki amaga bai
bare a ram ma a nci atu there’s no
one that will come and see my wife,
much less say that he loves her |
Hausa balle

baféma n. hired farm laborer | Hausa
dan Kodago

baféwagdnai n. someone destined to
have short lifespan | Hausa

bari n. (pl. bararin) domestic pigeon |
Hausa tantabara

bari n. 1. offering. 2. betrothal | Hausa
baiko

barig amai idiom challenge by
wrestlers, who touch hands before
beginning a wrestling match ex na
barici amai gada didgid |
challenged him to wrestle | Hausa

bari miya idiom seek reconciliation,
ask for understanding, plead for
patience | Hausa ba da haKuri

bari miya idiom shout, vyell, call
someone at a distance | Hausa mika
baki

bafka n. blessing ex a bafkacin if it’s
with your blessing (formula to a
superior when making a request) |
Hausa barka, albarkaci

Batka n. a male name | Hausa sunan
namiji

barkawatu v.A2c (v.n. bafkawata) 1.
bless ex Soku da batkawata kom
may God bless you. 2. congratulate |
Hausa

barmo n., adj. knock-kneed, K-legged |
Hausa gwame

barshina n. a men’s kanjau dance that
includes stomping the feet and self-
praise | Hausa

baru v.Alb (v.n. bari) 1. give ex na
bar ici dagwda | gave him money. 2.
head toward ex ndak tlayi sakuf da
Gogaram gu da barai 1 dokoma
those who first left from Gogaram set
out to the west | Hausa (1) bayar; (2)
dosa, nufa

baru v.Alb (v.n. bara) hunt | Hausa
farauta

bas id. indicates full stomach,
satisfaction after eating ex bazhigari
1 bas his stomach was full | Hausa
amsa amo

basa n. (pl. basasin) a loan, borrowing
something ex ma basak X he
borrowed X; bara basak X he lent X
| Hausa bashi

basa nanuwa n. unpopularity | Hausa
baKin jini

bata n. (used in ta bata) lurking,
spying on ex na tak batakun | will
trail you, I will spy on you | Hausa
sanda

bataliya n. batallion | Hausa bataliya

batara n. (pl. batararin) spices, e.g.
pepper, ginger | Hausa yaji

batau v.B (v.n. baci) 1. reach, attain ex
Zagorci a baci duwal bin, a kaishi
dan da yi kalkal. If your foot
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doesn’t reach the stirrup, tie it up so
that it becomes just right. 2. be equal
to ex Kuku maram yaye, bata
mashan i awayu ba. Even though a
baobab is big, it does not equal a
tamarind in strength. 3. suffice, be
enough for ex samanaw batana kom
bi? is that enough discussion for
you?. 4. achieve, be a real. ex Non
kwan dlam rama tla da daw bin,
ndau batana ndiwa. If three people
say something and they all stick by it,
these people are real men. 5. ?dare to
ex Nda bata nda ram bai:
gadagurok wanduwak Bawuya.
One doesn’t dare say it: there’s
syphilis in Bawuya’s house. | Hausa
(1-2) kai, isa; (3) isa

batol id. indicates sound of a bang |
Hausa amsa amo

batu v.A2a (v.n. bata) lick | Hausa lasa
bau adj. (pl. buwawin) (becomes bu
when not final in a phrase) 1. red ex
Kwitawa tawanke bau nda jidu i
dak afan. Every eggplant is red if
one takes it into the sun.; Ba n3n
babu zanai bau ami bu zawa ka
rarki bu aki mi wafa a tak bu au
tiwu ki babu ruwai bau. (a tongue-
twister) Red man with a red gown,
take a red stick and chase away the
red goat that is eating that red corn of
the one doing the first cultivation. 2.
fair-skinned  (see  arawai  for
artificially whitened skin) ex Ama
bau a dige-dige. (Waka gabiwa.)
Riddle: A fair-skinned woman is
tiptoeing. (Hemp plant.); bak
Nasata fair-skinned European |
Hausa ja

bau v.D (v.n. bayi) (compl. ba when
not phrase final, incompl. biwa with
no object expressed, incompl. bi
before objects, subjunc. da bi, sg.
imper. a bi = & bi) 1. get, receive,
obtain, find, come across ex
Badlamu bana sono, pata tafengara

i kwan. The hyena has gotten shoes,
the bush is in trouble.; ba kam nan
tam? what’s the matter with you?. 2.
(with subjunctive clause) get to,
manage to ex nda pa am 1 gazan,
karagoamak da bi da shi if one puts
out water for the chicken, the lizard
manages to get a drink. 3. (with shau
‘faeces’ as object) defecate ex na ba
shau | defecated | Hausa samu

bawali n. a loop woven of grass used in

a game where the loop is hidden in
sand and the players try to put their
fingers through it | Hausa canki-canki

Bawiya n. general name to refer to

someone important | Hausa sunan
namiji

baya n. (pl. bayayin) (see also be, bi,

biwa) something, (in negative)
nothing ex na dé da ki wunduwan,
na vorkai baya when | come from
behind your house, I will throw
somehting; aci masa baya nan, da
yidu 1 latdi dagai da d'abdai when
he would buy something, he would
take it to another area and sell it |
Hausa abu, wani abu, (ba) kome

baya conj. 1. (alone or at the end of a

clause that is followed by a
counterfactual clause) if it weren’t
for (the fact) that, if it hadn’t been
(for the fact) that ex gadak kwa
yvaja bai baya, da na zsbana kom
if it weren’t for the fact that you
won’t leave us alone, | would marry
you; baya, da ja na bai if it weren’t
for that, we would be dead. 2. (at the
end of the second clause of a
sentence) it’s just that, if it hadn’t
been that ex Masta badlamu tata
bai, nambo kut3f baya. Turning
into a hyena isn’t hard, it’s the lack
of a tail. 3. (after imperative or
hortative = ba) indeed (stressing the
imperative) | Hausa (1) daa; (2) sai
dai; (3) mana
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bayangu = bitkandau n. thingamajig;
the matter at hand, the thing we’ve
been discussing | Hausa abin nan

bayangwatu = bitkdndatu v.A2c (v.n.
bayangwata) do whatchamacallit, do
the act in question, act in a way
known to the listener ex Maldm, ka
bayangwatana bayangu gu bi? sir,
have you done you know what with
the you know what? | Hausa

bayi n. (verbal noun of bau) a find,
something found or gotten | Hausa
tsintuwa

bayi n. (pl. bayayin) boy not part of
immediate family, living in a house
and doing household chores for his
keep ex bayi ka koragomak a
servant is like a lizard (epithet of
bayi, since he is tolerated around the
house) | Hausa bara

baza n. hairy goat | Hausa akwiya
buzuzu

baza-baza n. fringe, as on an améfa
dancing apron | Hausa

bazafa n. revealing someone's secrets |
Hausa fallasa

bazaftu v.A2c (v.n. bazafFata) treat
contemptuously | Hausa wulakanta

bazhi n. (pl. bazhazhin) 1. belly
(external area rather than organ) ex
Kafgun wara d'agai sa tonu, dagai
zuwa 1 bazhigorin, a wuna a
mazgai. Medicine that one person
drinks, if another rubs it on his belly,
he will spend the night in heaven. 2.
dross removed on second day of beer
brewing; second day in beer brewing
| Hausa (1) tumbi

baziyu v.A2bt (v.n. baziya) spray water
from mouth | Hausa fesa

bazu v.A2a (v.n. baza) sweep along
ground (such as gown or curtain),
drag on ground | Hausa

bazawaulé n. gourd bottle with a long
neck, used to give a child water or
medicine | Hausa buta

bé n. (pl. bayayin) (see also baya, bi,
biya) 1. (used with indefinite
referent--reduced from of baya)
something, a thing, whatever; (in
negative) nothing, anything ex aci a
nci bé a kunuk da he wants
something in town; a dlamina beé
wata kwa dlamaw do whatever you
are going to do; aci ika bé bai he
didn’t see anything; aci zaga bé
wata atu a kunuw bai he didnt
know what she was up to. 2. (with a
definite referent) the thing (that) ex
b€, 1 na dabaftga as for the matter, |
have my own plans; tiye a japtak bé
wafa Canduwa  dlamu na
mapandawad' shirin taku everyone
was amazed at what Chanduwa did to
those to young men | Hausa abu,
wani abu, (ba) kome

Béci n. a male nickname for the name
Alambéci | Hausa sunan namiji

béza n. (pl. bézazin) white, granular
salt | Hausa gishiri

bi part. really?, is that so? (used at end
of questions to indicate surprise,
anxiety, confirmation) ex ka nci bi?
you want it, do you?; ja a yuwan bi?
so the dog is sleeping? | Hausa ko?

bi n. (pl. bayayin) (becomes bi in
genitive before low tone; see also
baya, baya, biytu) 1. thing of, thing
for, the wherewithal for ex bikta
food (thing for eating); bik ajap an
amazing thing; bik pata wild
animals. 2. substance or thing found
in or associated with ex wa baka bik
kunu let’s roast the innards; da
dlamai bi kunakshi they did what
they felt like (the thing inside them).
3. affair, matter, that which one has
done for ex bikun taku, ai, zhirau
né what you did, well, it’s shameful;
Bik dagai tota: a dlam ka maks
kaci. (Trying to imitate) someone
else’s way of doing things is hard;
just look for your own thing to do.;
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su bicuw! what kind of talk is that!,
that’s just your silly idea! (“that is
your thing”). 4. property, possession,
that which belongs to ex Nda gumba
bici nda kkama miyaci na atu. One
has grabbed your possession and hit
you in the mouth with it. 5. (with
quantified noun) about,
approximately; a little, a few ex bik
tofa kwan about three months; na
nci dlamad iwa bik rama | want to
have a few words with you. 6.
(anaphoric  “thing’, with genitive
pronoun co-referential with subject
of a verb) on one’s own, by oneself
ex a ji bikam go on your way; wa
nawa biwa let’s just stay the day
here; a dlabina bikun na masakom
just stay with your husband | Hausa
abu, wani abu, (ba) kome

b1 part. form of bai ‘not’ in the middle
of a phrase | Hausa ba, ba.ba

bi, bi v.D get, receive! (imperative
form of bau) | Hausa samu

bi v.D get, receive (subjunctive form of
bau) | Hausa samu

bi v.D get, receive (incompletive form
of bau when an object is expressed) |
Hausa samu

bidal n. male donkey | Hausa jaki

bidi n. black horse with white legs from
knee down | Hausa bidi, doki (iri)

bigdla n. (pl. bigdlalin) the “little hot
season” following the rainy season |
Hausa

bikali n. red horse with black forelegs |
Hausa bikili, doki (iri)

bikta n. food | Hausa abinci

Bilan n. a male name | Hausa sunan
namiji

bin = bi nan = b1 yé conj. (from bai
‘not” + conditional marker) 1.
otherwise, if not ex da yka gayim
nan, sai ramau, bin, gayim a
damana akshi bal when they see a
cat, they should run off, otherwise
the cat will finish them all off. 2. or

ex ka mai shimped bin aw bring
husked grain or guinea corn; da baki
jaunak vad bin z3du he roasted five
or six elephants. 3. except for, other
than, unless ex Papiya bin, ngalte
wur’yi fito aka bai. Except for a lie
(unless one is lying about it), a fart
never fanned a fire.; gwangurak bin
4 z3ba duwakan tai? other than an
old person, who would marry a
woman with a blocked vagina? |
Hausa (1) idan ba haka ba; (2) ko; (3)
sai

bif n. (pl. bifaFin) pillow, esp. a large,
decorated pillow or cushion on which
one reclines | Hausa

bit3lman n. (pl. bitdlmamin) emirate
treasury | Hausa baitulmali

bitkdndatu = bayangwatu v.A2c (v.n.
bitk3nda, bitkandau) do
whatchamacallit, do the act in
question, act in a way known to the
listener ex dlugungara na bai
bitkoandatongara i lardu her name
had already become a known
quantity throughout the province |
Hausa

bitkand4au = bayangu n. thingamajig;
the matter at hand, the thing we’ve
been discussing | Hausa abin nan

biwak n. 1. mistletoe (Loranthaceae
spp. and Tapinanthaceae spp.). 2.
hemorrhoids, piles | Hausa (1) kauci;
(2) basur

biwa n. (see also baya, baya, bi) the
thing in question | Hausa abin nan

biwii v.D get, receive (incompletive
form of bau when no object is
expressed) | Hausa

b1 ye conj. (from bai ‘not’ + concessive
conditional marker; see also bin) or
else ex da kunakshi, nan gayi
kamadun, a ni, bi ye akshi shirin
cam da nnakshi from among them,
if one person heard, he would come,
or else they would both come | Hausa
in ba haka ba
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biyu see biwu | Hausa

bola n. 1. dog with white neck and red
body. 2. red horse with white head
and lower legs | Hausa bola (kare),
bola (doki)

boné n. (pl. bonanin) trouble,
difficulty ex Bone da afo bai da jina
da. Problems didn’t take away life,
they just took away sight. (Where
there’s life, there’s hope.); Non sa
am na azam nan, a tak vadau na
bone. If someone drinks water with
grass in it, he will urinate with
difficulty.; na ba biya na boné | got
the thing only with difficulty | Hausa
wahala

bofe n. 1. rebellion, rebelliousness. 2.
revealing secrets | Hausa (1) bore; (2)
fallasa

Bori n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji

boyo n. spear used to Kill elephants, has
a short handle and a broad point
covered with poison; when thrust
into the elephant, the point unhafts |
Hausa mashi

bu adj. red (phrase medial form of bau)
| Hausa ja

biicaci n. husks and other remnants left
after separating coarsely pound grain
used for burabusko | Hausa

bici n. (pl. biicacin) palm leaf mat |
Hausa tabarma

btici da = buci amai n. white palm
leaft mat woven in one piece, with
unfinished borders | Hausa tabarma

biici kufa n. any very large colored
palm leaf mat | Hausa

buci lafid n. colored rectangular palm
leaf mat | Hausa tabarma

biici mi miya aiwa n. plain white palm
leaf mat with dark border sewn on |
Hausa tabarma

badi n. 1. grass dried standing (used to
stuff mattresses). 2. white flour
inside baobab pods | Hausa budu;
gudi

budi-budi n.  Senegal  coucal
(Centropus senegalensis) | Hausa
ragon maza

bufu n. (pl. bufafin) large bag | Hausa
buhu

bage n. (pl. bagagin) quilt-armor for
horse | Hausa lifidi

bukkaye n. necklace with a gold
pendant | Hausa

biku v.A2a (v.n. buka) 1. lack, be
without, fail to get ex ama mi
nakwana a bukak masak bai a loyal
woman will not lack a husband; da
bakina ri watra akshi da bi am da
shi they lacked a place where they
could get water to drink. 2. fail to do
ex bacik nyaw a btika pima bai a
slanderer will not fail to be looking
over his shoulder | Hausa kasa

bukwad  id. indicates  sudden
appearance, forceful action ex
varongari  bikwad gada Kkala

badlamu he shot out because of fear
of the hyena; vida varu da gurasgari
bukwad the hare popped suddenly
out of his hole | Hausa amsa amo

bullam tataru n. white dove | Hausa
kurciya fara

buf id. indicates striking with a thump
ex nda mbashi 1 dadag badlamu
buf-buf-buf! they set to beating the
hyena thump-thump-thump! | Hausa
amsa amo

burdladla id. indicates being scattered
about | Hausa amsa amo

but = butté n. poop (child's word for
excrement) | Hausa tutu

batu n., adj. cheap | Hausa araha

buwa n. traveling, trip | Hausa tafiya,
bulaguro

bu’yif id. indicates beauty ex b3lan
bu’yif very nice/beautiful | Hausa
amsa amo

buzam n. iron smelter ex gad'a buizam
mizam a bl duyak da ki tama by
using an iron smelter a blacksmith
gets iron from ore | Hausa



Ngizim-English-Hausa Dictionary 23

B

6363lu v.A2b (v.n. H3B3la) flow out,
e.g. water from a spring | Hausa
Bubbula

63damu v.A2bi (v.n. B3damu) 1.
behave rebelliously, defy ex kwata
BHadamongari 1 iyu the donkey
behaved stubbornly to me. 2. be
impossible to do, stymy ex Karfgun
Hodamongara i san, a bHadam i
vanga bai. (Even) if medicine is
impossible to take, it will not be
impossible to throw it out. 3. fall
short in, fail to, be stymied ex Ka
Hodamu i jiba bin, ka Hadama i
zara bai. If you don’t fail to catch (a
game animal), don’t fail to drag it
home. | Hausa gagara

Badi n. colostrum | Hausa dakashi

63du v.Ala (v.n. 63da) pinch, pinch off
a bit, break off a bit | Hausa mintsine

63ga n. four-strand rope (made by
braiding two two-strand ropes) |
Hausa

63gi n. the thorny tree Dichrostachys
cinerea | Hausa dundu

fdgu v.Ala (v.n. H3ga) braid together
two strands of rope that have already
been braided as in ndma or tdrma |
Hausa

fatak id. indicates sound of popping |
Hausa amsa amo

Hardadi id. indicates large number ex
Kuniazgatam na mama ka sa
fardadi Kunazgatam has a large
number of children | Hausa

63rdu v.A2b (v.n. Batda, B3Fat) break
off several, cut off in pieces, drop off
several ex aikwak agufdadamak
fiafdangara the fingers of the leper
have dropped off | Hausa gutsutstsura

Batem id. indicates being sprawled out
ex badlam a doma ’yuwau bai, da
vaji Hofem ma aci matangari the
hyena wan’t able to pull it off and he
fell down all sprawled out saying that
he had died | Hausa amsa amo

fiorma n. tuwo made from grain with
bran not removed | Hausa datsa

fHarmuwa n. (pl. Bormuwawin) type of
wild yam | Hausa doya (iri)

fdru v.Ala (v.n. B3ra) (tr., intr.)
separate a unitary thing into parts,
share out, divide up ex da boari ka ka
nda 6Harak cizami he divided (the
baobab fruit) as one divides a storage
gourd | Hausa raba, rabu

H6abdru v.A2bt (v.n. Babora, Babar)
peel off (peeling, shell, etc.), become
peeled off | Hausa bare

Babat n. (pl. BaBatatin, Habdtaucin)
flea | Hausa Kuma

babatluwa n. abcess in the armpit |
Hausa jam bade

babarai n. flour made from unripe
millet heads, split and dried, then
grains are ground | Hausa irin tumu

Habtlu v.A2b (v.n. Babtla, 6abatl) hatch
out of egg | Hausa KyanKyashe

Hagalam n. jaw | Hausa muKamuKi

Bagwai id. indicates great strength ex
awayau Bagwai very strong | Hausa
amsa amo

fagwal = shar n. plain tuwo
unaccompanied by miya | Hausa
gayan tuwo

Hakumak n. (pl. bakumamin) tweezers
| Hausa matsefata

fakwata n. lid for a tagwdlaram
container, made of a fragment of
calabash | Hausa marufi

Hakwsakwaf = 6Hambasai id.adj.
indicates that something is dry and
hard to swallow ex shar na
dlugwam bin, a Kkida bai
Hakwsakwat if tuwo has no miya, it
is inedible because it’s too dry |
Hausa amsa amo
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falabala = tlabanai id.adj. filled to the
top ex gusku gumbak niyu bfalabala
the pond is now brimming over |
Hausa amsa amo

Halam-6alam n. meddling, interfering
in matters that are not one’s concern |
Hausa shisshigi

fam n. mandible, point of jaw below
ear | Hausa mukamuki

Hfambasai = Hakwsakwar id.adj.
indicates that something is dry and
hard to swallow | Hausa amsa amo

fana n. (pl. bananin) accident, disaster
| Hausa hatsari

fandu v.A2b (v.n. banda) 1. begin,
start ex Ka ikau nan na kacau nan,
Hands sawari gafo bai. If you see
that a person has expertise, he didn’t
start dancing on that day. 2. be the
first to do ex Gaza mik hal da
Handa tofe sasu bai. The chicken
with a bad temper shouldn’t be the
first to enter the hut (because she will
prevent the others from entering). 3.
do first ex na bHandak bik da
tawan? Which town will | encounter
first? | Hausa fara

faram id., quant. just, mere ex jak
vida Haram ye batana tluwi bi?!
mere things like hares, are they really
meat?! | Hausa kawai

Bararatl n. biscuit bones | Hausa
tantakwashi
Batla n. (pl. BHatlatlin) fermented

guinea corn used for beer | Hausa
soko

felam n. spear with a slender point,
used for throwing | Hausa mashi

fémbdrem id.adj. indicates greatly
swollen state ex kwafa matangari 1
pata kafa tlatlarongari Hembatfem
the donkey died in the bush and has
swelled up hugely | Hausa amsa amo

Bidau n. leech | Hausa matsattsaku

Bidlu v.A2a (v.n. 6idla) flash (a light) |
Hausa

Bisi n. surgery, operation | Hausa tiyata

Biyas-Biyas id.adj. indicates uneven
appearance ex na viya tokaga na
zuwu morak bai mak dlamangara
biyas-biyas | washed my body
without applying oil and it became
all rough looking | Hausa amsa amo

Hiyu, Biyau v.Ala, v.B (v.n. Biya) gut
an animal by slitting open its
stomach | Hausa

fiolbol n. ball ex Holbol z3gar football |
Hausa Kwallo

6oli n. leading a degenerate life style ex
wanyak Maldm vdrangara 1 6oli
Malam’s daughter has gone of to lead
a dengerate life style | Hausa fandare,
yawon dandi

fiolo n. jute (Corchorus tridens) | Hausa
lalo

folum n. promiscuous woman ex
amatin datku zaf ndak folum 1 d'a
dagai gadak  gamsak  gu
gantalmamin the women of this
town do their prostituting in other
towns because the men are (all) gay |
Hausa mata mai bin maza

fugo n. a game involving hiding an
object in a pile of sand | Hausa

furuk id. indicates movement at a run,
all at once | Hausa amsa amo

C

cd- see ci- if word not found with ca- |
Hausa

cdcku V.A2b (v.n. cdcka) filter, strain |
Hausa tace

cdkakdlu v.A2¢c  (v.n.  cdkakala)
distribute or share out in small
portions ex tluwigu gawa bai, a ji ka
cokaksl 1 mamau there’s not much
meat, go and share it out to the
children | Hausa
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cdktlatlonu v.A2c (v.n. c3ktlatldna,
cdktlatlan) dabble in one's food
without eating it | Hausa jagwalgwale

cokulabadé id. see dofdas | Hausa
amsa amo

cokwak n. (pl. cokwakwin) heap of
brush on a newly cleared farm |
Hausa Kumbo

cdltu v.A2b (v.n. c3lta) wash repeatedly
| Hausa wanke

€dana n. anxiousness, concern ex na nci
na fashi dlamdlam tenu, na cona
jagaldau | want to push into that
dense bush, but I’'m worried about
lions | Hausa tararadaddi

cankude n. overlapping front teeth |
Hausa cakke

cdrdptu v.A2c (v.n. cdrdpta) protect |
Hausa tsare

cofid' id. indicates sudden popping out |
Hausa amsa amo

ci = caman adv.time 1. it has long
been the case that, it is well-known
that, of course. 2. already | Hausa daa
ma

cabdtu v.A2b (v.n. cabora, cabar) 1.
dig a hole such as a grave by carving
out the sides with a flat bladed hoe ex
a cabara audu he is digging a grave.
2. consult with someone | Hausa
haka; tuntuba

cafén adj. fair in complexion ex ama
cabén fatawanke a ngésta 1 ri wana
a fair-skinned woman is always late
for work | Hausa fari

caca n. (pl. cacacin) shallow well dug
in a watercourse | Hausa roji, caca

cacokof id.adj. unplaited hair ex ada
wanyau kasu cacakar the girl’s hair
is not plaited | Hausa

cacak = cakcak quant. all, complete,
completely | Hausa duk, duka

cacawa n. (pl. caccawawin) twigs for
firewood, kindling | Hausa Kirare

cackaf id.adj. indicates short but
uneven hair on animal | Hausa amsa
amo

cackidok n. digging stick without a
metal blade ex nan a nci z3da ada
giigyak nan, di maks kwaptefam
baya, cackidok bai if someone is
going to dig on a stone, he should
seek out a chisel, not a wooden
digging stick | Hausa fike

cackwak n. beer strainer
matacin giya

cacpu V.A2b (v.n. cacpa) collect,
gather, get together ex a cacpi
mamau get the children together; wa
cacpi wa yinawa let’s get together
and go away | Hausa tara, taru

cad n., adv.loc. east | Hausa gabas

cadak id. indicates sourness | Hausa
amsa amo

cadam-cadam id.adj. watery ex
akurnau  dlamangara cadam-
cadam the kunu is watery | Hausa
ruwa-ruwa

caga n. African jacana or lily-trotter
(Actophilornis africanus) | Hausa
taka a bado

cakai = caki n. powers that allow one
to take revenge on an enemy ex ka
dlam gamdaya na ddri-dorlu bai
gada aci babu cakai don’t get into a
dispute with a barber because he has
special powers | Hausa tsatsuba

cakau v.B2 (v.n. caka) weave cloth |
Hausa saka

cakcak = cacak quant. all, complete,
completely | Hausa duk, duka

caktlu v.A2b (v.n. caktla, cakatl) do a
small job quickly | Hausa

caku n. a stimulant smoked like
tobacco, made from local herb |
Hausa caku

cakwabi n. a miya made from ma’yari
ex ama miwa a sa cakwabi a
nursing mother drinks cakwabi |
Hausa

cakwBu v.A2b (v.n. cakwba, cakwab)
peck (hen, woodpecker, etc.) | Hausa
cake

| Hausa
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cakwiyakwiya n. rattles attached to
dancers legs, traditionally made of
wood | Hausa caccakai

cal id. in great numbers | Hausa amsa
amo

calmu v.A2b (v.n. calma, calam [note
tone]) stir flour into water, mix into
water | Hausa

caluwa n. root clump left after
harvesting corn | Hausa tushiya

cam quant. all, complete, completely |
Hausa duk, duka

caman adv.time 1. it has long been the
case that, it is well-known that, of
course ex caman na ncu dlugungs
garvacingu understand that | had
wanted the names of those chiefs;
caman jiréwa zanik jajom a well-
known saying says that truth is a
gown of thorns. 2. already ex daga
tku lint aci ngum, da dagamangoari
caman gamtak had that arrow
touched him, he would have fallen
down already dead | Hausa daa ma

cancas = kwalalai n. small frame made
of cornstalks used to hold newly
circumcised boy’s penis away from
legs ex mayim na gazbaf ganyi nan,
nda takwséci cancas if a boy has a
large penis, he should have a
protective frame attached | Hausa
turu

canduwa adj. (pl. canduwawin)
beautiful | Hausa mai kyau

Canduwa n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

Cangaya, Tofa Cangaya n. 1. tenth
traditional Ngizim month. 2. festival
when millet and cooking ingredients
are ripe and plentiful ex mama a
gugza bdna lakwtu Cangaya na
kasd wonduwakshi bi ké sasiikshi
children learn to cook during
Cangaya as well as sweeping their
houses or their rooms | Hausa

cankwapi n. elephant grass or tree used
to demarcate the boundary of a farm |
Hausa iyakar gona

cankwas n. dregs of baobab flour left
after sifting | Hausa

capafa n. comb | Hausa matsefi

capari n. cheerul disposition | Hausa
fara’a

cappa n. allegiance, one’s allies, a
group | Hausa

captu V.A2b (v.n. capta (*capat))
collect, gather, assemble ex a capci
gwadanu collect the peanuts; ndawa
captonakshi gawa the people
gathered in great numbers | Hausa
tara

capu = capau V.A2a, v.B2 (v.n. capi,
ciapa) 1. massage body using hot
water. 2. squeeze out (juice, oil, etc.).
3. press down to reduce bulk | Hausa
tausa, matsa, matse

capuwa n. sternum | Hausa bauni

caf id. indicates newness ex karara
caf brand new | Hausa amsa amo
shuri

cafatl id. indicates sound of hoe
scraping gravel (see ri cafatl) |
Hausa

cari n. large open mesh bag used as a
donkey pack to carry non-granular
substances such as potash | Hausa

cascasau n. ring to which a horse's
bridle is attached | Hausa

cazbi n. rosary, prayer beads | Hausa
cazbi

céwi n. a type of white owl | Hausa
farar mujiya

ci pro.2 sg.m. 1. you (second masculine
singular independent pronoun); see
also aci, 1ci, koci, naci. 2. you
(second masculine singular direct
object pronoun) | Hausa kai

cipro.3 sg.m. see ici | Hausa masa

ci v.D eat (subjunctive of tau) | Hausa
Cl
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Cibanai n. name of male conceived
before marriage or unexpectedly
conceived | Hausa sunan namiji

cibu v.Ala (v.n. ciba) 1. be the first one
to do ex duwa tku cibon Wane it
was So-and-so who first dug this
well. 2. to have ever done, to have
ever happened ex cibu a rawan ka
sau, ama da Kkr'yi masokgara?
where has it ever been like that, that
a wife eats her husband?. 3. get
something started, such as rumors ex
bé wafa Wane ciba 1 ad'aganai the
thing that So-and-so started against
me. 4. take something without asking
owner's permission | Hausa (1) fara;
(2) taba; (3) Kage; (4) dil

cici n. worn out mat or bed | Hausa
keso

cicibdfuk n. steamed cake usually
made with beans or sorghum ex
dababkin a cicibdruk 1 lakwtu
Cangaya girls make steamed cakes
during the month of Cangaya | Hausa
lamba (iri)

cicivari n. a type of bird | Hausa tsuntsu
(iri)

cidi n. area, region | Hausa yanki, lardi

cid id. indicates redness ex bu cid
bright red | Hausa amsa amo

cidak-cidak id. indicates arrogant
walking, strutting ex Watwa a rakan
cidak-cidak ka woanya dagom
Wurwa is walking along as if she
were the daughter of a sarki | Hausa

cikile = gadau n. bed made of
cornstalks without legs | Hausa gadon
kara

cikata n. wallet carried in pocket |
Hausa

cikas id.adj. clean, tidy | Hausa amsa
amo

cikatu v.A2c (v.n. cikata) fill, become
full, be complete | Hausa cika, cika

cikd'u v.A2b (v.n. cikda, cikad) 1. pick
out, separate out from a group, pick
out one by one ex a cik’yi gwadanu
da kunuk riduwa pick the peanuts
out from the beans. 2. select, elect,
choose ex ndawa wafa a cikdak
Mai the people who choose the Mai |
Hausa (1) tsine, ware; (2) zaba

ciktla id.adj. well-adorned ex si tai
dambasu na kafégori ciktla there
he is, seated in his fine clothes |
Hausa amsa amo

cikulet-cikulet = cunkulet id., onom.
cry of a guinea fowl | Hausa kurkyat-
kurkyat

cilailai id.adj. skinny | Hausa

cdlafu v.A2c (v.n. cilafa) enrich,
become enriched | Hausa wadata

cilas id.adj. tender, esp. of meat ex
tliwiga cilas, na tan, go dldge my
meat is tender, when | eat it, it
doesn’t get stuck in my teeth | Hausa
amsa amo

cile n. small bits of food given out to
children or given out as a sample |
Hausa dauka-ni

amsa amo

cidi n. (pl. cidadin) small cricket |
Hausa tsanya

cikd6 n. a type of very small mouse |
Hausa beran aya, beran kajiji

cikap = cikap id. indicates firmness to
the touch ex gaudak cikap hard as a
rock; mi kauya kauydna tluwi
cikap mai suya fried the meat
thoroughly | Hausa amsa amo

cilked = coldem n. 1. large forked
stick used to support a pot when
stirring tuwo; such a stick used to
torture a captive by pressing his
neck. 2. forked pole around which a
rope is wound as it is being woven |
Hausa matokari

cima = takad' n. walking pigeon-toed
(viewed as a favorable trait) | Hausa

cimpdf n. virgin land | Hausa sabuwar
gona
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cimu v.Ala (v.n. cima) 1. close, cover
ex a cimina ashafga keep my secret.
2. overturn, invert | Hausa (1) rufe;
(2) kife
cincin n. sunbird (Chalcomitra
senegalensis) | Hausa sha huda, sha
kauci
cipafam n. fireflies | Hausa maKkesu
cipfam n. token amount given to the
owner of a horse that one has
borrowed prior to buying or returning
| Hausa
cifandu v.A2c (v.n. cifanda) wait until
one is tired of waiting ex Wane
cifandagori So-and-So has died |
_Hausa
cIfanduwa n. maternal uncle | Hausa
kawu
cirbi n. sloppy mud ex cirdana cirbi 1
tdkaganai he spurted out mud on me
| Hausa cabi
cifdu v.A2b (v.n. cifda, citad’) squirt
out in a thin stream, spirt out | Hausa
tsirta, tsartar
cited id. indicates liquid squirting in a
stream | Hausa amsa amo
Cifoma n. an official position, held by
the son of a chief in line to succed
him | Hausa Ciroma
cifopa n. saddle cinch made of woven
cloth | Hausa
cita = shita n. red pepper (Capsicum
annuum, C. frutescens) | Hausa
barkono
cita afo n. ginger (Zingiber officinale) |
Hausa citta mai yatsa
cita gajavar n. hornet pepper (Zingiber
officinale) | Hausa citta mai Kwaya
cita gwangurak n. small insect that
enters the eyes | Hausa matsa-saraki
cizdmi n. (pl. cizdmamin) long gourd
shaped like a henna gourd, but larger,
in which things like charms or
articles of clothing are stored | Hausa
cok id. indicates erect posture ex a tli
cok stand up straight | Hausa amsa
amo

coldem = cilked n. 1. large forked
stick used to support a pot when
stirring tuwo; such a stick used to
torture a captive by pressing his
neck. 2. forked pole around which a
rope is wound as it is being woven |
Hausa matokari

comai n. type of peanut whose plant
lies flat ex nda z3gdma comai 1 ri
cafatl bi ke jugwal one plants comai

peanuts on gravelly soil | Hausa
gyada mai tsuguno
comcom id.adj. sour ex bi tku

dlanngara comcom this thing is
very sour | Hausa amsa amo

cOFor0 N. game between boys and girls
where boys and girls choose each
other in turn ex mapandawad 4 bi
amak ama likwtu suwarik cofoio
the young me chose their “first wife”
during the cororo game | Hausa

cibana n. namesake | Hausa takwara

cuk id. indicates being bundled | Hausa
amsa amo

cukku n. type of hairstyle with a tuft on
top | Hausa

cukumu v.A2b (v.n. cukuma) take a
little bit of something | Hausa tsakura

cumcum n. becoming pregnant before
weaning previous child ex ka dé 1
danti ama mi aka givgun bai
gada a cimcum don’t have relations
with a woman who menstruates
while nursing because the result will
be a new pregnancy before the child
is weaned | Hausa kunika

ciire n. shishkebab | Hausa tsire

cufungudlu id.adj. pot-bellied | Hausa

cawitu V.A2c (v.n. cuwitd) annoy,
bother, trouble | Hausa dama
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D

d3barma miya n. custom of giving a
bite of chicken to new mother |
Hausa

d3bas n. thickness, viscosity ex
zhabuwa tku na dabas this honey is
thick | Hausa

daba n. (pl. dababin) round tray for
covering pot, for winnowing, etc. |
Hausa faifai

d3baba n. hairdo with hair made into a
tuft on the top of the head, worn by
Kanuri women | Hausa tuntu

d3ba bakat n. large, plain woven tray
for separating fine flour from coarse |
Hausa faifai

dobag amai n. palm of the hand |
Hausa tafin hannu

d3ba kdma n. forehead; face | Hausa
goshi

d3bayadu v.A2Dbt fatten | Hausa Kosar

d3bayu v.A2bi (v.n. dsbayu) become
fat | Hausa yi Kiba

d3bga n. paying back the loan of
something against which one has
paid a non-refundable deposit
(kwabshi) | Hausa

d3bino n. (pl. dobinanin) date, date
palm (Phoenix dactylifera) | Hausa
dabino

dabu num. thousand ex dabu na gayi
1001 | Hausa dubu

d3bu v.Ala (v.n. d3ba) 1. erect, set up,
establish ex Ka tasa d'a bal na kutar
nan, a maki awai ka dobi i
gudladlirci. If you find that everyone
in the town has a tail, look for some
grass and apply it to your backside.
2. transplant. 3. roast shishkebab
before a fire | Hausa kafa, dasa

d3bsu v.A2b (v.n. dobsa, dshas) (tr.,
intr.) hide ex Gafak viyak toka nda
dabas zabu bai. On bath day one
doesn’t hide his belly button.; lakwtu

ka deéu da rik safsf non, ka
dabshinaci 1 riga when you come
back from trading, hide at my place |
Hausa buya, 6oye

d3bu v.Ala (v.n. d36a) water animals,
irrigate crop | Hausa shayar

dadam n. (pl. deademamin) blood |
Hausa jini

d3dstu v.A2b (v.n. dadsFa) stuff in,
cram in ex na dadarena awga i kun
buhugu | stuffed the bag completely
with guinea corn | Hausa dankara

dada adv.loc. under, below, downward
ex ka da 1 dada bai don’t go down;
na ndiwa gawa a dadak alangoari
there were many people under his
banner | Hausa Kasa

ddgakda n. dawn, early morning |
Hausa asussuba

d3gam n. (pl. d3gdmamin) 1. chief,
emir, ruler, sarki, mai. 2. thumb |
Hausa sarki

ddgdtgat n. string for hanging
someting around the neck, such as
stones, charms, a knife | Hausa
maratayi

ddga n. (pl. ddgagin) 1. arrow. 2. awl,
engraving tool ex d3ga lama d3aba =
ddga danak sharp awl used in
sewing a faifai or piercing a cracked
gourd to sew it; ddga guva aka
engraving tool for burning designs
into a gourd; ddga buva gatla
engraving took for scratching designs
into a raw gourd | Hausa kibiya

d3ga interjection response to the
greeting ngupdfo ex Ngupdro! -
Ngupdfo  ddga!  Greetings! -
Greetings to you! | Hausa kadai

ddgagdru v.A2c (v.n. ddgagdra,
d3gagar) pound floor to harden |
Hausa daba

d3gagar n. (pl. ddgargarin) pounded
floor, action of making such a floor |
Hausa dabe

d3gagaf n. woolen cord worn around
the neck a decoration and, for men
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with a swollen scrotum, to suspend a
bag to hold up his testicles | Hausa
ddgaru v.A2bi (v.n. d3garu) fail to get
down from a high place or out of a
tight space | Hausa

d3gaya n. period of constant rain at the
end of August | Hausa marka

d3gdu v.A2b (v.n. dagda, dagat) glare
at | Hausa harara

d3ge part. you Kknow... ex Kka
kkamagori gadags mo? gadanci
dage why are you beating him? he’s
your little brother, you know | Hausa

ddm n. (pl. ddmamin) 1. wood,
firewood, stick of wood. 2. medicine
ex ai! wafrau zdga ddm hey! that
man really knows how to make
medicine | Hausa itace

dom3n n. guinea corn with black
powder on heads | Hausa

doma n. (pl. demamin) 1. anvil. 2.
oath, swearing to ex ka tana doma?
will you swear to it? | Hausa maKera;
rantsuwa

d3man n. (pl. ddmamin) rainy season |
Hausa damina

fa, dai

dagna n. (pl. degnanin) wooden food
bowl | Hausa akushi

d3go = dugo adv. 1. first, to start with
ex badlamu ma, “Wa da,” ja ma,
“Wa sakokuya doago!” the hyena
said, “Let’s go,” the dog said, “Let’s
chat a bit first!”. 2. (alone or in
negative) still, not yet | Hausa tukuna

dadgwafima n. unruly person | Hausa
rigimamme, mutumin da ba ya ji

ddgzu Vv.A2b (v.n. dagza, d3gds)
copulate, fuck (vulgar usage), have
sexual intercourse, fornicate | Hausa
dika, ci

d3ksma n.,
yamma

dal id. indicates being killed ex nda
takana aci dal he was killed dead; a
ri ndagam-ndangam ngargam da
rabana akshi dsl on the battlefield,
the commander killed them all dead |
Hausa har lahira

dala n. (pl. dalalin) jackal
aureus) | Hausa dila

dallal n. broker | Hausa dillali

D3lo = Liwa n. name for female twin
born second | Hausa Usaina

dalpu n. (pl. dalpapin) 1. road, path. 2.
way, means by which someting is
done ex dalpuk gabak badlamu na
ja hat gusku this is why the hyena
and the dog are enemies to this day |
Hausa hanya

adv.loc. west | Hausa

(Canis

d3mau v.B (v.n. ddmau) be able, can
ex na domiina miya Ngazoam | can
speak Ngizim; a doma fuwa bai he
couldn’t get down | Hausa iya

ddmau v.B (v.n. ddmau) 1. heat up
(water, left over food). 2. cause
internal  discomfort ex zhagam
domana yu | have to defecate; gaji
domana yu I'm thirsty | Hausa
dimama

damba n. very large gourd that has not
been split (cf. gwadlabar) | Hausa

dombadldm = d3mbalam id.adj.
circular, oval-shaped ex miya tamau
kasu dambadlom the mouth of the
mortar is circular | Hausa da’ira

dambal n. 1. pillory, stocks for
restraining mad person. 2. (dembal
wada) stalk placed between the
thighs of a newly circumcized boy so
that his thighs will not touch his
penis ex mayim mi wafd na totd
vaji, nda takwséci damb3l a boy
who has trouble sleeping should have
a support stalk attached | Hausa turu

dombali n. a club similar to
kwakwarama made with desert date
seeds | Hausa

dambu n. weaver bird, probably little
weaver (Ploceus luteolus) | Hausa
jira

dom dl3ga n. stick from which a
calabash is hung as a decoration or
container | Hausa
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dompu n. black horse preferred by
praise criers | Hausa dumfu, doki (iri)

D3mza n. name give to a child who is
born with feet emerging first | Hausa
sunan namiji

danamndm n., adj. (pl. denamn3nin)
sweet, sweetness | Hausa zaki

D3nda n. a male name | Hausa sunan
namiji

d3ndu v.A2b (v.n. ddnda) plug up,
stop up, be plugged up ex tonga
dandangara gad'a dafak my nose is
stopped up because of a cold | Hausa
toshe

dangdlas n. purling inside a thatched
roof | Hausa

dangagud n. forked pole used as roof
support | Hausa gwafa

ddnks ddvu n. mosque stalk
(Caralluma dalzielii) | Hausa karan
masallaci, wutsiyar damo

d3nkslwa n. calabash used to pack
goods for travelling | Hausa Kwaryar
tafiya

d3¥3n n. draughts game played by
women | Hausa dara

d3dnku n. (pl. d3tdnkwakwin) ulcer,
ulcerated wound | Hausa gyambon
daji

dofangam id.adj. open ex arawi gashi
i akarak bana miyak sau dsrangam
a thief is happy to find a door open |
Hausa budadde

dstau v.B (v.n. d3Fi) wait for | Hausa
jira

darbari n. a type of men’s gown |
Hausa riga (iri)

dofd'as id.adj. indicates heaviness ex
Dofdas  cokulabade.  (Zanig
D3gam.) Riddle: Something heavy
sweeping the ground. (A Kking’s
gown.) | Hausa amsa amo

datd'u v.A2b (v.n. dafd'a, dstad) grind
guinea corn slowly with water to get
fine flour | Hausa

dsreba n. (pl. dsrebabin) driver |
Hausa direba

datgdzu v.A2c (v.n. ddtgdza) squash
(an insect, etc.); rub back and forth to
remove dirt | Hausa cuda

datgumak n. lying on the stomach
ex wunyaw vagangara 1 dorgumak
the girl lay down on her stomach |
Hausa

ddrmi n. the fig tree Ficus polita |
Hausa durumi

ddrmi gwana n. physic nut (Jatropha
curcas) | Hausa bi ta da zugu

dafna n. anus | Hausa dubura, ta kashi

dafti (kuk) n. midnight | Hausa tsakar
dare

dattu v.A2b (v.n. dofta, dstat) grind
wet substance | Hausa markade

ddrudaru n. barber | Hausa wanzami

ddFup-dafup id. action done clumsily
ex badlamu shalu bai, sé
suwarigara datup-dafup the hyena
paid no attention, she just continued
dancing clumsily | Hausa amsa amo

datus quant. all, complete, completely
ex dafus kaci all of it is yours |
Hausa duk, duka

dafwa n. black and white dog | Hausa
kare bakKi da fari

dasku n., adv.loc. (pl. deskwakin) 1.
sky. 2. above, on top of ex datatin a
dasku ssau the birds are on the
house; dutatin a dasku na ssau the
birds are above the house | Hausa
sama, sama da

ddvid' n., adv.time (pl. d3vavid) night;
at night ex david’ badlamu ji bara at
night the hyena went hunting | Hausa
dare, da dare

d3dvu n. (pl. ddvavin) 1. road, path. 2.
way, means of ex Ka kama ma nda
kurun, nda bana davu kuru. If you
hear that one rejects (something), he
has found the means to reject it. 3. (in
ddvu wafa...) the way that, how ex
na zdga dovu wafa watashi a ni 1
dags nan bai | don’t know how
sneezing comes upon a person |
Hausa hanya
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davara n. sharing characteristics ex
davarakshi gayi they have the same
character | Hausa jirginsu dibansu
daya

d3zhi n. (pl. d3zhazhin) vein, nerve,
tendon | Hausa jijiya

da prep. 1. from (time or place) ex ka
bé da rawan? where did you get it
from?; da gafau from this day. 2.
(with temporal phrase) upon, on ex
badlamu, da lawan ja, sé t3k a
hyena, upon seeing a dog, (he will)
just Kkill it. 3. various fixed phrases
introduced by da ex ~ dak... ex da
da ama shirin ha7 1 nya T awayau Qs
non starting from: from two wives
on up according to the means of a
person (to support them);, -~
miyak... ex takakshi nda lawan gu
bai da miyak kacumkshi because
of: their bodies were not visible
because of their clothes; ~ kunuk...
ex ka ki bé wara ka biwu da kunuk
agwigu you will see what you will
get from those eggs; ~ gashi ex atu
da ramau da goshigara ma... she
said to herself that... | Hausa daga

da n. (pl. dadin) 1. eye ex da-bba!
damn you! (father’s eye); dag afa in
direct sunlight. 2. sight, view ex sai
da dayingara da dagara then it was
lost from her sight. 3. joint (of a
stalk, sugar cane) ex da ambawa
gayi one joint of sugar cane | Hausa
ido; gaba

da conj., part. 1. (after expressions of
thinking, quoting, etc.) that ex aci ma
da a ni gad'ak gatlbagori he thought
she was coming to praise him. 2. (in
questions) or, or what? ex aci a ya
da? is he going to go or what?. 3. (at
the beginning of a question) well
why not...? ex jingara? da wa ya?
she has left? well, why not let’s go? |
Hausa wai, ko

da v.C irreg. go (second subjunctive of
ju) | Hausa je

da remove, take out, take off
(completive form of dau when not
phrase final) ex dabaka roasted |
Hausa

da- prefix prefix used to form stative
verbs ex da dli that he/she/they dip
out | Hausa

da, da part. (tone opposite to that of the
verb in subjunctive, always low in
2nd subjunctive; vowel lengthens
with certain verbs) 1. 3rd person
preverbal marker in subjunctive ex
da bari that he/she/they give; da
mbashi that he/she/they sit; da
dlamangara bslan that would be
nice. 2. 3rd person preverbal marker
in second subjunctive ex Guvu a
lawan nan, da a lawanna
mantagari. If a corpse could see, he
would see who his real friends are. |
Hausa

da conj. 1. (gives conditional meaning
to verb) would. 2. (introducing
counterfactual clause) if it were the
case. 3. (introducing independent
clause) would that, if only | Hausa
daa

da aikwak n. wrist | Hausa wuyan
hannu

dabadlom-badlam n. Jew’s harp made
of cornstalks | Hausa bambaro

dabskayawu n. the tree Strychnos spp.,
with large, yellow hard-shelled
edible fruits | Hausa KoKiya

dabadna stative cooked | Hausa dafaffe

Dabsta n. first of male twins to be
delivered (see Gishuwa) | Hausa
Hasan

dababarak n. (pl. dabab3drarin) raised
platform in a field from which one
scares away birds or monkeys |
Hausa gadawa

dababkinkwina n. state of being an
unmarried young woman | Hausa
’yammatanci, budurci

dabaka stative burned, roasted | Hausa
Konanne, gasasshe
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dabaka n. unmarried girl of
marriageable age | Hausa budurwa

dabarf n. plan, scheme | Hausa dabara

dabau v.B (v.n. dabi) 1. push. 2. send a
person on an errand. 3. (intr.) move a
little, budge | Hausa tura, gusa

Dabaya = Tora Dabaya n. 1. first
traditional Ngizim month. 2. a
festival held when sorghum and
beans are ripe | Hausa

dabba n. (pl. dabbabin) domestic
animal | Hausa dabba

dabgu v.A2b (v.n. dabga, dabak) bury
| Hausa binne

dabi n. (pl. dababin) short handled hoe
use for chopping | Hausa magirbi

dabotu v.A2¢ (v.n. dabota) be on one’s
own, be left to one’s own devices,
fend for oneself ex nda randici tan
sakuf aci kuradu, gusku tan aci da
dabata he was warned at the outset
but he rejected it, so now let him
fend for himself | Hausa

Dabuwa n. a name given to a child
born on a journey | Hausa sunan
namiji

dahdka n. beer that has been cooked
one day; the first day of beer
preparation | Hausa
kwando

dababa n. a type of locust | Hausa farar
dango

dabitlawu n. sparks | Hausa tartsatsi

daci conj., part. well, OK, then, that's
it, that being completed | Hausa
shikenan

dadaba stative set up, erected, placed |
Hausa a ajiye, a kafe

dadagarakdm n. a women’s song sung
to a bride as she moves to her
husband’s house (“your limit”) |
Hausa

dadagari n. extent (of vision), limit,
end of | Hausa iyaka, Karshe

dada quant. (always in nawan dada)
up to what amount?, to what extent? |
Hausa har

dada n. (pl. dadadin) 1. term of
reference or address for one's mother
ex st wurak dada bai that’s not
mom’s voice; Dada, su tai? Mom,
who’s that?. 2. term of reference or
address to older sister or someone
viewed as older sister | Hausa

dada n. (pl. dadaucin) great-great
grandchild; great-great grandparent |
Hausa

dadafam n. (pl. dadaraucin) great-
great-great grandchild; great-great-
great grandparent | Hausa

dadaye n. a boys’ game played in the
rain | Hausa wasa (iri)

dadgu v.A2b (v.n. dadga, dadak) beat,
thrash; castrate by pounding cords of
testicles | Hausa doka, dandake

dadldga stative slung over shoulder or
under arm | Hausa

dadu, dana v.C irreg. take, carry
(second subjunctive of jodu) | Hausa
kai

daducikas
Hausa

dadamak-dadamak id. indicates
sound of running | Hausa amsa amo

dadzu v.A2b (v.n. dadzhi) thatch |
Hausa jinke

dafak n. catarrh, stuffy nose, common
cold | Hausa mura

Difiyé n. name given to a child after
several previous newborns have died
(= B3zh3k) | Hausa sunan namiji

dafkakomau n. a type of bird | Hausa
tsuntsu (iri)

dafkarak n. (pl. dafkararin) Sudan
bustard (Otis arabs) or possibly
Arabian bustard (Ardeotis arabs) or
lesser bustard (Eupodotis
senegalensis) | Hausa kadafakara

Dagam n. male name | Hausa sunan
namiji

id.adj. very attractive |
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dagonds n. Hausa tsani,
kuranga

daga conj. (introducing a temporal
clause or phrase) upon, when | Hausa
da

daga n. (pl. dagagin) round charm
worn around upper arm or forearm |
Hausa daga, laya

dagadarai n. (pl. dagadararin) genet
(Genetta genetta) | Hausa cimola,
inyawara

dagaduwau n. time about 6:00-9:00
PM | Hausa

dagamu v.A2bi (v.n. dagamu) fall
from an upright position, topple ex
dagamoangari gamtak he fell dead |
Hausa fadi

dagas n. sickness | Hausa rashin lafiya

dagazaryawu n. the fodder grass
Digitaria debilis; D. velutina | Hausa
harKiya

dagazak n. white house snake | Hausa
macijin mata

dagdu v.A2b (v.n. dagda, dagad)
overtake; come across, meet up with,
encounter | Hausa tare, tarar

dagiyagiya n. planting by walking
crosswise across ridgerows rather
than following rows | Hausa
langaciya

daguva stative etched, decorated by
etching | Hausa zane

dagwanji n. (pl. dagwanjajin) hired
farm worker | Hausa

dagwar n. (pl. dagwararin,
dagwaraucin) devil, spirit (evil or
beneficent) | Hausa iska, aljanni

dagwato n. dance with lowered wing
by a rooster or guinea fow! pursuing
a hen; a recreational dance imitation
this | Hausa rawa (iri)

dagwda n. (pl. dagwdadin) money |
Hausa kudi

dagwdaru n. lying on the back and
bouncing a baby on the stomach |
Hausa

ladder |

dagzu v.A2b (v.n. dagza, dagas) feel
bad, not feel well | Hausa

dai part. as for, indeed | Hausa dai

dai v.D bring out, remove (ventive
subjunctive of dau) | Hausa

Daji = Daji n. | Hausa sunan mace

dakoalba stative smeared on | Hausa

yabe
dakonékdné(k) n. punishment ex
yawai! wana toku dlamangara

dakonékané oh God! this work has
become a punishment | Hausa
gwalegwale

Dakasku n. male name (“may one see
God”) | Hausa sunan namiji

dakau adv.loc. to the rear, backwards |
Hausa baya

dakau-dakau adv.man. backwards, to
the rear ex a kaci dakau-dakau
katfé wam go back and come in
again | Hausa baya-baya

daktlaraya n. dampness |
damshi

daktlarayu v.A2c (v.n. daktlaraya) be
moist, be damp ex riwu
daktlarayangara the ground is wet |
Hausa yi damshi

dakuca n. a chicken with dishelved
feathers | Hausa kaza bingi

dakucikuci n. tickling someone under
the arms | Hausa cakulkuli

da kufa n. kneecap | Hausa KoKon
gwiwa

da kaigu adv.time afterwards, after that
| Hausa daga baya

dakura n. (pl. dakurarin)
cooking pot for miya |
tukunyar miya

dakwandélé n. galago, bush baby
(Galago senegalensis) | Hausa
dakaren kurmi

dakwafaikwafFai n. hoop made of the
bark of a cornstalk, flipped so that it
rolls along the ground | Hausa

dakwcakci n. worn-out broom | Hausa
tsintsiya tsohuwa

Hausa

small
Hausa
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dakwda n. (pl. dakwdadin) sweet
cakes of millet flour, flavored with
honey, etc. | Hausa nakiya

dakwdak n. | Hausa dakin kaji

dakwida n. a chicken whose tail turns
to the side | Hausa kaza (iri)

dakwitu = dakwiyatu v.A2c (v.n.
dakwitd) become deaf | Hausa
kurmanta

dakwiya n., adj. (pl. dakwiyayin) deaf
person, deaf | Hausa kurma

dakwiyatu = dakwitu v.A2c (v.n.
dakwiyatd) become deaf | Hausa
kurmanta

dakwkwaf n. injury to toe or finger
causing loss of a nail ex a dawa sono
i zdgdrgari gada dakwkwkaf he is
wearing shoes because he has lost the
nail of his toe | Hausa gulando

dakwta n. a horse with all four feet and
forehead white, remainder dark |
Hausa doki (iri)

Dala n. male name | Hausa sunan
namiji

dalapta stative loaded (speaking of an
animal with a load on its back) |
Hausa laftacce

dalasa n. (pl. dalasasin) 1. tracks left
by person or animal. 2. euphemism
for private parts ex a dalmi mbasaci,
ka b3azana dalasaci a vada adjust the
way you are sitting, you’re leaving
your private parts exposed | Hausa
sawu

dalil n. (pl. dalilalin) reason | Hausa
dalili

daltu v.A2b (v.n. dalta) dye | Hausa
rina

damdkana n. type of stingless bee that
makes hives in trees | Hausa rakuwa
(iri)

damoskdnyi, damaskanyi n. sitting
cross-legged; sit on one leg ex nda
mbast damaskanyi bai 1 garva one
does not sit cross-legged in the
presence of the Emir | Hausa harde

dama det, adv. 1. another, other, a
different, different, another one, a
different one ex kayak da pakai da
ri dama the squirrel popped out from
different places; badlamu da yi
wanduwa da nna dama the hyena
went home and took another one. 2.
differently, again, in another way ex
amzharu a yen na dalmikam dama
tomorrow come and I will fix it for
you again | Hausa daban

dama quant. (in na dama) quite a bit,
quite a few ex a viya raba na dama
wash the clay (to be used in pot-
making) for me quite a bit | Hausa da
dama

damagunyi n taking sides with
someone in an argument | Hausa

damaksndm n. darkness of night or
from storm clouds, etc. | Hausa duhu

damakdfdu = damakdfdatu v.A2c
(v.n. damakdfda = damakdFdiata)
become  democratic | Hausa
demoKuradiyya

damana n. (pl. damananin) mistress,
lover (female) | Hausa farka

damareé n. upper arm | Hausa dantse

damafreé n. a water insect | Hausa sarkin
zilliya

damasandaya n. going to sleep of the
foot | Hausa

damatlauta n. a tanned leather cape for
hunters, used as a water bowl or
trough | Hausa

damau v.B (v.n. dama) find, come
across ex Audu damayu 1 asak Audu
found me at the market | Hausa tarar,
iske

dama-zadak n. vitelline masked
weaverbird (Ploceus vitellinus) |
Hausa Kare dangi, kar dangi

Damazai n. woman’s name | Hausa
sunan mace

damba = kabi = kab3n conj., prep.
(with subjunctive or incompletive)
before ex nda dlam garva nawan
damba ka dlami? how many reigns
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were there before you took over?; wa
paltana rai damba sauraucinga da
ni nan let’s change place (of
residence) before my in-laws come;
damba a ni tonu, zha tlafd'angara
before he had come, war had broken
out | Hausa kafin

damba n. wedding presents ex damba
kama, damba gadava, dimba akau
the traditional three containers of
presents taken to the bride’s new
home | Hausa gara

dambadldgui = dabadluFi n. (pl.
dambadldgufafin) wild hunting-dog
(Lycaon pictus) | Hausa kyarkeci

dambadituwa n. a type of tree with
many small fruits | Hausa darago

dambagaya = dabagaya n. 1. muscles
of the lower back. 2. flat part of
slaughtered animal along ribs shaped
like a bat | Hausa jemage

damba kofo n. shaker made from a
large seed pod | Hausa

dambalaudé = dambaladé n. tuwo
made from beans | Hausa tuwon
wake

dambasu  stative seated; settled,
residing ex ja dambasaja na aci he
and | were living together | Hausa
zaune

Dambé n. a male name | Hausa sunan
namiji

dambérambe interjection exclamation
of astonishment | Hausa ikon Allah

dambufa n. intelligent person | Hausa
mai hazaKa, haziKi

damétu v.2Ac (v.n. damétd) annoy,
bother, trouble | Hausa dama

damiwa n. red bishop bird (Euplectes
franciscanus or Euplectes oryx) |
Hausa dogarin tsuntsu

damjamja n. a type of light-colored
lizard found in the bush | Hausa
Kadangare (iri)

dampayi stative placed, set aside |
Hausa ajiye

dampiwa n. a large, hairy caterpillar |
Hausa gizaka

damtau = dantau adj., adv., n. near,
nearby; nearness ex Ngwajin damtt
na Potaskamu Ngojin is near
Potiskum | Hausa kusa

damu v.A2a (v.n. dama) finish, finish
off; be finished, be all gone | Hausa
gama, Kare

dana n. old ewe | Hausa tinkiya
tsohuwa

danamak num. one hundred ex
danamak na shirin 102; danamak
shirin 200 | Hausa dari

dandafad'u num. eight | Hausa takwas

dandafo n (pl. dandafafin) sunken
area where rain has washed away
termite mound | Hausa

dandanu n. spiny plum (Ximenia
americana) | Hausa tsada

Dangari n. | Hausa sunan namiji

dangafma n. ledge in front of a house
for sitting | Hausa dakali

dangwa stative dipped out, scooped
out, gathered | Hausa dibe

dangwal n. (pl. dangwalalin) looped
rope for tethering calves | Hausa
dangwali

dangwal n. (pl. dangwalalin) the plant
Ipomoea asarifolia, with broad round
leaves and purple flowers | Hausa
duman rafi

dangwano n. red flower-balls of locust
bean tree (Parkia biglobosa) | Hausa

danka n. (pl. dankakin) hawk, falcon
(probably includes several accipitral
birds) | Hausa shaho

danka jdgup n. a type of hawk | Hausa
roroma

danka jdmpama n. a large type of
hawk | Hausa shaho babba

danka kadara n. a fast flying type of
hawk | Hausa shaho mai sauri

dankali n. (pl. dankalalin) sweet
potato (Ipomoea batatas) | Hausa
dankali
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dantau = damtau adj., adv., n. near,
nearby; nearness | Hausa kusa

dapa n. spleen | Hausa saifa

dapdap n. mud ex gusku na yé ruwi 1
kamci bai, dapdap a jibona
tladinga today | am not going to
your farm, the mud will trap my oxen
| Hausa tabo

dapkakemau n. black-collared barbet
(Lybius torquatus) or Vieillot’s
barbet (Lybius vieilloti) | Hausa
makerin tsuntsu

daptlo n. kunu made without tamarind
flavoring | Hausa

daptu v.A2b (v.n. dapta) 1. prevent,
prevent X from doing Y (X may be
the direct object and Y a phrase
introduced by na or X may be an
indirect object and Y a direct object)
ex Gadak tluwik garva nda daptak
dishau na vayak bai. Just because it
is the chief’s meat one does not
prevent a wvulture from circling.;
maina tawanke, nda ramad ici
halgari wafa a daptéci dlama mai
every prince, one would tell him his
character traints that were prevent
him from becoming Mai; Ka dapta
moatu bai ka pota fora bai. You
won’t prevent death and you won’t
relieve illness. (Said to a person who
spends too much time away from
home pretending to tend to a sick
person). 2. lighten, lessen ex Soku da
dapta kabine may God lessen
troubles. 3. walk such that the toes
flip sand backward with each step
(viewed as a favorable trait)--cf.
takad = cima, t3tb3du ex nda
mafmafé 1ri zdbak ama mi dapta
one competes to marry a woman who
flips sand back when she walks |
Hausa (1) hana; (2) rage

dara = désa n. draughts | Hausa dara

darapta stative open | Hausa bude

daraga n. (pl. daragagin) 1. fence
made of stalks or thorns. 2. garden

enclosed by a fence. 3. cattle
enclosure | Hausa shinge

daragai n. 1. bottom of a broken pot,
used to feed chickens, etc. 2. wooden
water trough. 3. canoe | Hausa
kaskon kaji; kwalekwale

Darama n. name of child born before a
woman is married or conceived when
not expected (“let one speak”) |
Hausa sunan namiji

datankwatlé n. the red-fowered weed
Chrozophora senegalensis | Hausa
damagi

darari n. extreme amount ex ai bone
darari! oh, problems have become
extreme! | Hausa tsanani

darawai n. a type of bird | Hausa
magwatsin kunya

dardaf n. fenced enclosure made with
thorny branches | Hausa shinge

da ri- idiom be up to one, have the ball
in one’s court ex da rici, da rigara
it’s up to you (m), it’s up to her;
Wané, nana rama biwau? gusku
tan da rici So-and-so, what’s the
story? now it’s up to you | Hausa

dafnai n. herbalist | Hausa magori

datrota stative held, retained | Hausa
rike

Darshé n. male name | Hausa sunan
namiji

daftlu v.A2b (v.n. daftla, dafatl) cut
up, cut into small pieces, cut off
numerous small things | Hausa datse

Daraza n. male name | Hausa sunan
namiji

dai’yi stative standing, stopped, erect |
Hausa tsaye

dasdpasdpa n. a type of thin
grasshopper | Hausa Kyauri

dasha n. red sorghum (Sorghum
bicolor) | Hausa dawa (iri)

dasu v.A2a (v.n. dasa) plug up, stop up
| Hausa toshe

datafid'ok n. (pl. datafidadin) liner for
buried granary, woven like a zana
mat | Hausa rahoniya
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datakwsa stative ( datakwsasu) tied
up | Hausa daure

dati n. (pl. datatin) height, length ex
ndiwa ndak dati tall men; ndiwa na
dati the men are tall; datigari his
height | Hausa tsawo

dattam n. a type of bird | Hausa mai
roKon ruwa

dau v.D (v.n. dayi) (compl. da when
not phrase final, incompl. diwa with
no object expressed, incompl. di
before objects, subjunc. da ji, sg.
imper. a ji = a ji; intransitive
counterpart is varu) 1. remove, take
off, take out ex da dai zayayin da
kunuk jakagoari he took out (ventive)
some ropes from his bag. 2. save, get
S.0. out of a jam ex zagar a ji yu! feet
get me out of here! (said by escaping
hyena). 3. break forth with singing ex
akshi da ji, “Sowari, sowari a ji...”
they sang, “Dance, dance and go...”.
4. idiomatic or special uses with
selected objects ex ~ lami satisfy a
craving; ~ mafiya rest, take a
breather; ~ gaddli belch; ~ garu
build ramparts around a town; ~
anan castrate by slitting scrotum and
removing testicles | Hausa fitar da

dau = du suff. verbal suffix indicating
an unexpressed instrument ex na
zidadau gwamak | slaughtered the
ram with it | Hausa

daufu n. type of woman’s hairdo
involving braiding | Hausa

dauya n. a men's song | Hausa

dauya n. (pl. dauyayin) cassava
(Manihot esculenta) | Hausa rogo

dauya piisa, dauya n. yam (Dioscorea
spp.) | Hausa doya

davanangu adv.time this year | Hausa
bana

dawa n. francolin (Francolinus spp.) |
Hausa fakara

dawai n. (pl. dawawin) cooking pot |
Hausa tukunya

dawana n. (pl. dawananin) adulterer |
Hausa farka, mazinaci

dawanan n., adj. bow-legged ex ama
dawanan bow-legged woman |
Hausa cassa

da wanangé = wanangé adv. maybe,
perhaps | Hausa wataKkila

Dawanangé n. name given to child
born after the deaths of previous
siblings | Hausa sunan mace ko
namiji

dawanu v.A2c (v.n. dawanu) act in a
foolish way | Hausa

dawaf n. cane rat, grasscutter, cutting
grass (Thryonomys swinderianus) |
Hausa gyazbi

dawau v.B (v.n. dawa) 1. tend animals
ex Tiye na dawa wara gonaci:
mabad  baci garau  masena
badlamu. Everyone tends (the type
of animal) that suits him: the
neighbor of the goat owner has
bought a hyena. 2. graze, forage ex
Tladin babagi, a ya dawa nan,
arawai, a katayin, bau. (Jabi.)
Riddle: My father’s cattle, when they
go foraging, they’re white, when they
are coming back, they’re red.
(Beans.) | Hausa yi kiwo

dawawa n. a type of bird | Hausa
tsuntsu (iri)

dawi bana n. large cooking pot for
cooking tuwo | Hausa tukunya

dawi1 dlugwan n. small pot for cooking
miya | Hausa tukunya

dawl gadava n. medim-sized storage
pot (third pot in a stack of pots sdram
dawai) | Hausa tukunya

dawi gwarabza n. small pot for
cooking miya | Hausa tukunya

dawuya n. drumming for sorcery |
Hausa kidan bokaye, kidan tsafi

Dawuza n. a female proper name |
Hausa sunan mace

dayaida stative wound up, rolled up |
Hausa nade
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dayi n. removing, removal, taking out,
taking off (verbal noun of dau.) |
Hausa fitarwa

dazau n. stingless bee that lives in the
ground and produces sweet nectar |
Hausa rakuwa

dedu, dena v.C irreg. ventive (dedu
with no expressed object, dena with
expressed object; , incompl. nidu,
nina, subjunc. nidd, nina, 2nd
subjunc. dinadu, dinana, sg. imper.
ayendu, ayenna, pl. imper. adinadu,
adinana) bring ex Kalele dena ci bin
dole a nina ci. If willingness doesn’t
bring you, necessity will bring you. |
Hausa kawo

dekanekané adv.man. omnipresent |
Hausa din-din-din

désa = dara n. draughts | Hausa dara

detl id.adj. indicates sitting idly ex ci
détlci bi?! are you still here?! |
Hausa amsa amo

déu v.C irreg. ventive (incompl. ni,
subjunc. ni in non-narrative contexts,
subjunc.  mai in  non-narrative
contexts, 2nd subjunc. dina = nna,
sg. imper. ayen, pl. imper. anna =
anina) come | Hausa zo

di v.D remove, take out, take off
(incompletive form of dau when
followed by an object) | Hausa fitar

didsfe n. a women's song and
accompanying dance, performed
during second burial festivities |
Hausa

didam n. a traditional women’s
loincloth (cf. kupatam) | Hausa fafa

dididi n. a type of bird | Hausa tsuntsu
(iri)

di dlugun = bari aikwak idiom
challenge, issue a challenge | Hausa
Kalubale

dikefa n. studying | Hausa karatu,
nazari

dikdftu = dikedfu v.A2c (v.n. dikdFta)
do more than usual | Hausa

dikdfu v.A2c (v.n. dikdFa) study |
Hausa karanta

dikcdfu = dikdftu v.A2c (v.n. dikedid)
do more than usual ex gusku na
dikcdtu wana today | put in a hard
day’s work | Hausa

di mafiya idiom rest, take a rest (see
diu) ex wowoma a rama go di
mafiya the praise-crier is speaking
without a break | Hausa huta

dind n. (pl. dinanin) rag | Hausa
tsumma

dina = nna v.C irreg. ventive come
(second subjunctive of déu) | Hausa
Z0

dina v.irreg. bring out, remove (second
subjunctive ventive of dau) | Hausa

dinadd, dinana v.C irreg. bring
(second subjunctive of dedu) | Hausa
kawo

dinaf n. gold | Hausa zinariya

Dinaf! interjection interjection to king
on the arrival of a guest | Hausa zaki!

dishau n. (pl. dishawawin) vulture
(Necrosyrtes monachus) | Hausa
ungulu

dishti gamshiya n. small type of
griffon | Hausa mikiya Karama

dishti mazdmak n. large type of griffon
| Hausa mikiya babba

diwa v.D remove, take out, take off
(incompletive form of dau when no
object is expressed) | Hausa fitar

diyawa n. purple glossy starling
(Lamprocolius purpureus) | Hausa
shaya

diya see diwa | Hausa

dizhi n. guinea worm | Hausa kukunu

dldbgdnu v.A2c  (v.n. dlabganu)
become spoiled, ruined; degenerate,
become decadent ex Miyakuwa
dlsbganan, da ji gapta ma aci
furda. When the black ant falls on
hard time, he puts on wings and says
he’s a winged termite. | Hausa baci

dlddu v.Al (v.n. dIgji) 1. split open,
break open ex nda dldéna dau his
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eye was cut open (in a fight). 2. cut
through, pass through, charge
through ex da dljina amgu da dlji
riyak (the horse) ran through the
water, then he ran through the
gamba-grass | Hausa faskare, ratse

dlogomau = dlekamau n. (pl.
dlogamamin) camel | Hausa rakumi

dldgayu v.A2bi (v.n. dldgayu) become
blind, go blind | Hausa makance

dldgayu v.A2bi (v.n. dldgayu) become
lodged, e.g. something thrown into a
tree | Hausa makKale

dlagdlsk n. environs, surrounding area
ex dak Patiskim na dlagdldggara
mak cacponaksho irig Barakiigu
the people of Potiskum and environs
all gathered for the Barakau festival |
Hausa lardi

dldgdu v.A2b (v.n. dldgda) ransom,
redeem | Hausa fansa

didgid n. (pl. dlsgagin) wrestling |
Hausa kokawa

dldgid = dluguyu n. (pl. dlsgadcin)
blind person | Hausa makaho

dldgu v.Al (v.n. dldga) 1. sling over
shoulder or under arm. 2. hang up |
Hausa saba; rataya

dldgwadu Vv.A2bi (v.n. dldgwadu)
purtrify, decompose, go rancid; smell
putrid, rancid | Hausa rube

dldgwitu v.A2c (v.n. dldgwita) become
blind | Hausa makanta

dlskamau = dlsgamau n. (pl.
dlekmaucin) camel (Camelus
dromedarius) | Hausa rakumi

di3ktatdnu v.A2c (v.n. dISktatdna,
dldktatan) scratch repeatedly, e.g.
hens scratching for food | Hausa

dldktatan n. scratching by hens | Hausa

dld3ma n. donation of money for goods
for any purpose | Hausa gudummawa

Dlama n. name for a girl born on
Friday | Hausa Jummai

dldmatu v.A2bi (v.n. dlsmatu) become
spoiled, become ruined, become
inoperative | Hausa baci

dlamawa n. Friday | Hausa Juma’a

dl3mbo-dIdmbo n. a type of insect that
attacks beans | Hausa ci-wake

dldmtu v.A2bt (v.n. dlamta, dlSmat)
spoil, ruin, render inoperative | Hausa
Bata

dlap id. indicates movement downward
| Hausa amsa amo

dldra n. 1. internal body ache or pain ex
Dlerak kunuk ayu, a barau arawan
Kakasku. As for the gazelle’s
stomach ache, it is God who gives it
potash.; kunu wunyagara a dlara
her daughter’s stomach is in pain. 2.
being warlike, belligerent ex tla tku
a dlera this cow is belligerent |
Hausa ciwo; gagara, fada

dloram n. forest, uninhabited bush ex
mazam jingari dlaram i vayi the
hunter went to the bush to hunt |
Hausa daji, dawa

dI3t3ntdm id. indicates sound of a
drum beating | Hausa amsa amo

Dlsrai n. (pl. DBrarin) Karekare
person or language | Hausa
Bakarkare

dldrai-dlsrai n. a men’s kanjau dance,

done with movement of the
shoulders, performed in a line |
Hausa

AmN

dldtam-dldtam id. indicates speaking
hoarsely | Hausa amsa amo

didratu v.A2c (v.n. dldrata) disturb,
fluster, make one lose one's senses |
Hausa

dldtba-dlsrba id. indicates clumsy
running ex na rawa dlarba-dlarba,
kata da kau running clumsily he
returned thither | Hausa amsa amo

dIdFdu v.A2b (v.n. dlstda, dl3tat) snap
off several things, e.g. peppers or
okra | Hausa tsinke, cire

dldrgddu v.A2c (v.n. dldrgada) fall
over, topple (of something large,
such as a tree) | Hausa rusa
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dla dip out (verbal noun of dlau and
incompletive form used with an
expressed object) | Hausa

dla dip out (completive of dlauwith
object) | Hausa

dlabdru v.A2b (v.n. dlabadra, dlabar)
split wood | Hausa faskare

dlabuwak n. castor bean (Ricinus
communis) | Hausa zirman, kulakula

dlabau = dlabu v.B, v.Al (v.n. dlabu,
dlaha) 1. sit, remain, stay, reside ex a
dlab bici just stay where you are;
ndak awayau gawa dlabu a
Ngwajin many powerful men resided
at Ngwajin. 2. be, become ex sa ye
dlaba gagici this too has become
your land. 3. ((da) dlaba + clause) if
it were the case that ex dlaba kwam
datakwsa bin, da rarka kun if that
cow weren’t tied up, it would chase
after you | Hausa zauna, zama

dladliya miya = ta’yi miya idiom utter
incantations during a ritual ex
(example from Barakau) Baba sau
dikaci! Lakwti déngara! Father
here is your horse!l The time his
come! | Hausa

dladliyu v.A2b (v.n. dladliya, dladlai)
beseech, seek blessing ex da dladli
miyagari da  sanyi  dlugun
maramamin ndiwa wara
matanakshi he sought blessing in
mentioning the names of great men
who had died | Hausa roka

dlagai n. type of rat found in the bush |
Hausa beran jeji

dlagdadaf id.adj. indicates heaviness |
Hausa amsa amo

dlagdu v.A2b (v.n. dlagda, dlagat)
move aside, move off the road, go
around a place to avoid it ex na
dlagdi pata | made a detour via the
bush; na dlagat 1’m going to answer
a call of nature | Hausa ratse

dlagwdaru n. (pl. dlagwdararin)
calabash fragment; old, broken or
worn out calabash | Hausa sakaina

dlakaka id. clucking or cawing of hens
ex gaza a dlakaka the hen is
clucking | Hausa amsa amo

dlakatu v.A2c (v.n. dlakata) do in a
great amount, do forcefully (rain,
blows) ex garvaca nda dlakats am
kapa na ayayi yesterday it poured
and even hailed; na dlakataci na
lakodi | thrashed him with a whip;
am dlakatayu the rain poured on me
| Hausa ba da kashi

dlakwai n. stalemate, situation with no
apparent resolution ex ka dlamna
ankal bin, ka dawa adaci 1 kun
dlakwai if you aren’t careful, you’ll
get youself into a pickle; dlakwi
daniya varongara da daganai the
tight situation has departed from me |
Hausa kaka-nika-yi

dlakwak n. (pl. dlakwakwin) rake for
clearing farm before planting | Hausa
manjagara

dlakwd'ak n. alley, narrow passage
between houses | Hausa lungu

dlamak Saku interjection amazing!,
hard to believe!, strange but true! ex
dlamak Soku! ama mi papa a vaga
da yawena arwari power of Allah!
a woman who is not quite all there
has given birth to a genius | Hausa
ikon Allah!

dlamdlam n. (pl. dlamdladlin) forest |
Hausa daji

dlamfa n. epidemic, widespread illness
ex dafau toku t3fengara na dlamia
this hot weather has come along with
widespread illnesses | Hausa anoba,
cututtuka

dlamu v.Al (v.n. dlama) 1. make, do
ex nda dlama bé wafa nda dlamau
let one do what one wants to do; a
dlam sama giwa make a lot of beer.
2. perform an action on a object in a
way appropriate to that object ex
Maina Dabora dlam amatau
danamak na gama vad Maina
Dabara married 140 wives; dlama
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kuto he worked the bellows; dlama
dlugun he performed a naming
ceremony; dlam ikshi jibak jiréwa
na kun gayi he ruled them fairly and
with unity of purpose; dlama
guzapona he was taken into slavery.
3. spend a period of time ex Mai
Badayo dlam yuwan gatkasa a dak
madamba Mai Badayo spent seven
days on the madamba mat. 4. (intr.)
be possible ex a dlamau bai it’s
impossible. 5. become ex
dlamangari Mai he became Mai |
Hausa yi, yiwu, zama

dlanik n. (pl. dlananin) brains | Hausa
KwaKwalwa

dlanji n. African rosewood
(Pterocarpus erinaceus) | Hausa
madobiya

dlankwaf n. snoring | Hausa minshari

dlapu v.Al (v.n. dlapi) pierce, stab
(object may be the instrument or the
victim) | Hausa soka

dlafai n. a chicken with black and
white checks | Hausa wake-wake

dlafafem = kashugo n. spear with a
barbed point | Hausa mashi

dlarau n. (pl. dlararau, dlaraucin)
mat similar to baci, woven from
fronds of the deleb palm | Hausa

dlarbidu v.A2c (v.n. dlarbida) be
humorous, be a joker ex i ma
Babayo a dlarbida a manduwa
dagam | said that Babayo was being
comedic at the chief’s house | Hausa
ban dariya

dlafdu v.A2b (v.n. dlaFda, dlafFat) cut,
rip, scrape, abrade | Hausa

dlargau n. ulterior motive, hidden
agenda, hidden meaning, something
suspicious ex kunu rami toku na
dlargau there is  something
suspicious in that talk | Hausa

dlaftabuwa n. thistle (Centaurea
perrottetti, C. praecox) | Hausa dayi

dlaftak n. file for shaping metal blades
such as knives | Hausa mawashi

dlataka n. | Hausa adaka

dlau v.D (v.n. dla) (compl. dla when
not phrase final, incompl. dlau =
dliwan  with no object expressed,
incompl. dla before objects, subjunc.
da dli, sg. imper. aa dli) dip out,
draw water | Hausa diba

dlautu = b3Fddngslatu Vv.A2b (v.n.
dlauta, dlawat) become entangled,
e.g. a goat in a tethering rope | Hausa
harde

dlawapi = dlawapu n. 1. condolences
on a death. 2. pensiveness | Hausa
jaje, ta’aziyya; tagumi

dlaya n. (pl. dlayayin) ulcer | Hausa
gyambo

dlendlén n. type of flying squirrel,

family ~ Anomaluridae,  perhaps
Beecroft’s flying squirrel
(Anomalurus beecrofti) | Hausa

kuregen bisa

dlénkef n. loose leaves hitting agains
stalks in the wind | Hausa

dii v.D dip out (imperative form of
dlau) | Hausa

dli v.D dip out (subjunctive form of
dlau) | Hausa

dlir36 n. funny, jovial person | Hausa
mai ba da dariya

dliwa v.D dip out (incompletive form
of dlau used with no expressed
object) | Hausa

dliya see dliwi | Hausa

dlugun n. (pl. dlugwagwin) 1. name. 2.
(mpa dlugun) give a name, name
something ex wa mpi dlugungu
Pataskamo let’s call it Potiskum |
Hausa suna

dluguyu = dldgid’ n. (pl. dluguyayin)
blind person, blindness | Hausa
makaho, makanta

dlugwam n. (pl. dligwagumin) brave
man, great warrior | Hausa jarumi

dlugwan n. (pl. dlagwagwin) 1. sauce,
miya ex dlugwan ritdrin broth (so
called because market day in
Potiskum is Sunday, meaning one
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will have meat-flavored broth on
Monday). 2. ingredients for miya |
Hausa miya, kayan miya

dlugwanku n. a type of harmless green
snake, probably irregular green snake
(Philothamnus irregularis) | Hausa
damatsiri

dlugwanku n. miya made from baobab
leaves | Hausa miyar kuka

dokudok gaza n. white grub found in
dung | Hausa gwazarma

dolle conj. it is necessary, perforce ex
Kalele dena ci bin dole a nina ci. If
willingness doesn’t  bring you,
necessity will bring you. | Hausa dole

dofe n. letting animals wander freely
when grazing | Hausa kiwon Allah

du suff. (used when no object is present
or when followed by an indirect
object pronoun; replaced by na when
a direct object follows) suffix used to

convert intransitive (usually
unaccusative) verbs to transitive
when no object is expressed

(replaced by na when object is
present) ex jadu take, transport (< ju
‘go’); nda banici sau nda yidici they
cooked for him and took it to him |
Hausa

du suff. (replaced by na when a direct
object follows) totality extension
used with transitive verbs when no
object or indirect object pronoun is
present ex tadu he ate it up (cf. tau
‘he ate’); sau wanyaci na redici atu
here’s your daughter that | saved for
you | Hausa

du = dau suff. verbal suffix indicating
an unexpressed instrument ex na
karadu ici dom | chopped wood for
him with it | Hausa

duduf id. indicates a hard blow ex Da
baritu zhambi dud'ur. She gave her
a hard blow to the back. | Hausa amsa
amo

dugo = dago adv., part. yet, not yet |
Hausa tukuna

dugud id.adj. here and there ex Dugud
assau dugud a vdda. (Mad'unkwi.)
Riddle: Here and there in the hut,
here and there outside. (A gourd
drinking cup.) | Hausa amsa amo

dugiil n. (pl. dugulalin) morsel of
meat, muscle | Hausa tsoka

dugulgul no (pl. dugulgulin) the vine
Cissus populnea | Hausa dafara

duguru v.A2b (v.n. dugura) look at,
spot, see at a distance | Hausa hanga,
tsinkaya

duguru n. (pl. duguraucin) a woman
or female animal which is past child-
bearing age ex duguru tla infertile
cow; duguru aku infertile goat; nan
a duguru gada vadagari b3lan bai
a person becomes infertile because
his urine is not good | Hausa

dugzhdt n. last remaining member
among one’s family peers ex Gaji
dtangori, gusku na dlamganai
dugzhdt Gaji has died, and now I
have become the only one remaining
among my siblings | Hausa

duja n. frankincense tree, used for
incense and as a remedy for high
blood pressure (Boswellia dalzielii;
B.odorata; Commiphora kerstingii) |
Hausa ararrabi, hanu

dika n. (pl. diukakin) horse | Hausa
doki

dika Kakaskd n. praying mantis |
Hausa KoKi-Koki

diuka warji n. a large, fast-running
spider | Hausa rozo-rozo

dukdu v.A2b (v.n. dukda) grunt,
strain, force on bowels to defecate |
Hausa nisa

dukshi adj., n. (pl. dukshashin) heavy;
weight, heaviness | Hausa nauyi

daku n. (pl. dukwakwin) praise singer
accompanied by drums | Hausa
maroKi mai ganga, makadi

dukwad n. taking something away in
the presence of its owner, but without
his permission ex D3kwad kara bai.
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Taking something in the presence of
its owner is not theft. | Hausa shan
ido

dukwad-dukwad id. indicates fast
walking ex a raki na dukwad-
dukwad ka katai gusasku Qo
quickly and come right back | Hausa
amsa amo

dungudlu v.A2c (v.n. dungudla) butt
with head | Hausa tunkwiya

dungum n. a person missing fingers
and toes | Hausa

dungun n. remedy for, necessary thing
for a task ex baya a gorid, dungun
shashak for something in a hole, the
way to get it out is prodding | Hausa
magani

Dungufim n. Kaduna ex Dalulé jina
ramagara kapa 1 Dungurum Dalule
took her (legal) complaint all the way
to Kaduna | Hausa Kaduna

diniya n. (pl. diniyayin) the world |
Hausa duniya

duniyabu n. wealth, things of value |
Hausa dukiya

diniyatu v.A2c (v.n. duniyata) for the
world to run its course, come to an
end | Hausa

dunkudum n. unfried peanut pulp |
Hausa Kuli-Kuli

dufiya n. marketing on a day other than
the normal market day | Hausa
kasuwar ran fashi

dufkus id.adj. indicates thickness of
liquid ex na ba calam dufkus na shi
i wayuganai | got some thickly
mixed water and flour and drank my
fill | Hausa amsa amo

dus n. (pl. dusasin) densely wooded
area of bush | Hausa kurmi

duwa n. (pl. duwawin) well (for water)
| Hausa rijiya

duwaka n. a woman whose vagina is
blocked (a congenital problem) ex
gwangurak bin, 4 z3ba duwakan
tai? other than an old person, who

would marry a woman with a
blocked vagina? | Hausa

duawal n. (pl. duwalalin) brass stirrup |
Hausa likkafa

duwaf n., adv.time afternoon from
about 2-3 PM | Hausa azahar

duwa tatara n. larva of digger wasp |
Hausa furau

diizhi n. (pl. dazhazhin) owl (Ptilopsis
leucotis) | Hausa mujiya

D

d3badlu v.A2bi (v.n. d'3badlu) bend,
get bent, be crooked, bend in a curve
| Hausa lankwashe, tankware

d'3bdu v.A2b (v.n. dabda, d'3bat) sell |
Hausa sayar

d3dku v.A2b (v.n. d3dka) peek, peer
into; spot, see from afar | Hausa leKa;
hanga

d'3ga n. reconciliation with angry wife |
Hausa biko

d3gas n. limping | Hausa d'ingishi

d3gadu v.A2bi (v.n. d3gadu) become
lame | Hausa gurgunta

d'3ga miya idiom imitate a manner of
talking ex zoga a karuwa mamu a
d3ga miyagara the sorceress is
speaking in tongues and the children
are imitating her | Hausa
kwaikwayon magana

d3ga tafa idiom menstruation | Hausa
haila

d3gau v.B (v.n. d'3ga) follow a road,
travel along on ex ka d'3ga kari bai
don’t pay any attention to him |
Hausa bi

d3gu v.Al (v.n. d'3ga) 1. follow, come
after in sequence. 2. conciliate angry
wife | Hausa bi, yi biko

d3gwagwak adj., n. (pl.
d3gwagwagwin) bitter, astringent;
bitterness, astringency | Hausa
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d3gzu v.A2b (v.n. d'agza) move in a
group, form a crowd; pile on, pile
together ex ndak vdda taku mak
d'3gzonakshi miya mavgi d3gdm the
people of this quarter all formed a
crowd at the door of the mai; Kile
d'3gzona marda i ada garafka Kule
piled millet on top of the sorghum |
Hausa dunguma

D3ka n. second traditional Ngizim
month | Hausa

d3kau v.B (v.n. d3kaya (d3ki before
object)) exceed, surpass, be more
than, be better than ex mbasu
kalappiya dokana mbasu garva
living in good health is better than
living as king; a d'aki yuwan gama
bai it won’t exceed 10 days; jifewa
dokana dukak duayak 1 awayau
truth is stronger than an iron horse;
gadlici gad'tin, nya 1 safof dakadici
if your granary is empty, the best
thing for you is to go trading | Hausa
fi

d3Kik ... n. more than ... ex d'3kik ka
sau more than that | Hausa

d3ktu v.A2b (v.n. d3kta) remove clean
liquid after sediment has settled out |
Hausa tsiyaye

d3ku v.Al (v.n. d'3ka) thresh chaff
from grain by pounding in a mortar
or on the ground | Hausa sussuka

d3mau = ddmu v.B, v.Al (v.n. d3ma)

straighten out (bent or crooked
thing); become straight, flatten
something by rubbing smooth |
Hausa miKe

damba n. (pl. dambabin) cat's
whiskers (Gynandropsis

pentaphylla), used as a potherb |
Hausa gasaya

d3miyu v.A2b (v.n. damiya, d'dSmai)
(sg. imper. a damiyi) 1. guard,
protect. 2. wait on, attend | Hausa (1)
tsare, (2) jira

d3mu v.Al (v.n. d3ma) train (animal),
discipline | Hausa hora

ddmu = ddmau v.Al (v.n. d3ma)
straighten out (bent or crooked
thing); become straight, flatten
something by rubbing smooth |
Hausa mike

danga n. ceaseless seeking of
fornication | Hausa neman mata

d3ngalé n. exaggeration ex babu
riran gawa aci né baba d3galek
rama somebody who talks a lot is
likewise an exaggerator | Hausa Karin
gishiri

datlok id. indicates a little bit, a drop
ex atu da dawi amigara i kun
gorwagarau da d'atlkeci am ditlok i
miyagari she put her finger in her
gourd bottle and dropped a little drop
of water into his mouth | Hausa amsa
amo

d3varu v.A2c (v.n. ddvara) threaten by
pointing finger or weapon | Hausa
nuna

d3zel id. indicates a pile of something
long and flexible, like ropes,
intestines ex aci dazel na bai
yaidana atu he (a snake) was dizel
and he had wrapped around her |
Hausa amsa amo

da n., prep. 1. on, on top of, onto ex a
da adaga on my head; zenzon da
gayi 1 dak dayak let the tale climb
onto the goat. 2. concerning, about,
the subject of ex bé na nci na rami a
dak ramak dlugun Pataskamo
what | want to say concerns the name
of Potiskum; da voringari 1 dak
tamaku he went out to see about the
sheep | Hausa kan

da n. (pl. ¢adin) (dawu ‘the town’) 1.
town, city; (with plural pronoun)
hometown ex dawa; daja yours and
my home town; my hometown. 2.
country, homeland. 3. (as a locative)
on the ground, to the ground, down
ex zagar a dan, mbikda ye a da if
the foot is on the ground, a snake too
is on the ground; magaya waka
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ngum ba tam, balle wafa nda
varke ici 1 da? what does the person
who climbs tree get, much less one to
whom things are thrown down. 4. (in
weather and similar expressions) “the
environment”, “it” ex d'a tlanangara
the dawn has come; da ayuwa
darkness (from clouds, etc.) | Hausa
gari

dadam n. repairing, repair (verbal
noun of dalmu) | Hausa gyara

dadukok n. (pl. dadukwakwin) stone
for shaping grinding quern | Hausa

dafau n. 1. heat, hot weather. 2.
perspiration, sweat | Hausa zuffa,
gumi

d'agai det.indef. 1. a, a certain, some, a
certain person or thing, some ex nan
d'agai wafa na tuwaina dlugun-gu
a certain man whose name | have
forgotten; mangagari d’'agai one of
his friends. 2. another, other, another
one, others, some X else ex dagai
biika non, d'agai da bi when one
lacks, someone else gets; tarku shals
matuk mik dagi bai an orphan
doesn’t concern himself with the
death of someone else’s mother |
Hausa wani, wata, wadansu

da gaudak n. drought | Hausa fari

d'a gayi adv. together | Hausa kai daya

dalmu = danmu v.A2b (v.n. dalma,

dadam) 1. repair, fix. 2. pluck
peanuts from dried vines | Hausa
gyara
dambau n. small stone | Hausa
tsakuwa

dangaya n. coarsely pounded grain
used to make tuwo ex ama a b3na
shar bai sai na dangaya the woman
does not cook tuwo except with
coarse flour | Hausa tsaki na yin tuwo

Danjam n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji

danku v.A2b (v.n. danka, danak) sew
| Hausa d'inka

danmu = dalmu v.A2b (v.n. danma,
dadam) 1. repair, fix. 2. pluck
peanuts from dried vines | Hausa
gyara

danu v.A2a (v.n. danau) cry, weep;
cry out, howl; cry for, mourn ex
adéyau a danau 1 héfa bai the fox
does’t howl if things are fine (where
there’s smoke, there’s fire); wa dana
miwa we are mourning our mother
(refrain of a funeral lament) | Hausa
koka

darai id. indicates being full of liquid
ex gusku gumbak niyingara dafai
today the pond is completely full |
Hausa amsa amo

dari n. (in am dari) water in which
grain from which bran is removed
has been soaked in preparation for
pounding into flour ex na pana aw 1
dari | poured grain into water (for
soaking) | Hausa tsari

daru v.A2a (v.n. dara) 1. prepare
thatch grass by separating into
bunches. 2. cut into long strips ex
Nda ramau bin, ngalte nda darak
ravok ayaku 1 dukwak bai. Unless
it’s just talk, no one has ever split a
turtle hide into a bowstring. | Hausa
yage

daru = dauru = raru = rauru v.A2a
(v.n. dara) call, call to, call by name
| Hausa kira

dasu v.Al (v.n. dasu) be all gone, be
finished ex degak dasuk aman,
salke a katgungu bai as for the
arrow destined to bring one’s years to
an end, chain mail is not a remedy
for it | Hausa Kare

dasu v.A2a (v.n. dasa) pour liquid or
powder through narrow opening ex
da zaci batara da dashi 1 kunuk
cizami she pounded the spices and
poured them into a cizami gourd |
Hausa dura

datlak n. concavity | Hausa gantsarwa
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datlawu n. gall Hausa
madaciya

datlku v.A2b (v.n. datlka) drip, pour
in drops ex ayan ka datlkani
katgun dldrag da come and put
some medicine drops in my eyes |
Hausa diga

dauru = daru = raru = rauru V.A2b
(v.n. daura) call, call to, call by
name ex Kalé a daura amaganai
Kule is on the prowl for my wife |
Hausa kira

dauzu v.A2b (v.n. dauza, dawas)
make a strong effort, exert one's
forces ex akshi dauzs bi nan, ja
rananakshi if they don’t try harder,
we will surpass them; a dauzana
tdkakun work hard! | Hausa

dawag asek idiom circumcisiom
(“putting in the market” because a
circumcised boy is mature enough to
become part of the marketplace) |
Hausa kaciya

dawu v.A2a (v.n. dawa) 1. put, place
ex daud 1 shi dlugwan she put it
under the miya ingredients. 2. cause
ex Soku dawa Baraya a garvata bai
Allah caused that Baraya not reign;
madta a dawa kanjau 1 danau
squeezing causes the kanjau to
sound | Hausa sa

dawu n. (definite form of da) the town
| Hausa garin

dayadu, dayona Vv.Alt lead astray,
mislead | Hausa 6ad da

dayak n. (pl. dayayin) male goat ex
dayak tldd’ castrated goat obtained
while a girl is young and kept seven
years until her marriage, when it is
slaughtered as part of the wedding
festivities | Hausa taure

dayak-tlak n. castrated goat | Hausa
taure

dayi n. (pl. dayayin) coarse part of
pounded flour | Hausa tsaki

dayu v.Ali (v.n. dayu) (sg. imper. a
dayi) 1. get lost, go astray (literal

bladder |

and figurative) ex allibafam na
gofazan a tongu a dayu bai a
needle with thread through its eye
won’t get lost. 2. disappear from
view | Hausa bata, Bace

ditlok id. indicates falling of a drop of
water ex da datlkeci am ditlok i
miyagari dripped some water ditlok
into his mouth | Hausa

diyam n. hot ashes | Hausa raushi,
rubudi

diyam-diyam id.adj. indicates mildly
bitter taste ex akufnau dlamatagara,
dloamoagara diyam-diyam the kunu
has gone sour, it tastes sort of bitter |
Hausa amsa amo

diyi n. (pl. ’yawawin) 1. offspring. 2.
birth, giving birth. 3. fruit | Hausa da,
’ya, ’ya’ya; haifuwa, "ya’yan bishiya

diyu v.Al (v.n. diya) bring fire ex na
diy aka | brought fire | Hausa

dol id. indicates spitting | Hausa amsa
amo

dol = toi id. indicates the very top, the
apex | Hausa amsa amo

dollatu v.A2c (v.n. dollata) spit |
Hausa tofa

digdu adj., n. (pl. dugdadin) lame;
lame person | Hausa gurgu

dugdiitu v.A2c (v.n. dugduta) become
lame | Hausa gurgunta

dukwak n. (pl. dukwakwin) 1.
bowstring. 2. leather cord attached to
a calabash as a handle. 3. leather
cords attaching the two heads of a
double-headed drum. 4. leather
waistband to which loicloth is
attached | Hausa (1) tsirkiya; (2)
marikin Kwarya

durawa n. (pl. dirawawin) type of
small ant | Hausa kiyashi

data n. (pl. datatin) bird | Hausa
tsuntsu

data wanduwa n. Senegal fire finch
(Lagonostica senegala) | Hausa
tsada, baiwar Allah

d'uwak n. udder | Hausa hantsa
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duwanu v.A2b (v.n. duwana) (dirt or
particles) settle out of water ex am
toku duwanungara nen, a saun
dashi the dirt has settled out of the
water, whoever wants to drink, let
him drink | Hausa

duwatladu, duwatlana v.A2bt tire out |
Hausa gajiyar da

duwatla n tiredness, fatigue ex nda
duwatlu? - na duwatli bai
(standard greeting and response)
how’s the tiredness? - there’s no
tiredness | Hausa gajiya

duwatlu v.A2bi (v.n. duwatla) become
tired, be tired | Hausa gaji

duwayu v.A2bi (v.n. duawayu) sprout,
become bushy | Hausa tofu

dayak n. (pl. dayayin) metal, iron |
Hausa Karfe

F

fod'u num. four | Hausa hudu

Falata n. (pl. Falatatin) Fula person or
language | Hausa Bafilatani, Filatanci

fana n. (pl. fananin) calabash, gourd
bowl | Hausa Kwarya

fantu v.A2b (v.n. fanta) wither, shrivel |
Hausa yankwana

foara n. (pl. forarin) disease | Hausa
cuta

farak ja n. AIDS; (originally) a genital
affliction of dogs | Hausa sida, cutar
Kanjamau

fdfda = pdfda n. (pl. fordadin) large
flying termite | Hausa shinge

ford'ai n. dancing about in happiness |
Hausa

farfartu v.A2c (v.n. farfarta) backbite,
abuse someone when he is not
present | Hausa

farfaru v.A2c (v.n. forfdra) roll back
and forth between palms, e.g.
swizzle-stick | Hausa murje

foru v.Al (v.n. fara) be sick ex na
foradu | was sick | Hausa yi rashin
lafiya

faska n. (pl. foskakin) face | Hausa
fuska

fatak n. (pl. fatatin) trimmings from
animal &£s hoof | Hausa

fataufici n. the practice of a parasitic
person who himself gets someone to
depend on him | Hausa bara a kan
bara

fotkan n. need ex fatkan boana iyu na
ba biwu bai | am in need, | don’t
have anything | Hausa bukata

fotku v.A2bti (v.n. fatka) (tr.) untie,
loosen; (intr.) become untied,
become loose | Hausa kwance

fatu = patu v.Al (v.n. fata) extract, pull
out, pluck (feathers, etc.), remove ex
Jakuwa badlamu a pstaun daraga.
As for a hyena’s cap, its a thorn
fence that can pull it off. | Hausa cire

facu v.Al (v.n. faci) throw at ex a
facaci balan! take a good throw at
him!; 1 dambasuga sé wanya dagai
da facayu na guguyak | was sitting
when some girl threw a stone at me |
Hausa jefa

faidatu v.A2c (v.n. faidata) be useful,
benefit | Hausa amfana

fak id., adv. at a great distance, all the
way to a distant place; a long time
from the present moment ex na yi
fak Toldé gada na ndomai aci |
went all the way to Jos in order to
greet him; da dak gusku fak na
dlamak guru bai starting from today
and forever I will not act jealously |
Hausa

fara n. (pl. fararin) direction ex a yée
buwa 1 farau | am traveling in that
direction | Hausa waje

fatawan interr. adv. when? | Hausa

yaushe
fatawanke  quant.univ., adv.time
always, anytime, whenever ex

Dababkin wanduwaja a vara non,
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fatawanke sé Barijja  gofo.
(Garuwawin) Riddle: When the girls
in our house go out, they always
share out kolas to us. (Goats--
referring to their droppings) | Hausa
koyaushe

Faté n. a male name | Hausa sunan
namiji

fau id. 1. indicates sour, sourness,
having a biting smell ex Albasar me
hal gagi bai, da dlam fu bai. If an
onion took on the character of the
ground, it would smell strong
(reference to a child who does not
take on the character of his parents).
2. indicates something painful or
harsh | Hausa amsa amo

faunu v.A2b (v.n. fauna, fawan) smell
at, sniff at | Hausa sansana

fayin n. (pl. fayayin) wealth | Hausa
wada, arziki

fidok id.adj. indicates sourness or
spiciness ex gwébau fid'ok very sour
guava | Hausa amsa amo

fidu v.A2a (v.n. fida) poke in ribs |
Hausa tsabura

fifi n. whistling | Hausa fifito

fifiyu v.A2c (v.n. fifiya, fifi) whistle |
Hausa yi fifito

Fika n. (pl. Fikakin) Bole person or
language | Hausa Babole, Bolanci

fincdku v.A2c (v.n. fincaka, fincdk) cut
off a little piece on the sly, e.g. meat |
Hausa

fitu v.A2a (v.n. fita) blow on; start a
fire | Hausa hura

fiyu v.Al (v.n. fiya) blow | Hausa busa

foda n. talcum powder, body powder |
Hausa hoda

fon n. odor (bad or good) ex na kamau
fon shau | smell the odor of shit |
Hausa Kanshi, wari

fowa = pawa n. (pl. fowawin) odor
(good or bad) | Hausa doyi, Kanshi

fafa n. (pl. fafafin) lungs | Hausa huhu

fufawa n. locust beans full-sized but
not ripe | Hausa ’ya’yan dorawa

fala n. (pl. falalin) Fula cow’s butter in
balls | Hausa man shanu

fama n. yawning | Hausa hamma

fuwadu, fuwena v.Alt unload | Hausa
sauke

fuwak n. (pl. fawawin) horn ex fuwak
taba small container for storing
tobacco | Hausa Kaho

fuwu v.Al (v.n. fawa) get down,
descend, alight (birds) | Hausa sauka

G

g gen.linker 1. of (genitive linker after
vowel and before a vowel or voiced
consonant--see k) ex matug ak3dk a
father’s  death; miyag dldrai
Karekare language. 2. genitive linker
frozen with 1st person singular
genitive pronoun ex wunya-ga my
daughter | Hausa -n, -r

gd gen.linker 1. of (genitive linker after
consonants and after vowel before a
sonorant consonant--see k) ex guzdp
gd dagdm slave of the king; sasuwa
gd mard millet stalks. 2. genitive
linker frozen with 3rd person
masculine  singular pronoun  ex
wunya-gari his daughter | Hausa -n, -
T

g3ddbads adj. thick, viscous | Hausa
kauri

gddan n. (pl. gadancin) younger sibling
(brother or sister) | Hausa Kane,
Kanwa

gddaF n. gifts given at a funeral to show
condolences | Hausa

gddafa n. greediness | Hausa hadama

gdda n. luck | Hausa sa’a

G3adanta n. name given to a female
who is born after father's death |
Hausa sunan mace

gddawa n. a plant, perhaps Stylochiton
lancifolius, whose large leaves are
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used as a bandage on wounds | Hausa
kunnen jaki

gddi tilo n. the weed Alternanthera
sessilis | Hausa mai kai dubu

gddlbu v.A2b (v.n. gadlba. gddlab)
praise | Hausa yaba

gddu Vv.Alt (v.n. gdji) pluck; snap
flexible object, such as rope, in two
by pulling | Hausa tsinke

gaduwan n. (pl. gadawawin) type of
insectivorous bat (lives in wells) ex
gaduwdn tilo a large type of
insectivorous bat | Hausa birbiro

gdji n. thirst ex am gaji cold water |
Hausa Kishirwa
axe | Hausa Kota

gdjinjari n. colored rectangular palm
leaf mat | Hausa tabarma

gdladi = ngdla’yi n. eating or using
one’s food in small bits to make it
last | Hausa janjani

g3l63n id.adj. indicates black but dull
color ex amak Kulegu zadak tawan,
galban ka kwankwasak what tribe is
that wife of Kule, black like
charcoal? | Hausa amsa amo

goma n. (pl. gdmamin) thigh | Hausa
cinya

gdmsak poatasu n. meni oil tree
(Lophira alata; L. lanceolata) |
Hausa namijin kadanya, kujeme

gdmsagdmsdk id.adj. indicates slender
shape (see also gamagama) | Hausa
amsa amo

gdmsdk n., adj. (pl. gamsak,
gomsadin) 1. (1) man, male human;
hero, he-man; (2). 2. male (human or
animal) | Hausa namiji

gdmsdk damba n. any of the weeds
Amaranthus graecizens: A. spinosus;
A. viridis; Polanisia viscosa; Croton
lobatus | Hausa namijin gasaya

gonad n. (pl. gdnmadadin) gums |
Hausa dasashi

gdnamoarda n. a tree whos fruits are
used in miya | Hausa

gonanu V.A2c (plac. of gdnu) go
around getting, get many | Hausa
kakkarba

gdnafam n. using language that will
not reveal one's personal affairs in
the midst of others ex ka ji nan, a
tanyici rama gonafam wafa a
gadavaja na aci when you (o,
remind him using language that
doesn’t reveal our affairs with him |
Hausa sakaya magana

gdnawa n. (pl. gdnawawin) likeness,
representation, appearance,
indication ex dlan gonawa na afkt
he resembles his father; Nda lawan
gonawa doman a da karabak. One
sees a sign of the rainy season thanks
to the clouds. | Hausa siffa, kama

gonu V.Al (v.n. ganyi) 1. take, receive,
accept ex atu da ganyi gargiyau she
took the bowl; da gonna kaféja da
ivi ja gadau they took our things and
left us with nothing; se akshi shirin
gu mak da gonna madau i miya
gayi they became pregnant at the
same time. 2. fit well, suit ex zanai
ganana yu the gown fits me; Rama
gonau: kutaf gona vaji. The speech
is fitting: a tail befits a monkey. |
Hausa karba; gama

ganyi n. (pl. gdnyanyin) penis | Hausa
bura

gara n. veranda, covered space in front
of a house ex wa shi gara we are in
the veranda | Hausa baranda

gdfan n. (pl. gdtananin)
lightning | Hausa cida

gorabu Vv.A2bi (v.n. gdrabu) become
terrified | Hausa razana

gdfadu Vv.A2bi (v.n. gdFadu) (intr.)
wake up | Hausa farka

gorafiya n. (pl. gdrafiyayin) Senegal
hartebeest (Damaliscus korrigum) |
Hausa dari

goray id. indicates being shut tight ex
G3ji gdji gorap. (Cidma mavagi.)

thunder,
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Riddle: “Giji giji girang.” (Closing a
door.) | Hausa amsa amo

gdraya n. jaw | Hausa muKamuKi

gorayu n. (pl. garayayin) cleverness |
Hausa wayo

gorayu V.A2bi (v.n. gdrayu) become
clever; (of a child) show reasoning
power, begin to show intelligence,
become enlightened ex ja ika
kutligara jibana garayu the dog saw
that her children had begun to show
awareness | Hausa waye, yi wayo

gdfazan n. (pl. gdFazazin) thread |
Hausa zare

gorbdzu Vv.A2c (v.n. gdrbdza) 1.
become turbid, become clouded ex
amgh gdrbdzungara, 4 sa bai the
water has become clouded, it’s
undrinkable. 2. distort the meaning of
something ex aci zaga be nda launu
bai, mak gorbazadiwa ramau he
doesn’t know what was seen, he’s
completely distorted the story on us |
Hausa gurbace

Ga3rema n. a male name | Hausa sunan
namiji

gafetu V.A2c (v.n. gdFeta) 1. come
alongside, come even with ex akshi a
rakan da rofétai rik wakau they
were walking and the came even with
where the tree was. 2. arrange in
rows | Hausa

gdtgadi n. cattle ticks | Hausa girgidi

gargiya n. (pl. gargiyayin) small bowl
for measuring | Hausa mudu

gorgiya ada mayim n. helmet made of
a gourd cup, used to protect a baby
from rain or hail | Hausa

gargiya nawad n. small, round gourd
container for paints used in nawad
calabash decoration | Hausa

garl pro.3 sg.m. his (third masculine
singular genitive pronoun); see also
aci | Hausa nsa, rsa

gorid n. (pl. gdrarin) cave, hollow |
Hausa kogo

gdFjago n. | Hausa zarto

AmN

gdfnu v.A2b (v.n. gaFna, garan) scold,
shout at | Hausa yi wa tsawa

gdftu Vv.A2b (v.n. gdfta) pour out
liquid, slurp liquid ex WaofFwa a taka
gofta adan Wurwa was shedding
tears; atu a gdFta am she is slurping
water | Hausa zuba hawaye

garwa n. (pl. garwawin) gourd bottle
with a short neck ex gorwa mondi
small gourd bottle containing potions
for casting spells | Hausa buta

gashau = gazhau n. star | Hausa tauraro

gashi n. (pl. gashashiin) 1. liver. 2.
heart; interior feelings, emotions ex
da gashi to oneself; gashiga a dlama
karak | will be very pleased; gashi
arawai happiness (white heart); ama
mik wanya gamau da Banji tak
gashi 1 tokak mi diy gomsu the
mother of the daughter began to feel
repugnance toward the mother of the
boy; miya gashi pit of the stomach.
3. at the very center, deep in, the
innermost part of ex da yi da ki
goshik pata da dlam wanduwagari 1
riwu he went and looked around
deep in the bush and built his house
there | Hausa (1) hanta (2) zuciya

gashi gamtak idiom lack of initiative |
Hausa

gaskarmi n. cake made of yellow pulp
from inside of locust bean pods |
Hausa gaskami

gdvu = guvu V.AL (v.n. gdva) 1. trace,
etch, decorate by etching; make tribal
marks. 2. write | Hausa zana; rubuta

g3z3F n. a type of snake whose tail
resembles its head | Hausa maciji (iri)

gdzaru V.A2b (v.n. gdzaru) be left over,
remain (remnants of something) |
Hausa yi kwantai

Gazazai n. a female name | Hausa
sunan mace

gdzhan n. (pl. gdzhazhin) Nile monitor
(Varanus niloticus) | Hausa guza

gazhau = gashau n. (pl. gazhuwawin)
star | Hausa tauraro
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gdzhi n. (pl. gdzhazhin) poor quality
millet heads | Hausa

gazhi n. (pl. gazhazhin) anger ex mana
gazhi he became angry; gazhik X
gadlomatak (na Y) X harbors ill
feelings (toward Y) | Hausa fushi

ga gen.linker genitive linker frozen
with 3rd person feminine singular
pronoun) ex wunya-gara her
daughter | Hausa -n, -r

ga = ganai pro.l sg. my (genitive
pronoun); see also iyl ex wanya-ga
= wanya-ganai my daughter | Hausa
na, ta

ga- ... -ak prefix circumfix for forming
past passive participles ex gamtak
dead (from mdtu); gajawasak thin
(from jawasu) | Hausa

gabambam n. pollen of guinea corn,
maize, millet | Hausa bununu

gabarzai n. a boil | Hausa maruru

giaba n. (pl. gababin) enmity | Hausa
gaba

gababadrai n. miya made from pounded
beans | Hausa miyar wake

gababu n. (pl. gabababin) billygoat |
Hausa bunsuru

gabad n. admonishment, warning ex
Mayim a kamu gabad bin
kamagori asaf. If a child doesn’t
listen to and admonisment, his future
will be disaster. | Hausa gargadi

gabafak adj.participle dented, having a
depression (a calabash) | Hausa

gabaga n. (pl. gabagagin) narrow strip
of white, hand-woven cloth; a gown
made of such strips sewn together |
Hausa fari

gabakak adj.participle burned | Hausa
Konanne

Gabakau n. 1. name of male child born
after several girls. 2. a ring worn by a
man, signifying that he was born
after several girls | Hausa Mato

gabakug au n. earwig | Hausa tsatso,
kunaman kara

gabaniya n. failing to meet, failing to
make contact ex ja tana gabaniya na
M. Sono M. Sono and | keep missing
each other | Hausa sabani

gabantinau n. haze | Hausa hazo

Gabata n. name of male child born
after several girls | Hausa Mato

Gabau n. male or female name, given
to child born after twins | Hausa
Gambo

gabayi adj. (pl. gabayayin) having the
status of a servant (bayi) | Hausa bara

gabdu v.A2b (v.n. gabda, gabad)
admonish, warn | Hausa gargada
billygoat | Hausa bunsuru buzuzu

gababiyu v.A2c (v.n. gababiya (note
tones)) carry a child on the back
without use of a wrapper ex Alaji
gababiyinayu Alhaji let me down,
Alhaji disappointed me | Hausa yi
goyo ba zane

gabatla n. beer early in the fermenting
process, before it becomes alcoholic |
Hausa

gabhdamak adj. part. (pl.
gabdamamin) rebellious, cocky |
Hausa gagararre

gabiwa n. (pl. gabiwawin) hemp plant,
kenaf (Hibiscus cannabinus) | Hausa
rama

gabiyidu n. (pl. gabiyawawin) pumpkin
(Cucurbita pepo) | Hausa kabewa

gabshu adj. (pl. gabshawin) ugly, bad
quality ex Gabshu sonasan ramana
shuk tla. Bad fried cakes are (still)
better than cow pies. | Hausa mugu

gabshu Idntayu n. type of insect that
plays dead when touched | Hausa
taba-ni-in-mutu

gacafésan n. spurs on a rooster's foot |
Hausa Kaimi na zakara

gacare adv.time just now | Hausa dazu

gacekareék n. clitoris | Hausa d'an tsaka

\\\\\

| Hausa Kyanda
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gacukumak adj.participle see
cukumu, adau gacukumak | Hausa

gada n. nosebleed | Hausa habo

gadak’yik n. (pl. gadek’yayin) balsam
apple (Momordica balsamina) |
Hausa garafuni

gaddmdam n.
Gisekia
dandami

gaddmdam id.adj. firmly, tightly ex
miyaksugu gadomdom cimangara
the door is firmly closed | Hausa
amsa amo

probably the shrub
pharnacioides | Hausa

\\\\\

Hausa tabki

gadafi n. (pl. gadafafin) worn down
hoe blade, rehafted and used for
clearing new land | Hausa

gadaban n., adv. two years ago | Hausa
bara waccan

gadagdtra n. moneywort (Alysicarpus
vaginalis), used as fodder | Hausa
gadagi

gadagum n. (pl. gadagagwin) rat,
mouse | Hausa bera

gadaguf adj. hard, tough, uncuttable |
Hausa tauri

gadaguri n. (pl. gadagurarin) syphilis
| Hausa tunjere

gadakuwa n. (pl. gadakuwawin) small
calabash for eating tuwo | Hausa

gadamds = gadamds n. 1. small seeds
such as for acca, spinach, etc. 2.
finger millet (Eleusine coracana) |
Hausa tamba

gadamau n. rheumatism | Hausa
mayawuya
gadamuzai n. (pl. gadamuzazin)

possibly the striped hyena (Hyaena
hyaena) | Hausa ambuli, kure, siyaki

gadau = cikale n. bed made of
cornstalks without legs | Hausa gadon
kara

gadava n. 1. middle, center ex gatda
gadavak dam he notched the wood
in the middle. 2. among, between ex
sau Canduwa gadavakshi there was

Canduwa among them. 3. that which
is found between ex munen manga!
gadavawa boantona ka sau! oh no
my friend! we are too close for me to
act like that! | Hausa tsakiya

gadawanak adj.participle fool | Hausa
wawa

gadbayak adj.participle (pl.
gadbayayi) fat (corpulent) | Hausa
mai Kiba

gadeé n. lying or joking about someone
to cause embarrassment or laughter
ex gada gadé Bazam kafa na nci
mbast na aci bai because of
Bazam’s habit of lying I don’t like
being with him | Hausa yanke

gadldmatak adj.participle (pl.
gadldmatatin)  ruined,  spoiled,
irreparable | Hausa

gadla n. (pl. gadladlin) zana-mat |
Hausa zana

gadlsbgdnak adj.participle (pl.
gadl3bgadnanin) foolish, fool | Hausa

gadldgwadak  adj.participle  (pl.
gadldgwadadin) rotten, spoiled,
rancid | Hausa rubabbe

gadldmatak adj.participle (pl.
gadldmatatin)  ruined,  spoiled,
irreparable | Hausa

gadldrmai n. a type of pudding made
of sorrel, pumpkin, or peanuts |
Hausa gwate

gadldsrwai n. the creeping plant
(Oxystelma bornouense) | Hausa
hanjin rago

gadladak adj.participle slitted, sliced |
Hausa tsagagge

gadlai n. (pl. gadladlin) woven granary
| Hausa rumbu

gadlatarai n. the traditional Ngizim
month following Barakau | Hausa

gadotu Vv.A2c (v.n. gadota, gado)
inherit | Hausa gada

gadu v.Ali (v.n. gadu) snap in two
(rope), snap off (fruit off tree), break
loose (animal tied up) ex tladin
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gadonakshi the cattle broke their
tethering ropes | Hausa tsinke

gadu v.A2a (v.n. gada) 1. bite. 2. bark
(dog) | Hausa ciza; yi haushi

gadika n. hobbling two side feet of an
animal | Hausa

gadu masauyak n. tsetse fly | Hausa
Kudan tsando

gadawa n. (pl. gaduwawin) bush
duiker (Silvicapra grimmia) | Hausa
gada

gada conj., prep. (takes linker k with
following noun) 1. (with non-
subjunctive tense) because; just
because ex kwarfo gwadanu bai
gada kuram tatlongara he didn’t
hoe peanuts because his hoe broke;
ta aban bai gada aci nga bai he
didn’t eat any food because he was
not well; Gad'ak tluwik garva nda
daptak dishau na vayak bai. Just
because it is the meat of the chief one
does not prevent vultures from
circling. 2. (with noun) because of,
due to, for the sake of ex ja rawa bai
gada badlamu gayi tak we didn’t
run because of just one hyena;
sadaka gada Kakasku alms for the
sake of Allah. 3. (in negative clause
ending in bin) were it not that ex
gadak tla bin, fFafinok a b1 vavid
bai were it not for the cow, the cattle
egret would not get ticks. 4. (with
negative clause in 2nd subjunctive)
lest ex na sana sama gadak ka sa
bai | drank the beer lest you drink it.
5. (in subjunctive clause) in order
that ex na dlam ka sau gadak ka ivi
guru | did that so that you would
cease being jealous. 6. (with noun)
for the purpose of ex da ivi dagara
fap 1 vada gadak lawan she left her
eye exposed a little bit in order to see
| Hausa domin, saboda

gaddbadlak adj.participle (pl.
gaddbadladlin) bent | Hausa
lankwasasshe

gadakdak n. tonsilitis | Hausa dan
wuya, ‘yar wuya

gadago mo? adv. because of what?,
why? ex ka dlama ka sau gadags
mo6? why are you behaving like that
toward me? | Hausa don me

gadau adv. because of that | Hausa
saboda wannan

gadau adv. empty, empty-handed,
unaccompanied, unadorned ex sasici
gadau your room is empty; aikwak
gadau a ma aka bai an unprotected
hand does not pick up fire; da ivi ja
gadau he left us empty-handed |
Hausa

gaddli n. belch | Hausa gyatsa

gaddlu v.A2b (v.n. gaddli) belch |
Hausa yi gyatsa

gad'gamau n. a women’s dance done in
groups of four, with hands on the
chest and movement of shoulders and
legs | Hausa

gaditok = gatid'ak n. hiccup ex a taka
gatidak he has the hiccups | Hausa
shakuwa

gafa = gafa conj. if, when ex gafa kwa
ikana acin, kwa ndam aci when you
seem him, greet him | Hausa idan

gafa = gafa n. day, daytime. day of ex
gafak assk Talatun, na ya on the
day of the Tuesday market, 1 will
come; sé gafa = sé gafa dagai
(standard leave-taking) see you later
(until another, unspecified, day);
gafa gayi aci da tuwayna tausau
one (particular) day he forgot to lock
up | Hausa rana, ranar, ran

gafafuwa n. forked pole used as a
vertical support for the roof of a
shelter, a bed, etc. | Hausa gwafa

gafaka n. dread, fear | Hausa fargaba

gafau v.B (v.n. gafa) 1. catch, hold,
grasp ex Non ma a ntana gawan, a
gafici goju. If a person says that he
will swallow an axe, hold the handle
for him. 2. hold out, extend. 3. for
pregnancy to develop ex atu
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gafangara her pregnacy has begun to
show | Hausa kama, rike

gafkai det.indef. (in ndau gafkai) some
people, the other people | Hausa
wadansu

gafta tiyn adv.time day before
yesterday | Hausa shekaran jiya

gagdrayak adj.participle (pl.
gagdrayaucin, gagdrayayin) clever,
tricky | Hausa mai wayo

gagas N. a woven support put around a
child’s neck to prevent head from
tilting | Hausa

gagdzbu = gagilzbu adj. having the
status of a slave | Hausa bauta

gagdazhin n. (pl.  gagdzhizhin)
remainder, rest of ex gagazhin
aukun a mbasu kalappiya the rest
of your grain will remain safe | Hausa
saura

gagadak adj.participle (pl. gagadin)
snapped off, severed | Hausa
tsinkakke

gagai = gagiwak n. (pl. gagagin) 1.
earth, soil, the ground. 2. country,
area ex gagik Bauci the Bauchi area |
Hausa Kasa

gagaragadu n. type of sorghum with
bend over head (because a warthog
pushes down the grain to eat it, but
he can’t get at the bent over head) |
Hausa dawa mai lankwasar kai

gagaya adj. original, traditional ex
adak gagaya Ngozom original
Ngizim customs | Hausa ainihi

gagdu v.A2b (v.n. gagda, gagad’) chew
off, e.g. corn off cob | Hausa

gagiwak = gagai n. 1. earth, soil, the
ground. 2. country, area | Hausa Kasa

gagiizbu = gagdzbu adj. (pl.
gagiizbabin) having the status of a
slave | Hausa bauta

gagwvan = gavgun adj. (pl.
gagwvanin, gagwvancin) short |
Hausa gajere

gajagaja id.adj. snarled up, tangled |
Hausa amsa amo

gajavot n. (pl. gajavaratin) hornet |
Hausa rina

gajawasak adj.participle (pl.
gajawasasin) thin | Hausa siriri

gajayak n., adj. (pl. gajayayin) one
who has taken potions to become
invulnerable | Hausa tambayayye

gaji n. 1. last born sibling; (Gaji) name
given to last born, male or female ex
gajawa our youngest brother/sister.
2. little finger | Hausa (1) auta; (2)
Karamin yatsa

gakama adv.time recently, a few days
ago | Hausa kwanaki

gakwara n. hobbling two front feet of
an animal | Hausa

galofu n. support, backing, having
someone to depend on | Hausa
galibu, gata

Galadima n. (pl. Galadimamin) a
traditional title, quartermaster | Hausa
Galadima

galagd n. (pl. galagagin) zana-mat
fence | Hausa danga

galap n. durbar, galloping of several
horsemen | Hausa daba

galatu v.A2c (v.n. galatd) look for
something that is lost | Hausa cigiya

Galaunai n. male or female name (“I
will see”) | Hausa sunan namiji

galawa = gade-gadé n. idle roving |
Hausa yawon banza

galgalau n. pain in the feet from
walking a long time | Hausa

Galkayé n. name given to a female
born after a long period of waiting |
Hausa sunan mace

gama adj., n. (pl. gamad) 1. woman,
female human being ex mamau
gamad girls. 2. female ex saurak
gama mother-in-law | Hausa tamata,
mace

gamadliyak adj., adv. (pl.
gabadliyayayin) secretly,
surreptitiously | Hausa a asirce

Gamadiawa n. third traditional Ngizim
month | Hausa
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gamafak  adj.participle a little
fermented ex aAkuna gamifak yaye,
tdrku a sa bigari even if the gruel
has gone a little sour, an orphan will
drink it| Hausa dan tsattsama

gamagama id.adj. indicates round
shape (see also gdmsagdmsdk) ex a
masatanai f>nanai gamagama,
nanci na sormi, ki masina
gdmsagdmsak bai gada a sarma bai
buy me some round calabashes, |
want to make an arrangment with
them, don’t buy slim tall ones |
Hausa amsa amo

gamana adj. (pl. gamananin) old (of
inanimate things) ex gamanak duwa
an old well | Hausa tsoho, dadadde

gamanak adj.participle (pl.
gamananin) a year old | Hausa
shekararre

gamanci gagaya adv.time a very long
time ago, “since the dark ages” |
Hausa tale-tale

gamardm, gamaramga zatd n. a place
where sacrifices are made | Hausa

gamas n. laughter | Hausa dariya

gambdrakrok n. steam ex dawigu
z3bayingara kafa i di
gambarakrak the pot boiled to the
point that it emitted steam | Hausa
tiriri

gambagadlam n. (pl.
gambagadladlamin) bandicoot,
giant rat (Cricetomys gambianus) |
Hausa gafiya

gambaram n. (pl. gambararin) okra

(Abelmoschus esculentus) | Hausa
kubewa
gambasak adj.participle (pl.
gambasasn) well-off financially,

wealthy | Hausa

gamdJdfam n. white vest made of hand-
woven cotten cloth | Hausa ’yar shara
fara

gamdadak n. stuttering, stammering |
Hausa i’ina

gamdaya n. (pl. gamday:ayin)
arguing, contradition, dispute ex
dlannakshi gamdaya they argued
with each other; na ta gamdaya
kara bai I’m not arguing about
whether there was a theft or not |
Hausa musu, gardama

gamo n. (used in dlam gamo) have a
stroke of luck | Hausa yi dace

gamparam n. Nile perch (Lates
niloticus) | Hausa bariya, giwar ruwa

gampatak adj.participle (pl.
gampatatin) useful | Hausa mai
amfani

gampawa n. (pl. gampawawin) long
curve stick used in hand-to-hand
combat; hafted onto a hoe blade to
form a guravu planting hoe | Hausa

gampu n. a curved form used to shape
a bow for hunting | Hausa

gamrariyak n. (pl. gamrariyayin)
completely worn out hoe blade |
Hausa

gamsdfka n. laying of eggs by two
chickens or ducks in the same place |
Hausa

gamsak n.pl. (pl. of gdms3k) males,
men | Hausa maza

gamsakwina n. fertility, sexual potency
(of men) ex D3mza dlam z3ba nan,
amadengu a vdra gada aci
gamsakwina bai; gada ka sen
d3bayingoari ka jaunak when Dimza
gets married the wives always leave
him because he is impotent; because
of that, he has gotten as fat as an
elephant; Kunazgatam na mama ka
st B3Fdddi gada aci gamsakwina
Kunazgatam has innumerable
children because he is so potent |
Hausa

gamshiya n. small type of griffon |
Hausa Karamin mikiya

gamsu V.A2b (v.n. gamsa, gamas)
laugh; laugh at ex kwa gamas gd
mo? - ja gamasci what are you
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laughing at? - we are laughing at you
| Hausa yi dariya; dara

gamtak adj.participle (pl. gamtatin)
dead | Hausa matacce

gamtakarak n. (from Blench) buffalo
weaver  (Bubalornis  albirostris);
[Bargery and Newman defined H.
cakwaikwaiwa as ‘purple glossy
starling’] | Hausa cakwaikwaiwa

gamtataf n. stubborn horse ex diika mi
gamtataf a galap bai na t3fa
gaddvak ndawa a stubborn horse
does not race when going amidst
people | Hausa

gam’ya’yid = widku = ngiadku n.
mosquito larva | Hausa ’yar randa

gamzazagai ability to use speech
cleverly | Hausa fasahar magana

ganai = ga pro.l sg. my (genitive
pronoun); see also iyl | Hausa na, ta

ganakulam n. appetizer, small amount
of food not enough to satisfy ex ka ta
abon wa? - na tau, aton
ganakulam, baya ta? did you eat? -
| ate, but it was just an appetizer, |
wouldn’t call it food | Hausa

ganamdrdak n. a type of tree with
fragrant leaves used in miya or kunu |
Hausa moromoro

ganamuwa n. red horse with black
forelegs | Hausa bola mai baKin
gwiwa, doki (iri)

ganaptak adv.time frequently, often ex
gusku nda dlama baraka ganaptak
bai one doesn’t perform the Barakau
ritual often anymore | Hausa sau da
yawa

ganayik n. cracks in the feet from
dryness | Hausa faso

gand3fvu n. (pl. ganddtvavin) open
space within a compound, courtyard |
Hausa tsakar gida

gandagdmak  adj.participle  (pl.
gandagdmamin) joined | Hausa
hadadde

gandavarak n. cricket | Hausa tsanya
ganga n. large drum | Hausa ganga

ganga ad'a kufa n. large drum held on
the legs and played for dancing |
Hausa ganga

ganga kdmag audu n. drum played at
funerals | Hausa

gangam adj. (pl. gangamin) 1. small,
little ex Duyak gangan kanana
yaye duyak. Iron no matter how
small is (still) iron. 2. younger
relative, junior ex mi gangam
maternal aunt younger than one’s
mother | Hausa Karami

Gangam Cidi n. Local Government |
Hausa Karamar Hukuma

ganjau n. flood ex ganjau vagéena
lima giwa the flood has drawn out a
lot of trash | Hausa ambaliya

ganjitfam n. a type of woman’s
wrapper | Hausa zane (iri)

Gankiyau n. a male or female name |
Hausa sunan mace

gantalma n. (pl. gantalmamin)
homosexual man | Hausa dan daudu

gantam n. dominating, taking over,
exercising influence ex aci man biy 1
gantam he completely took over;
Dlari da mida 1 gantam the
Karekares have come and taken over
| Hausa kaka-gida

ganwa n. joking relationship between a
wife and a husband’s younger sister
(ganwa) | Hausa wasan Kanwar miji

ganwa n. husband's younger sister
(with whom a joking relationship
exists) | Hausa Kanwar miji

gap id. indicates being pressed tight
against | Hausa amsa amo

gap’yamm id. indicates being sprawled
out ex da yi da vaji 1 baka
gap’yamm he went and lay off to
one side all sprawled out | Hausa
amsa amo

ganya adv.time late morning ex ganya
maram well into late morning |
Hausa hantsi

gaparam n. calamity | Hausa bala’i
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giparsngs mo?
expression used to
calamities | Hausa

gapta n. (pl. gaptatin) 1. shoulder. 2.
wing. 3. branch of tree | Hausa (1)
kafada; (2) fiffike; (3) reshe

gapta andm = gapta waka n. a hidden
reference to Fulani people used by
Ngizims to conceal the fact that they
are talking about them | Hausa

gara pro.3 sg.f. her (third feminine
singular genitive pronoun); see also
atii | Hausa nta, rta

garafka = gavarka n. (pl. garafkakin)
sorghum (Sorghum bicolor) | Hausa

interjection  an
ward  off

PPN Son~

gafi n. (pl. gafafin) man's gown |
Hausa riga, gare

Gati n. a male name equivalent to
Suleiman | Hausa sunan namiji

gafjada n. small cucumbers (Cucumis
melo) used for miya | Hausa gurji

garmu V.A2b (v.n. garma, garam) give
alms to, pay hommage to, make
sacrifice | Hausa

gafnasku n. whirlwind | Hausa guguwa

gaftla id.adj. strongly bitter or sour in
taste ex nda sa ssma a manduwag
Adamu gaftla beer was drunk as
Adamu’s house and it was sour! |
Hausa amsa amo

dawa

garam n. fetish | Hausa tsafi

gafombdzak = gafambazak
adj.participle scattered about ex
kategu gafoambdzak the things are
scattered about | Hausa a watse

garadlak adj.participle (pl.
gafadladlin) wet | Hausa jikakKe

garamak n. talkative person, garrulous
person | Hausa mai surutu

garamak adj.participle spoken, having
been said ex caman biyu garamak
well, that has been predicted | Hausa
fadadde

garangama n. rge brass earrings |
Hausa

garau = garuwau = garuwawin n.pl.
(pl. of aku) goats | Hausa awaki

garbaca = garvaca adv.time yesterday
| Hausa jiya

gafbil n. | Hausa bindiga

gafdu v.A2b (v.n. gafda, garad) 1.
(tr.) cut a notch in; (intr.) be notched
ex wakau gatdangari the tree is cut
at its base and is ready to topple. 2.
become powerful, become
prosperous | Hausa (2) girma, Kasaita

gafgafi n. thorn fence enclosure |
Hausa shinge

gafgaza n. meddling in a conversation
which does not concern one | Hausa
shiga sharo ba shanu

gaftu v.A2b (v.n. gafta) go around,
make a circuit ex na gafte kun da |
took a stroll around town | Hausa
kewaya

garu V.ALl (v.n. garu) 1. grow old ex
kapa dantu garu se Soku da
barikshi wanya gayi they were close
to becoming old when Allah gave
them a daughter. 2. wear out ex
Mbasu i gator gayi a nina garuk
afak. Sitting in one place is what
brings about the wearing out of the
loincloth. | Hausa tsufa
esp. wall around a town ex aci dana
gafu 1 Mamado he built the wall in
Mamudo | Hausa ganuwa

garuwau = garau = garuwawin n.pl.
(pl. of aku) goats | Hausa awaki

garva n. (pl. garvavin) 1. reign,
cheiftainship, emirate, duties of a
chief. 2. chief, emir, mai;. 3. palace
of chief, emir, mai | Hausa (1)
sarauta; (2) sarki (3) fadar sarki

garvaca = garbaca adv.time yesterday
| Hausa jiya

garvatu V.A2c (v.n. garvatd, garva)
rule, lead, reign; become emir, chief,
mai | Hausa sarauta

gdsa n. competition | Hausa gasa

gasa n. (pl. gasasin) type of hairy dog |
Hausa kare (iri)
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Gasdki n. a male name | Hausa sunan
namiji

gashakamak n. the tree Albizia
chevalieri | Hausa katsari

gaskai n. (pl. gaskakin) roan antelope
(Hippotragus equinus) | Hausa
gwamki

gaskam n. (pl. gaskamin) rooster, cock
| Hausa zakara

gatdbdai n. broom made of thin twigs
used during the rainy season | Hausa
tsintsiyar damina

gatdka n. repaying a loan of something
with interest ex na barici gatdka
maedu fdna shirin | paid back his
loan of grain with interest of two
calabashes | Hausa biyan bashi da
ruwa

gatonkdsak
against,
jingine

gataf n. (pl. gatdratin) 1. impression
in ground. 2. place, esp. place set
aside for special uses ex Gatar
daraga a bukak jajom bai. The
location of a thorn fence will not lack
thorns. 3. abandoned place ex gataf
wanduwa abandoned house; gatof
d'a ghost town | Hausa gurbi, kufai

adj.participle
leaning against |

propped
Hausa

gatarabak adj.participle (pl.
gatorababin) decayed, rotten,
spoiled | Hausa ruba6be

gatdtbdnak  adj.participle  turbid;
frowning ex am gumbak

gatdrbanak the water in the pond is
turbid | Hausa gurbatacce fuska a
daure

gatakdmau = shig agad n. area of
skull behind the ear | Hausa
hobbles | Hausa

gatamtam id.adj. at a loss for words,
not knowing what to do next | Hausa
amsa amo

gatantawa n. snail (living), snail shell
used as a top | Hausa katantanwa

gatatlak adj.participle
smashed | Hausa fasasshe

gatidak = gaditak n. hiccough, hiccup
ex a toka gatidak he has the hiccups
| Hausa shakuwa

gatkasa num. seven | Hausa bakwai

gatkau n. (with suffixed plural
pronoun) ...selves, each other ex
Mamoado na Dawura bal a shawaf 1
gatkikshi Mamudo and Dawura
were both advising each other |
Hausa juna

gatla adj. (pl. gatlatlin) raw, uncooked;
unripe, green; moist, fresh; ill-
considered, “half-baked” ex adiyu,
guvi gatlan dan da ’yawi a gourd
plant, if it’s stem is green, it will still
produce gourds; tla dlam sha gatla
the cow emitted fresh manure; gatla-
gatlak bikta dokana rama gatla
half-cooked food is better than half-
baked speech | Hausa danye

gatlak adj.participle standing ex
ankalgoari gatlak he is upset | Hausa
atsaye

gatlakatak adj.participle (pl.
gatlakatatin) ruined, deteriorated |
Hausa lalatacce

gatlapai n. small axe without a hole
through the blade | Hausa gatari
Karami

broken,

gatlatlarak adj.participle (pl.
gatlatlararin) swollen | Hausa
kumburarre

gatliyamak n. (pl. gatliyamamin)

quiver (for arrows) | Hausa kwari

gatalu n. beer set aside for good
customers when beer is sold out ex
sdmagi damdngard gazan gatilu
my beer has run out except for the
gatulu | Hausa

gaudak adj.participle (pl. gaudadin)
dry, hard | Hausa busasshe, mai tauri

gaunawu n. comb fringe grass
(Dactyloctenium  aegyptiacum) |
Hausa gude-gude
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gaunu V.A2b (v.n. gauna, gawan)
weave a zana-mat or gadlai-granary
by interweaving strands of grass |
Hausa saka zana

gavarka = garafka n. (pl. gavarkakin)
sorghum (Sorghum bicolor) | Hausa
dawa

gavavarai n. miya made of pounded
beans and squash | Hausa miyar wake

gavaviyu V.A2c  (v.n.  gavaviya)
barbecue, roast on fire ex d3gam a
timan mardmamin magdrafcin se
da gavaviyilkshi gwamak marem
the chief was expecting important
guests and he barbecued a big ram
for them | Hausa

gavdak adj.participle (pl. gavdadin)

lying down, reclining | Hausa a
kwance
gavgun = gagwvan adj. short | Hausa

gajere

givgunkwind n. shortness | Hausa
gajarta

gawa n. (pl. gawagin) axe ex gawa
gdmsa-gdmsdk an axe with a heave
handle and blade, favored by men;
gawd gama-gama an axe with a
relative light handle and blade,
favored by women | Hausa gatari

gawa quant. 1. many, much, many of,
much of; numerous, in large quantity,
in large numbers ex kanasaf gawa
many victories; dawawin gawa tku
these many pots; dawawin tku gawa
many of these pots; dafau
dlamangara gawa it is very hot, it
has become very hot; ndawa
captonakshi gawa the people
gathered in great numbers. 2. the
majority, most ex gawa ndiwa most
people | Hausa yawa

gawaya n. pot with the neck broken
off, used as a storage vessel | Hausa

gawayak = gawayak adj.participle (pl.
gawayayin = gawayayin) well-fed,
sated, well-developed physically |
Hausa Kosasshe

gawayau adj. strong ex gawaya duka
strong horse | Hausa mai Karfi

gawu n. piercing a boil | Hausa sakiya

gayaima n. (pl. gayaimamin) 1. a
woman who has a special
relationship with the boy who is to
become mai; she is chosen from
among his relatives while they are
both children, she plays a role in his
marriage, and she acts as his
“double” during the first seven days
of his reign. 2. representative for a
groom during marriage festivities |
Hausa

gayautak n. type of fly that bites cattle
| Hausa Kudan doki

gayi num., det. 1. one ex anyik wuri
gayi one cowrie’s worth of milk;
Waka gayi a dlama pata bai. One
tree doesn’t make the bush. 2. a
certain one, one from... ex gafa gayi
one day, on a particular day; gayi da
kunuk kutlik ja one of the dog’s
children. 3. (with noun bearing the
previous reference marker w) the
other one (from a set), the remaining
one (from a set) ex a jibiwa jakau
gayi take the remaining bag for us;
gaya /gayi-w/ the other one, the
remaining one (from a set of known
size). 4. the same ex bHakumak,
miyau gayi, dan da jibi jajom
tweezers, if the sides are the same
size, they will grasp a thorn | Hausa
daya

gayim n. (pl. gayayin) cat | Hausa
kyanwa

gayima n. the tree Afzelia africana, a
type of mahogany | Hausa kawo

gayu v.A2a (v.n. gaya) 1. (tr. or intr.)
climb, go up ex Gayu waka na sono,
Dlaba She climbed a tree with her
shoes on, Dlaba (line from a song);
na gayanga I’m going to climb up;
S€ na zayi bin a gaya bai unless one
has a rope, it is not climbable. 2. (tr.)
mount a horse, ride; (intr.) go for a
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ride ex na gayinganai 1 dika I’'m
going riding on a horse. 3. attack ex
da sonu fak, Dawura gayo
Pataskum wam bai from that point
on, Dawura did not attack Potiskum
again | Hausa hau

ga’yala n. ram or goat with one testicle
| Hausa

gaza n. having one's fortune told |
Hausa duba

giaza n. (pl. gazadin) hen, chicken |
Hausa kaza

gazabi n. (pl. gazababin) black Kite
(Milvus migrans) | Hausa shirwa

Gazabu n. name of a child born after a
long barren period | Hausa sunan
mutum

gaza dabdna n. type of mushroom,
probably Agaricus campestris |
Hausa naman kaza

gazafa n. (pl. gazafafin) heart | Hausa
zuciya

gazakau n. (pl.
poison | Hausa

gazau v.B (v.n. gazu) 1. remain, be left
over, be left ex ndiwa gaza gawa bai
not many people were left. 2. what
remains is..., all that’s left is... ex
gaza rakan nawa gayi all that
remained was one day’s travel. 3. (~
fap plus clause) almost ex gaza Fap
da na dé bai | almost didn’t come |
Hausa saura

gazau Vv.B (v.n. gazd) do fortune
telling; have one's fortune told |
Hausa duba

gazboF adj., n. (pl. gazbafin) tall, long,
deep; height, length, depth ex waka
gazbot tall tree; duwa gazbof deep
well | Hausa dogo, tsawo

gazgara adj., n. (pl. gazgaraucin) 1.
(referring to humans) old, elderly ex
ndn gazgara = gazgarak ndn old
man. 2. old man or woman, an elder
ex na tokak tabtlau da rik
gazgaraucin | have been making
enquiries from the elders. 3. older

gazakakin) arrow

brother or sister. 4. (as adjective for
kin relations) older, senior ex mi
gazgara maternal aunt older than
one’s mother; wan gazgara eldest
son | Hausa tsoho, wa, ya
gazgaratu V.A2c (v.n.
become old | Hausa tsufa

gizgarita)

gazgayak adj.participle (pl.
gazgayayin) well-known | Hausa
sananne

gazhi n. long trumpet played for rulers,
traditionally made of wood, but now
made of brass | Hausa kakaki

gegé n. (pl. gégagin) side-whiskers |
Hausa saje

gétlu v.A2a (v.n. géthi) sustain a sprain
| Hausa yi targade

géza n. cornstalk bridle for a cornstalk
horse used during the Sawak festival

| Hausa geza
gina adv.man. lying on the back |
Hausa rigingine

Gishuwa n. second of male twins to be
delivered (see Dabdta) | Hausa
Husaini

g0 existential, prep. 1. there is no ... ex
masagara, go labaf as for her
husband, there was no news. 2.
without ex bé go zagar something
without feet. 3. have no ... ex 1 go
daka | don’t have a horse | Hausa
babu

godotu Vv.A2c (v.n. godota) thank |
Hausa gode

god'e n. ignorant person, someone who
is unknowledgeable ex dabaku mi
zd3ga ruwa bin atu ne gode if a girl
doesn’t know how to sing she is a
god'é | Hausa jahili

gogalé n. a type of bean food wrapped
in leaves and boiled | Hausa gauda

gomak = gwamaik n. (pl. gomamin)
ram | Hausa rago

gora n. bamboo, cane (Oxytenanthera
abyssinica) | Hausa gora
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gorara n. silver or pewter colored
metal ex fanaga ko gorara my bowl
is made of pewter | Hausa gorar ruwa

gofi n. a type of bird that guides
hunters | Hausa tsuntsun maharba

gofi n. snail (the animal itself) | Hausa
dodon kodi

goro n. (pl. gorarin) kola nut(s) |
Hausa goro

goto n. diamond-shaped ornament for
the hair, usually red | Hausa

gu det.PRM (suffix on nouns, verbal
nouns, and entire phrases ending in
consonants or e, o, ai, au; w added to
words ending in i, u, a, though gu
can optionally be used) 1. the, the
one previously referred to or implied
ex dligwan-gu the miya; sono-gu
the shoe; gari-gu /garau-gu/ (the
change au --> @ and the lowering of
the final tone are general sound
alternations) the goats. 2. suffix on
incompletive transitive verbs when
no overt object is expressed ex
dababkin a suwari, akshi a lawan-
gu the girls were dancing, and they
(the boys) were watching them (gu).
3. optional replacement for a genitive
pronoun ex ka ika d'agai adau /ada-
“w/ gatatlak nan, ka lawan dagai
andad-gu a aikwagori if you see
someone with his head broken open,
you will see another with his (gu)
guts in his hands | Hausa “n, “r

gubas n. (pl. gubazazin) warthog
(Phacocherus aethiopicus) | Hausa
mugun dawa, gadu

gubadu v.A2bi (v.n. gubadu) rush off,
set off (at a run) ex da gubaji na
rawa he set off at a run | Hausa zura
(da gudu)

gubamtu v.A2c (v.n. gubamta) swell
up | Hausa kumbura

gubdu Vv.A2b (v.n. gubda, gubad)
beat, hit, thrash | Hausa buga, doka

gubé n. dubious, questionable ex
Umaru fo, gube g3 nan, a nci rama
jifewa bai Umaru is a questionable
person, he doesn’t like to tell the
truth | Hausa maras tabbas

gubu v.Al (v.n. guba) soak, e.g. herbs
to make medicine | Hausa tsima, jika

gubza-gubza adv.man. carelessly ex
fatawanke a dlamak be nan kasu
gubza-gubza she always does things
carelessly | Hausa amsa amo

guda n. (pl. gudadin) a type of special
tuwo kneaded in oil and eaten on
special occasions | Hausa

guddmbazham n. flat part of the back |
Hausa gadon baya

gudaf n. carrying on back (see gudvu) |
Hausa goyo

gudaf akau n. support, allegiance,
backing ex aci bana gudaf akau da
Kukawa he received support from
Kukawa | Hausa goyon baya

gudladlit n. (pl. gu(dld)dliFin) lower
back | Hausa kwankwaso

gudldmbardm id.adj. huge person |
Hausa

gudldmbaiadm id.adj. big, huge | Hausa
Kato

gudl3F n. (pl. gudlsdlsFin) dry, loose
bark of tree | Hausa 6awo

gudladlu v.A2t (v.n. gudladla) wake
someone up | Hausa farkar

gudu n. (pl. gudadin) 1. hide or gourd
jug used for storing oil. 2. back of the
head, occiput | Hausa (1) kurtu; (2)
Keya

gudugul = gwandal n. a log placed
across a well to pull well rope against
when drawing water | Hausa jakin
rijiya

guduguam n. (pl. gudugwamcin) 1.
widow who is too old to consider
remarriage, but who may live as a
companion with another older person
(male or female) (cf. kushkum). 2. a
peanut with just one nut | Hausa (1)
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bakarariya; (2) gyada mai Kwaya
daya

gudul-gudul n. cross-beam of a plank
bed | Hausa

guduma n. (pl. ghdumamin) 1. a man
who does has no facial hair. 2. a
hornless ram | Hausa shagiri

gudvu v.A2b (v.n. gudva, gudaf) carry
baby on the back | Hausa goya

gudapiya n. deep valley |
magudana, kwari mai zurfi

gudatl-gudatl id. indicates sound of
drinking, guzzling ex duka a sak am
gudatl-gudatl the horse is drinking
water with guzzling sounds | Hausa
amsa amo

gudumama n. the weed Crotalaria
mucronata | Hausa bi-rana

gudunkuf n. impression in the ground
into which a pot is placed for
stability | Hausa

gugu n. fissure in the earth | Hausa

gligtu v.A2c (v.n. gliglitd) rain hard,
rain cats and dogs, pour out large
quantity of water | Hausa kwarara, yi
ruwa

guguyak n. (pl. guguyayin) large rock;
mountain | Hausa dutse

guguyu V.A2b (v.n. guguya) shake
(blanket, gown) | Hausa kakkade

gugza miya idiom imitate ex
gwangurak 4 ramd non mami a
gugza miyagara when the old
woman talks, the children imitate
her; Gddantu a sdwari non, mami
cacpa da ji gugza miyagara when
Gidantu dances, the children gather
and imitate her | Hausa kwaikwaya

gugzu V.A2b (v.n. gugza) 1. teach. 2.
learn | Hausa koya, koyar

gula = gila n. wooden plank bed |
Hausa gadon katako

gul6o n. kunu without tamarind
flavoring | Hausa kunu ba tsamiya

gama num. ten | Hausa goma

gumajé n. a long man’s or woman’s
gown | Hausa

Hausa

gumariwa n. the fodder grasses
Eragrostis tremula; E.ciliaris; E.
gangetica | Hausa burburwa,
komayya

gumawu n. Acacia siberiana | Hausa
farar Kaya

gumbak n. (pl. gumbabin)

watercourse, stream | Hausa rafi

gumbu v.A2b (v.n. gumba) escape, slip
fom one’s grasp; pull from one’s
grasp | Hausa tsira, sullube

gumci n. (pl. gimcacin) chin | Hausa
haba

gumpad’ n. guinea corn head that is
spoiled on the stalk | Hausa

glimu num. tens from 20-90 ex giimu
shirin 20 | Hausa gomiya

gtimzad n. (pl. gumzazid) musk shrew
(Crocidura spp.) | Hausa jaba

giindm n. (pl. ginamamin) he shrub
Cadaba farinosa, with sweet leaves
from which one makes kunu | Hausa
bagayi

gunai n. hip, haunch, side of thigh
below hip joint | Hausa

gunda masaf n. papaya (Carica
papaya) | Hausa gwanda

gunduwa n. large drum played for
wrestlers | Hausa ganga

gunya n. small-sized horse of mixed
red and yellow colors | Hausa alkas,
doki (iri)

guraf n. (pl. gurafcin) large pot used as
a storage vessel ex Guraf tlé d1 nan,
a dina kutli fad'u: daragai, gawaya,
jargel, na jele. If a large water pot
sets to giving birth, it bears four
offspring: a chicken feeding bowl, a
storage pot, a pot neck, and a
potsherd. | Hausa randa

guram n. (pl. garmamin) two-stringed
plucked lute with small round
resonator ex gangam guram small
gurmi played by children to learn;
maram guram full-sized gurmi |
Hausa gurmi



64 Ngizim-English-Hausa Dictionary

guras n. shallow hole in the ground |
Hausa gurbi

gurafu = guravu n. (pl. gurafafin)
long-handled planting hoe | Hausa
sungumi

guraku v.A2b (v.n. guraka) become
poor, become destitute ex iyu na
gurakunga | have  become
impoverished | Hausa tsiyace

gufampam n. hat woven of palm
leaves, straw hat | Hausa malafa

gurbak n. (pl. gurbabin) 1. finger. 2.
fingernail | Hausa (1) yatsa; (2) farce

guirddmi n. leprosy | Hausa kuturta

gurgum n. aardvark (Orycteropus
aethiopicus) | Hausa dabgi

gufjom adj., n. (pl. guFjamcin,
gutjamin) huge, corpulent, stout |
Hausa Kato

gurmddu v.A2c (v.n. gurmada) chew
on, gnaw | Hausa gwigwiya, gurgura

gufsa n. meat, peants, etc. placed in hot
coals and buried to cook | Hausa
denderu

guru n. (pl. gurarin) jealousy | Hausa
kishi

guru-gizbu n. type of insect that falls
into flame | Hausa fad'a-wuta

gurvu V.A2b (v.n. gurva) accompany,
escort ex manga gurva mangak
rakan bai someone who
accompanies you home is not a
traveling companion | Hausa raka

gusasku adv.time now | Hausa yanzu

gusku adv.time today | Hausa yau

gutku v.A2b (v.n. gutka) bend over ,
bend down, stoop | Hausa sunkwiya

glitu Vv.A2a (v.n. gitd) scrape an
impression in the ground ex Ri
mayim ma be tonu a guta gatorgu.
Where a boy has found something (is
where) he will dig out a hole. | Hausa

guva n. (pl. guvavin) tribal scars |
Hausa shasshawa

giiva n. lap ex na tasatu na mayimgu
a guvagara | found her with a child
on her lap | Hausa cinya

guvaf n. a type of horse | Hausa furde,
doki (iri)

guvana n. fallow farm | Hausa saura

guvarak = varak n. (pl. guvararin)
crowned crane (Balearica pavonina)
| Hausa gauraka

guvarakau n. white horse | Hausa kili,
doki (iri)

guvaru n. Egyptian mimosa (Acacia
nilotica) | Hausa gabaruwa, bagaruwa

guvu n. (pl. gavavin) corpse | Hausa
gawa

guvu n. (pl. guvavin) 1. stem of plant.
2. fever | Hausa (1) gangar jiki; (2)
zazzabi

guvu = gdvu V.Al (v.n. gava) 1. trace,
etch; make tribal marks ex giivii aka
designs burned into a calabash or on
wood. 2. write | Hausa zana; rubuta

guzab Kakasku n. messenger | Hausa
manzo

guzap = guzdb n.m. (pl. guzapcin,
guzazbin) (f. giizbu) male slave |
Hausa bawa

guzdptu v.A2c (v.n. guzdpta) become a
slave | Hausa bauta

guzai n. (pl. guzazin) pubic hair, any
coarse hair on human or animal |
Hausa zaza

guzapsna n. (pl.
condition of being a slave, as a slave |
Hausa bauta

giizbu n.f. (pl. guzbaucin) (M. guzap)
female slave | Hausa baiwa

guzi badlamu n. millet with a fringe ex
davanangu D3mza z3gdmna guzi
bddlamu gada ri kimgu na njslo
gawa this year Dimza planted
fringed millet because the area of his
farm has a lot of quelea birds (the
fringe of this type of millet prvents
birds from eating it) | Hausa gero mai
gashi

guzungumi id.adj. in a heap but useless
ex vajongari guzungumi he lay
there, fat and inert | Hausa shirim,
amsa amo

\\\\\
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gwabo n. (pl. gwababin) large
spherical gourd with hole in the top,
for beer or for storage of seed grains
ex gwabo tl3ka spherical gourd for
storage of seeds | Hausa gora

gwabo ga cikad n. ballot box | Hausa
akwatin zabe

gwabza n. guinea corn that has formed
a stalk with joints but which has not
formed a head because of lack of
water | Hausa

gwadam n. (pl. gwadamamin) blanket
made of hand-woven cotton strips |
Hausa gwado

gwadamaf n.
kwankwaso

gwadani n. (pl. gwadananin) peanuts,
groundnuts (Arachis hypogaea) |
Hausa gyada

gwadatu V.A2¢c  (v.n.  gwadatd)
examine, test | Hausa gwada, jarraba

gwadlabaf n. largest type of calabash,
used to parcel out grain for wives |
Hausa

gwadlagumak n. the tree Maerua
angolensis and its leaves, which can
be used for miya | Hausa mandewa

gwado n. donation for burial ceremony
ex warau deéna gwado bai the
person did not bring a donation (to
the burial) | Hausa

gwadogulok n. kunu made from
baobab flour | Hausa kunun gudi

gwadam = ngudam id.adj. indicates
smell of a dead animal ex tlawi
dldgwadangara ka su gwadam the
meat has spoiled and stinks gwadam |
Hausa

gwad0zo n. cassava pudding | Hausa
gwaten rogo

gwafu Vv.A2a (v.n. gwafi) dodge,
swerve; turn off to the side ex ci na
wesdk yaye ka ikana ddgi a ni nan,
ka gwafanaci even if you have a
protective charm, if you see an arrow
coming, duck! | Hausa goce

waist | Hausa

gwagud n. quinine tree (Gardenia
erubescens) | Hausa gaude

gwagud baddlamu n. the shrub
Gardenia ternifolia | Hausa gauden
kura

gwagud gugwiyak n. the shrub
Gardenia sokotensis | Hausa gauden
dutse

gwaginai n. (pl. gwagunanin)
flavoring for miya made from baobab
leaves and fruit | Hausa

gwagwa n. short millet head | Hausa
gero (iri)

Gwagwa n. name given to first born of
twin girls | Hausa Hassana

gwagwal-gwagwal id.adj.  having
protruding eyes, having bulging eyes
ex GwaFgwaf na da gwagwal-
gwagwal a ri kawak Dabaya béna
ama mé takad Gwargwar’s eyes
were bulging out at the Dabaya
celebration (because) he got a
pigeon-toed girl | Hausa ido Kuru-
Kuru, ido Kwala-Kwala

gwagwara n. (pl. gwagwararin,
gwagwaraucin) fruit bat | Hausa
jemage

gwaigwai n. a short spirit said to live in
the bush at the foot of baobabs or
tamarinds, used to scare children |
Hausa iska (iri)

gwajdgwai n. hard seeds of a locust
bean that have to be reworked |
Hausa Kyala

gwajéré = kujéré n. (pl. gwajérarin)
chair, stool | Hausa kujera

gwamik = gomak n. (pl. gwamamin)
ram | Hausa rago

gwambafa n. 1. black and white
striped wrapper. 2. man’s gown black
on the outside, but inside white,
which shows when thrown over
shoulders. 3. a type of necklace with
alternating black and white stones |
Hausa gaban hankaka
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gwampet n. (pl. gwampapif,
gwampefafin) door panel made of
bamboo | Hausa Kyaure

gwampi n. consulting a soothsayer to
find the outcome of some matter, e.g.
the health of children | Hausa duba

gwana-gwana n. (in fdna gwana-
gwana) a gourd with warts on the
outside | Hausa Kurzunu

gwandal = gudugul n. a log placed
across a well to pull well rope against
when drawing water | Hausa jakin
rijiya

gwangurak = gwagurakau adj., n. (pl.
gwanguraucin, gwagurarin) 1.
(referring to animates) old ex
gwangurak nan old man;
gwangurak tla old cow. 2. old man
or old woman | Hausa tsoho

gwangwala n. raffia (Raphia sudanica)

| Hausa gwangwala
gwangwam n. tin can | Hausa
gwangwani

gwangwarina n. something disliked |
Hausa

gwanik dak n. the fodder
Peristrophe bicalyculata
tubanin dawaki

gwapate n. forum, public meeting
place | Hausa

gwafa n. (pl. gwararin) type of large
edible locust | Hausa burdo

gwarabza n. miya containing meat with
tomato paste and oil as the base |
Hausa miyar dage-dage

gwarango n. a shrub with eggplant-like
fruit, used by Kanuris to color teeth |
Hausa gorango

gwatrbo n. ring worn by royalty | Hausa
zobe

Gwarbo n. a male or female name |
Hausa sunan namiji

gwaya n. (pl. gwayayin) deep canyon
with steep sides | Hausa kwari

gwayu n. winter thorn (Faidherbia
albida) | Hausa gawo

plant
| Hausa

gwaza n.  cocoyam
esculenta) | Hausa gwaza

gwazhgwam id.adj. someone with a
protruding forehead (generally used
as a term of abuse) ex deba koma
mayimgu kasa gwazhgwam that
boy’s forehead is protruding way out
| Hausa

gwaiba n. (pl. gwebabin) guava
(Psidium guajava) | Hausa gweba

H

ha = haha interjection open your
mouth! | Hausa ha!

hadatu v.A2c (v.n. hadiata) gather,
collect | Hausa hada

haha n. hard palate, roof of mouth |
Hausa ganda

(Colocasia

haha = ha interjection open you
mouth! | Hausa ha!
hak n. (pl. hakhahin) pied crow

Corvus albus | Hausa hankaka

hakatu v.A2c (v.n. hakata, haka) fine,
impose fine | Hausa yi wa tara

hal n. (pl. halalin) 1. character,
termperament, disposition, ways of
acting, bad termperament ex hal
dlam gayin, mangina da mbashi if
temperaments match, friendship will
be established; gaza mik hal da
Handa tafe sasu bai a bad tempered
chicken should not be the first to
enter the coop (because she will
prevent others from entering). 2.
condition of things, situation ex a hal
g3 gusasku the way things are today |
Hausa hali

haptu v.A2b (v.n. hapta) mate mare to
stallion | Hausa

har prep., conj. 1. until, up until ex haf
gusku until today, up until today;
akshi da mbashi hat ndak akukshi
da ani they stayed until their
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followers came. 2. as far as, even to
ex Rabi tumatu nya haf# 1 Kano
Rabi expected to go as far as Kano.
3. even, and even, including, so much
that ex haf 1 ngum aikwaganai
kamna tata even including me, my
hands hurt; na ka ssnu haf Yafima
Jaji da yi 1 rigori da rab aci har
nda tk aci things were like that and
they reached the point where Yarima
Jaji went where he ws and hit him so
hard that he killed him | Hausa har
haraji

haula n. family, family members ex
haulak jag Wufwa, ama tawanke
na maska all the women in Wurwa’s
house are possessed | Hausa iyali

hétr n. (pl. harafin) goodness,
kindness; good fortune, good luck |
Hausa alheri

héfma n. intimate friend | Hausa amini

Hefwa = Yafwa n. Maiduguri | Hausa
Maiduguri

hijita n. the year of ... | Hausa

hiima n. yawning | Hausa hamma

I

i, 1 prep. (tone opposite that of
following syllable) 1. to, toward,
into, onto; as, in the capacity of,
concerning; in order to, for ex nda
j(i) 1 vada Mari they went to Mari’s
neighborhood; da verki zayu 1
wakak kuki gu he threw the rope up
into the baobab. 2. at, in, on ex fanak
tatam a mbasu 1 ri gayi bai a
calabash for picking beans does not
sit in one place; zanzen 1 miya
Ngazam tales in Ngizim. 3. to (dative
object), for (benefactive object) ex na
ram labaf 1 nan | told the story to
someone. 4. (change) into ex ngalte

nda darsak ravok ayaku 1 dukwak
bai no one has every slit a turtle hide
into a bowstring. 5. as, in the
capacity of ex a nci kam 1 gudugum
she wants you for a companion in
your old age. 6. with respect to,
concerning, about ex kunamu wafa
dakana kakani gu 1 gazbat a palm
that is taller than the rest (exceeds the
rest with respect to height); na jay ici
1 karak dlugwan | asked him about
the tast of the miya. 7. in order to, for
the purpose of ex gandafvuk
badlamu, ja a ya 1 sskwakwiya bai
the hyena’s compound, a dog doesn’t
go there to chat; a ya 1 pata 1 dom
they are going to the bush for wood |
Hausa

1, iyll pro.1 sg. (iyl at the end of a
phrase, 1 elsewhere) I, me
(independent pronoun or direct object
pronoun) | Hausa ni

ici pro.2 sg.m. to you (second
masculine singular indirect object
pronoun); see also ci | Hausa maka

ici pro.3 sg.m. to him (third masculine
singular indirect object pronoun); see
also aci | Hausa masa, mishi

idau-idau adv.man. frequently | Hausa
a kai a kai

ija pro.1 pl. excl. to us (plural exclusive
indirect object pronoun); see also ja |
Hausa mana

ikdm pro.2 sg.f. to you (feminine
singular indirect object pronoun); see
also kam | Hausa miki

ikau Vv.B irreg. (v.n. lawan) (incompl.
lawan, subjunc. da ki, daiki, sg.
imper. a ki) 1. see ex Ci na wesdk
yaye ka ikana ddgd a ni nan, ka
gwafonaci! Even if you have a
protective charm, if you see an arrow
coming, duck!. 2. look at, watch ex a
ki daganai look at my eye. 3. look
over, select by looking over ex na ya
na ki waka d’agai na gayinga | will
go, look over a tree, and climb up. 4.
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see that ex gwanguak 1ikana
matugara déngara 1 damtau the old
woman sees that her death has drawn
near; badlamu datfi da ki na ja bai
the hyena entered and saw that the
dog was not there | Hausa gani, duba

ikshi pro.3 pl. to them (indirect object
pronoun); see also akshi | Hausa
musu

ikun pro.2 pl. to you (plural indirect
object pronoun); see also kun |
Hausa muku

ishimuyi-ishimuyu adv.man.
frequently | Hausa a kai a kai

itd pro.3 sg.f. to her (third feminine
singular indirect object pronoun); see
also atii | Hausa mata

ivu v.AL (v.n. iva) 1. leave, leave
behind; leave alone, omit, leave out,
pass over ex anatakau varangara da
ivina atlba the favored wife has gone
away and left the disfavored wife;
kane na ivak bikta so | have been
passing over (good) food; dawai
zabayin, a ivak ri dagai layi bai
when a pot boils, it doesn’t leave
other places cool. 2. quit doing, cease
ex mabadlsk duwau da kurina ivau
the digger of the well refused to quit
(digging). 3. allow, let do ex
moasakam a ivakam ka vari 1 ri bai
your husband won’t let you go out
anywhere | Hausa bari

iwa pro.l pl. incl. to us (plural
inclusive indirect object pronoun);
see also wa | Hausa mana

iyaka n. boundary, the end of, limit |
Hausa iyaka

iyd, 1 pro.l sg. (iya at the end of a
phrase, 1 elsewhere) I, me
(independent pronoun or direct object
pronoun); becomes 1 medial in a
phrase; see also a, ga, ka, nga |
Hausa ni

J

joba amai idiom offer condolences on a
death | Hausa jaje, ta’aziyya

jobu v.Al (v.n. jdba) 1. catch, seize,
capture ex na joba kwara | caught
the donkey. 2. hold, grasp, take hold
of ex gaji da jobona akshi thirst
overcame them; a jsbak gomak
jaunak a tlelarau he would take
hold of an elephant haunch and cut it
into strips. 3. control, rule over ex
tiye atrditangori na zadak jorik
joba wafFa aci joba ndagori
everyone was satisfied with the type
of rule that he exercised over his
people. 4. touch, hit come in contact
with ex varkén, da jobi da when he
shot (arrows) they hit the ground. 5.
begin, begin by doing ex ja joba mau
we began picking it up | Hausa kama

jacbu v.A2b  (v.n.  jdcba) sprinkle,
moisten by sprinkling | Hausa jika

jadu, jema v.C irreg. (jadu with no
overt object, jena with expressed
direct object; , incompl. yadu, yana,
subjunc. yidu, yina, 2nd subjunc.
dadu, dana, sg. imper. ajidu, ajina,
pl. imper. adadu, adana) take, carry,
transport (completive) | Hausa kai

jagdna n. (pl. jagananin) cheek | Hausa
kunci

jogap det.indef. (pl.) 1. certain, some;
certain ones ex tlad'in jagap certain
cattle; apta jagap some flour. 2.
other; others ex jagap bolan, jagap
balan bai some are nice and others
are not nice | Hausa wasu, wadansu

Jjogafr n. small beans left after removing
mature beans (masko poalata) | Hausa
wake

jogda n. belt of flat disk-like beads
worn by women | Hausa jigida
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AmN

jogdladlsiu v.A2c (v.n. jdgdladlsFa,
jadladlar) repeatedly jostle or touch |
Hausa

jagjak n. Achilles tendon | Hausa agara

jogup n. suspended cup used to store
oil | Hausa

jogwai n. (pl. jdgwagwin) small mound
formed by hoeing in which grain is
planted | Hausa jinga

......

Kaya

jokakdu v.A2c (v.n. jokakda) for a
child to climb onto its parents’ lap |
Hausa

joktu v.A2bi, v.A2bt (v.n. jakta) (tr.)
vex, trouble, annoy, bother; (intr.)
become upset, become vexed | Hausa
(1) damu; (2) dama

jokwad id. indicates being spread out
ex sai da ji zanigari na wando na
jakuwagori da padu jokwad then
he removed his shirt and his pants
and his cap and dumped them
jikwaad | Hausa amsa amo

joljol id.adj. pointed | Hausa

jomb3lu v.A2c (v.n. jambala) push
away (as in argument), push aside,
push forward | Hausa

jdmbi-jdmbi = jdmpi-jdmpi adv. of
different kinds, of different groups ex
ndiwa a tekak ni jombi-jambi da
cad na zagaf people of all kinds
were coming from south and north |
Hausa kashi-kashi

jona v.C irreg. take, carry (completive
form with direct object of jadu) |
Hausa kai

jonadi n. (pl. jdnadadin) 1. flintstone.
2. matches | Hausa Kyastu; ashana

joram adj., adv. in good health, in a
fine state of affairs ex ci dambasaci
joram go koko you are living well
without issues; c¢i jaramci? - 1
joaramga are you well? - I’'m fine |
Hausa lafiya

jargi n. (pl. jotgagin) boat, train, plane
(vehicle in which one can ride other
than a car) | Hausa jirgi

jari n. seed; kind | Hausa iri

jotu n. red horse with white head and
legs | Hausa doki (iri)

jorul id.adj. indicates eyes wide open,
gawking ex mbasangara jatul na da
ka mi kalbe she sat gawking with
her eyes like somebody that was
hungry | Hausa amsa amo

ja pro.l pl. excl. 1. we, us (plural
exclusive independent pronoun); see
exclusive direct object pronoun) |
Hausa mu

ja, ja pro.1 pl. excl. ( ja in locative and
incompletive sentences, ja in most
other sentences); some speakers
pronounce this pronoun with high
tone) we (plural exclusive subject
pronoun) | Hausa mun

ja pro. (always with a noun
complement) 1. those associated
with..., and others like..., & Co ex i
na manga ja nda na aci wam bai as
for me and my friend, that’s the end
of our life together (cf. ndak ada for
the use of nda); jak am things like
water; jak kwafa wafa maweéu the
donkey that he bought and so forth; a
wanduwaja o jak ngangam na jak
dada na gadancinga at our home
there’s people like aunty and big
sister and my little sisters. 2. (with
noun and pronoun modifier) your
silly..., your damned... ex na jak
lamact you and your damned greed |
Hausa su Wane

jan. (pl. jadin) dog | Hausa kare

jan.| Hausa ’ya’yan dorawa

ja n. (pl. jajajin) cubit, measure from
elbow to fingertips | Hausa

jabi n. (pl. jababin) beans boiled in
water | Hausa

jab = Bbaram quant., id. mere, merely,
just ex gadak wonyak jaka tku jab
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ka d'uwatlanaci? just because of that
little bag you are tired? | Hausa

jabara n. jumping | Hausa tsalle

jabaliya n. a women’s song and dance
done during Barakau | Hausa

Jado n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji

jagdla adj. clean, neat ex amau jagdla
the woman is clean | Hausa mai
tsabta

jagadlau n. (pl. jagadladlin) lion
(Panthera leo) | Hausa zaki

jagadlu juwak n. a type of insect that
catches flies | Hausa damisar Kuda

jagé n. adornment, decoration | Hausa
ado

jagjak n. trembling, shivering | Hausa
karkarwa

jagjaktu v.A2c (v.n. jagjakta) tremble,
shiver | Hausa karkarwa, girgiza

jagwalam id. indicates hopping along,
loping along ex sai vaji da ram,
“Kai! Data!”, jagwalam, jagwalam
nan da gayi then the monkey said,
“Hey! Birds!”, hippity-hop, he
climbed up | Hausa amsa amo

jagwzam id.adj. light weight, lacking
substance ex aku jagwzam na tluwi
bai the goat is jagwzam, it has no
meat | Hausa amsa amo

jajem n. resting head on hand or knee
in distress or thought | Hausa tagumi

jajsnkwatl n. the game of jacks (small
stone is thrown up caught after
scooping up stones on the ground) |
Hausa carafke

Jaji n. a male name given to someone
named Jibrilu | Hausa sunan namiji

jajin galo n. a type of bird | Hausa
sharai

Jajuwa n. 1. name given to a girl born
after a string of boys. 2. a three-
pronged pendant worn on a necklace
by a woman born after three or more
boys | Hausa sunan mace

jaka tlada leather bag carried by a
strap over the shoulder | Hausa jaka

jakkwato n. game where child hops,
holding one foot | Hausa wasan langa

jakuwa n. (pl. jakuwawin) cap, hat |
Hausa hula

Jala n. a male name | Hausa sunan
namiji

jalle n. a dance done by women
dancing in a line, usually follows the
didsfe dance | Hausa

jaltu n. long gourd played by women
by striking against the thigh | Hausa
shantu

jama n. people, populace |
jama’a

jamalé = nyabe n. speckled cow |
Hausa saniya tabare-tabare

Jamjam n. male name | Hausa sunan
namiji

jampél n. face, countenance ex
jampelgoari a wida ka tafa his face
was as bright as the moon | Hausa
fuska

jandau det. ones like these ex janda
kate tdku goods of these types |
Hausa su wad'annan

jangwalé n “jaloff corn”, a food made
like jaloff rice, made with guinea
corn and cooked together with other
ingredients | Hausa gwaten hatsi

jangwalobi n. chicken manure | Hausa
kashin kaza

jankaf n. (pl. jankakit) louse | Hausa
kwarkwata

janna n. heaven, the afterlife | Hausa
aljanna, lahira

japtu v.A2b (v.n. japta) be astonished,
be amazed ex ndiwa bal a toka
jatagori the people were all amazed
at him | Hausa yi mamaki, yi al’ajabi

jaraptu v.A2c (v.n. jarapta) 1. lust
after, have overmasting desire for
women. 2. have a narrow escape ex
jaraptogori, kama tata bai he was
lucky and did not suffer an injury |
Hausa jaraba

jargel adj. neck of a broken pot, used
as a pot stand or as a small fireplace

Hausa
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for heating calabash decoration tools
| Hausa gansarwa, katanga

jafi n. bony tongue (Heterotis
niloticus) [sic--this is the Hausa word
for the catfish Clarius spp.] | Hausa

bargi

Jata n. male name | Hausa sunan
namiji

jaunak n. (pl. jaunanin) elephant

(Loxodonta africana) | Hausa giwa

javu Vv.A2a (v.n. java) push under
water, push into a hole ex a javi
karégu 1 kun am push the clothes
into the water (for washing) | Hausa
nitsar

jawasu v.A2c (v.n. jawasu) become
thin ex jaunak da jawasa yaye,
dakana gadakuwa gayi even if an
elephant is skinny, he’s bigger than
one food bowl | Hausa rame

jayu v.A2a (v.n. jaya) 1. ask (with
either direct or indirect object). 2.
(intr.) take potions so as to become
invulnerable | Hausa

Jéjé n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji

jé€le n. potsherd | Hausa tsingaro

ji, ji v.D remove, take out, take off
(singular imperative of dau) | Hausa
fitar da

ji v.D remove, take out, take off
(subjunctive of dau) | Hausa fitar

jibda n. civet cat (Viverra civetta) |
Hausa jibda

jigantu v.A2c (v.n. jiganta) (tr.) shake,
jiggle; (intr.) shake, tremble | Hausa

jiji n. the grass Cyperus articulatus,
used as incense | Hausa kajiji

Jiji n. female name | Hausa sunan mace

jilili = pil-pil id.adj. tiny ex gangam
jilili dagai a very tiny one | Hausa
amsa amo

jimtu v.A2b (v.n. jimta) breathe hard,
breathe with difficulty ex Wane a
tka jimta gada dagaz a ravangori
so-and-so is breathing hard because

illness is affecting him
numfashi

jire, jirewa n. 1. true, (as exclamation)
it’s true! ex jirégara good for her!,
she did the right thing!; na jife be
innocent, be telling the truth; na jire
bai be guilty; zhigom go jiféwa =
zhigom na jiréwa a true warrior. 2.
(barik jiFe(wa) 1...) believe, believe
in ex gazgaraucin bardici jiFéwa
the elders believed in him, the elders
like his way of doing things | Hausa
gaskiya

jirekan n. someone whose word cannot
be trusted | Hausa maras gaskiya

jokulolok adv. posture in a sgatting
position ex mayimgu dambasu
jokulolok the boy is squatting
(seated in a squatting position) |
Hausa a tsugune

jonde n. calabash with decorations
etched inside | Hausa

ju v.C irreg. (v.n. nya) (incompl. ya,
subjunc. ni, n in narrative sequnce,
subjunc. yi used in non-narrative
contexts, 2nd subjunc. da, sg. imper.
aji, pl. imper. adda) go | Hausa je

jugbu [jukbBu] v.A2b (v.n. jugha,
jugub) break into pieces ex agwai
gid jikbabongara the eggs broke
into pieces | Hausa kakkarye,
farfashe

jugwal = ri cafatl n. gravelly ground
ex ruwl ada jugwal karak bai, ka
dlam ankal bin, kiram da karmici
farming gravelly ground is not
pleasant, if you are not careful, your
hoe might cut you | Hausa

jungum n. bush meat | Hausa karashiya

juwak n. (pl. juwawiin) fly | Hausa
Kuda

juwak zhabuwa n. bee | Hausa Kudan
zuma

| Hausa
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K

k” gen.linker (k after a vowel and
before voiceless or glottalized
consonant, g after a vowel and before
a vowel or voiced consonant, ga after
a consonant and after a vowel before
sonorant consonant) of (genitive
linker between nouns) ex jak pata
dog of the bush; kinuk d'a in town;
mdtug ak3dk a father’s death; miyag
dldrai Karekare language; sasuwag
mardi = sasuwa gd marda millet
stalks; guzdp go ddgdm slave of the
king | Hausa -n, -r

ka gen.linker that of (independent
genitive linker with a noun) ex ka
ddgdm the king’s; wanak sdkwai na
ks gadsfi work of a sickle and of a
hoe | Hausa na, ta

...ka ...bai idiom something that
doesn’t amount to much, a trivial
thing ex mayim ko mayim bai
sarana akii gama (from a song) a
puerile kid has had the affrontry to
grab a woman’s rear; dagwda ko
dagda ba kafa ka yana yu 1 garva?
for some money that doesn’t amount
to anything your are going to take me
to court?; wanduwa ks wanduwa
bai kafa nda rakd gd ndn? as
ordinary as the house it they are
driving a person away from it? |
Hausa

kaci pro.2 sg.m. yours (second
masculine  singular  independent
genitive pronoun); see also ci | Hausa
naka, taka

kadak id.adj. indicates absence of
news or information about someone
ex Malam Sono a Kaliforniya
bigari kadak Mr. Schuh is in
California keeping to himself | Hausa
amsa amo

kadak conj. here's a warning that... ex
kad'ak ka ncin a kalakci 1 wanduwa
I warn you that you would do best to
go back home | Hausa kul

kadak-kadak id. indicates action done
stealthily ex a rakani kadak-kadak
ka jdbanai aci move stealthily and
catch him for me | Hausa amsa amo

kaden num. one (used only in
counting; see gayi) | Hausa daya

kaja pro.l pl. excl. ours (plural
exclusive  independent  genitive
pronon); see also ja | Hausa namu,
tamu

kakam pro.2 sg.f. yours (feminine
singular independent genitive
singular pronoun); see also kdm |
Hausa naki, taki

kaladdf n. dizziness |
hajijiya

k3ladé adj. (pl. k3ladaucin) bad, evil
(said of living things) | Hausa mugu

k3lama n. (pl. k3lamamin) peer ex 1 na
k3lamakdm, ki dlamana mowa bai
I have your peers (“I am your
senior’”), don’t act disrepectfully
toward me | Hausa tsara

k3dlama conj., adv. really, truly ex ndn
Ngoazom k3lama a dlama kara bai if
a person is a true Ngizim, he
wouldn’t steal | Hausa

kalappiya n.; adv.man. good health;
(response to greeting) fine, well;
safely ex koalappiyak taka good
physical health; nda yuawan? -
kalappiya (salé) (standard greeting)
how did you pass the night? - (very)
well; a wna kalappiya bai he won’t
pass the night safely | Hausa lafiya

k3lbu v.A2b (v.n. k3lba) plaster, smear
on | Hausa yaba

kale conj., part. if that’s how things
are..., then... ex ka zaga bin, kale a
bara da If you don’t know, then
admit defeat (give me the town--a
standard challenge in riddling) |
Hausa

Hausa jiri,
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S ONINTe

strip of cloth worn around sorceress’s
head | Hausa

kalelé n. willingness ex Kalele dena ci
bin dole a nina ci. If willingness
doesn’t bring you, necessity will
bring you. | Hausa

kalk3ltu v.A2c (v.n. k3lk3lta) give a
warning by shaking flat hand as for a
slap | Hausa

kdm pro.2 sg.f. 1. you (feminine
singular independent pronoun); see
also akam, 1kdm, kokdam, nakam. 2.
you (direct object pronoun) | Hausa
ke

kama n., prep. 1. in front of, ahead ex a
kama woanduwa in front of the
house; da ci kama na halakshi they
kept on with their ways. 2. (ta kama
na) continue, keep on doing | Hausa
gaba

kama ankal n. African butter catfish
(Schilbe spp.) | Hausa lulu

kdmadu, kdmana v.B cause someone
to feel ex ka komada tata 1 daga
you caused me to feel pain on my
head | Hausa jiyar

kamagandu n. period of receiving
callers at the house where a death has
occurred ex na yeé rik kamangandu
D3gdm Bahu I’m going to express
my sympathies at the death of Kng
Bahu | Hausa zaman makoki

kamallo n. nausea, feeling sick to the
stomach | Hausa kumallo

kdmangat n. malicious injury,
wickedness ex Vak kamangai da
zodatu gavagun. A hole of
maliciousness, dig it shallow. | Hausa

kamaf n. patience | Hausa haKuri

kdmau v.B (v.n. kdmau) 1. (experience
through senses other than sight) hear,
smell, taste, feel (by touching) ex
sotai bi mafa agud'ganai komanai
here’s what my ears hear for me;
Tiye patks aikwakgari bin, kama
karak dlugwan bai. Anyone who

had not licked his fingers has not
tasted the good taste of the miya.; a
baren aikwaci ka lanci ba ka komi
extend your hand, touch it, and feel
it; na kamak maya I’m hungry. 2.
understand, comprehend ex ja
kamadu we understand. 3. listen. 4.
hear that ex ka kama nan a kaluk
david' nan, nda takws aci da gaji
bai if you hear that someone fears
the night, he hasn’t been imprisoned
and broken loose | Hausa ji

kamba n. (pl. kambabin) guinea
pepper (Xylopia aethiopica) | Hausa
kimba

kdmu, kkdmu Vv.Al (v.n. k3ma,
kkdma) (initial kk when a vowel
final clitic precedes the verb; k when
phrase initial or after a noun subject)
1. beat, hit, strike; beat (drum), play a
non-wind musical instrument ex
nakkdmaci | beat him; D3mza
akkdmagoari Dimza is beating him;
akkdmai! beat him!; Ddmza kdm aci
Dimza beat him; kamaci he beat
him; aci a kkomak gurum a ruwa
he was strumming the gurmi and
singing. 2. castrate (by pounding
cords leading to testicles). 3. (intr.
with ada as subject) get lost ex
adaja komongara we are lost |
Hausa buga

k3nama n. glutton | Hausa mai hadama

kdnasaf n. (pl. kanasafafin) victory |
Hausa nasara

kancoko n. making preparations for
some activity | Hausa tanadi

kande n. (pl. kdndadin) basket woven
from grass | Hausa kindai

konji = kakanji n. (pl. konjajin)
chameleon (Chamaeleo africanus) |
Hausa hawainiya

kafab id. indicates old age | Hausa
amsa amo

kdtamtu v.A2c (v.n. k3dtfamta) listen
attentively | Hausa saurara
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kdrabdk n. (pl. karababin) cloud |
Hausa girgije

kdrad = kdrad-ksrad id. indicates
action done in a short period of time,
briefly ex a ji kdtad-kdfad ka katai
go quick and come back; akshi a
katayi karad bai they will not come
back soon | Hausa amsa amo

kdragdmak n. (pl. karagdmamin)
lizard (Agama agama) | Hausa
Kadangare

kdfatu v.A2c (v.n. kdfata, katd) read |
Hausa karanta

k3r63n-k3r63n = ribén id.adj. cloudy
| Hausa

koibasa interjection that's hard to
believe!, that's amazing! | Hausa
cabdi

kdtcaciyu v.A2c (v.n. kaFcaciya) do
poorly or sloppily | Hausa

kafdi n. (pl. kefdadin) pagan | Hausa
arne

kari pro.3 sg.m. his (third masculine
singular independent genitive
pronoun); see also aci | Hausa nasa,
tasa

kdrinakau n. (pl. kdrinakaucin) toad |
Hausa kwado

kdFiyatu v.A2c (v.n. kdfFiyatd) move
aside, get out of the way | Hausa gusa

k3fmai n. chieftainship, position of
Mai | Hausa

kaFshi n. eczema on the top of the feet |
Hausa kirci

karu v.Al (v.n. kdra) steal | Hausa sata

kdtu = kufu conj., part. moreover, and
then, to continue | Hausa kuma

kafus id. wham, splat ex da kkamna
aci da katus he knocked him to the
ground splat! | Hausa amsa amo

kdrya-karya n. Senegal plover
(Vanellus lugubris) or black-headed
plover (Vanellus tectus) | Hausa
zakaran KeKuwa

ka sokuf num. ord. first | Hausa na
farko

k3sar n. spouse’s younger brother (with
whom a joking relationship exists) |
Hausa

kdsat n. (pl. kasasif) termite hill |
Hausa suri

kasdrak n. joking relationship between
a wife and a husband’s younger
brother (cf. kdsor) ex Kulé a nci
kawa vakiigori ton ma aci a
kasarak when Kule wants to do his
silly game playing, he says he’s just
enjoying a joking relationship |
Hausa wasan Kanen miji

kashak n. (pl. kdashashin) worm,
insect, any small pest such as a
mouse | Hausa Kwaro, tsutsa

kashatuwa n. (pl. kdshatuwawin)
scabies | Hausa Kazwa

kské n., adj. easy, easiness ex gada si
nan k3jské, na dlamadici because
this is easy, | will do it for you |
Hausa sauKi

katl kamallo n. breakfast | Hausa karin
kumallo

kdtlu v.Alt (v.n. katl) 1. break into
pieces, shatter, pop (lice) ex a ktli
dawai break the pot!; da ram ma
woanya da ktlici jankaf he said for
the girl to pop his lice for him. 2.
break (stick) in two. 3. (with as
object) get compensation for a wrong
suffered ex na ya 1 makak Kkatl
koraga I'm going to seek
compensation for the wrong done to
me | Hausa fasa, karya

ka, ka, ka, ka pro.2 sg. m. or f. (tone
opposite that of next syllable; long
vowel in locative and incompletive
sentences, short vowel in most other
sentences) you (masculine or
feminine singular subject pronoun) |
Hausa ka, kin

Ka n. affectionate term of address
prefixed to name (often used in
narrative when an animal charcter is
addressed by its name) ex Ka
Badlamu Friend Hyena | Hausa




Ngizim-English-Hausa Dictionary 75

ka, ka prep., conj. (tone opposite
following syllable) 1. like, as;
something or someone like ex a
mosta ka kanji he changes like a
chameleon; ka aci na bai there’s
none like him, he has no equal. 2. (in
ka sau or ka sanu) thus, like that, in
that way ex na ivadu ka sau I’ll
leave it like that. 3. (ka k») as, in the
same way as ex na ya na viyai ikom
ka ka ka viya kanai tanu | will go
and wash it for you in the same way
you washed mine for me; wa wam
wa tofé duiniya bai wa maki ka ks
tike? can’t we go out in the world
and seek (a way of living) like
everyone else?. 4. (followed by a
clause) as if, giving the appearance
that ex dlamangari ka zuwa baba 1
tokagoari he became as if he had
rubbed indigo all over his body. 5.
(beginning a narrative) well... ex ka
kayak tlau dé 1 ri badlamu well, a
squirrel arose and went to a hyena |
Hausa kamar

ka = kanai pro.1 sg. mine (independent
genitive pronoun); see also iya |
Hausa nawa, tawa

kabambam n. halter for horse ex
kabambam garva the reins of
government | Hausa kagama

ka bé conj. it looks like..., probably,
sort of ex ka bé danti na wanduwa
sort of close to the house; gusku ka
bé na ye asdk I’ll probably go to the
marked today | Hausa kamar

kabed n. carbide ex mdzam a vayi
ddvid na kabeéd a hunter hunts at
night using carbide | Hausa

kabi = kiabdn = damba conj., prep.
before ex kaba atu da dami tau nan,
Missa da yingari padam before she
finished eating, Musa went far away |
Hausa kafin

kabiné n. troubles, difficulties (esp.
arising from lack of means of
support) ex gwangurak tku a

kabine this old woman is suffering
from lack of means of support |
Hausa wahala

Kacalla n. (pl. Kacallalin) chief of a
quarter, ward head | Hausa

kacaf n. (pl. kacacit) small stone,
piece of gravel | Hausa tsakuwa

kacau n. expertise, expert at dancing |
Hausa gwaninta

kacim n. (pl. kicumamin) clothing,
clothes | Hausa tufafi

kada n. reason, way of doing
something ex na bana kada biya |
have discovered the reason for it/the
way of doing it | Hausa

kadakangu adv.time
Hausa daga nan

kadara n. a swift flying type of hawk |
Hausa shaho mai sauri

kaddafi n. antidote | Hausa makari, kar
dafi

kadu n. (pl. kadadin) pursuit, help in
pursuit | Hausa

kadugd, kaduka n. (pl.
kadugwagwin) ancestors;
descendants | Hausa

kade, kad'e-kadé adv.man., time 1.
quickly, with quick movements ex a
rakan kade he walks fast. 2. early,
soon ex padak kade early in the
morning | Hausa maza

kafa n. (pl. kafafin) python, probably
African rock python (Python sebae) |
Hausa mesa

kafai n. (pl. kafafin) black-hooded
cobra | Hausa kumurci

kafimaldm n. a plant, probably
Evolvulus alsinoides | Hausa ka fi
malam

kafi ngatlaksdra n. cobra with a white
neck | Hausa kumurci

kagala n. (pl. kagalaucin) crier | Hausa
shela

kago n. (pl. kagwagwin) round mud
hut with thatched roof | Hausa kago

henceforth |
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Kaigama n. (pl. Kaigamamin) an
important subordinate official to the
Mai | Hausa

kaisu v.A2b (v.n. kaisa, kayas) tie into
a knot; roll up cuffs of pants | Hausa
Kulla, nade wando

kajikakalau adv.man. sitting with the
legs extended and crossed ex
kwakonaucin a mbasu kajikalau 1
vada d3gdm the courtiers are sitting
cross-legged before the Emir | Hausa

kaka n. (pl. kakaucin) 1. grandparent.
2. grandchild born to one’s son (cf.
tlapkok) ex Nan daptana ci na zaba
nan, a lawan ci na kaka. (Even) if a
person prevents you from gretting
married, he will see you with
grandchildren. | Hausa kaka; jika

kakanai n. (pl. kakananin) remainder,
something that is remaining ex wa
kidana kakonik matkamgara gayu
we will eat up her last remaining
child | Hausa saura

kakanji = kenji n. chameleon
(Chamaeleo africanus) | Hausa
hawainiya

kakara n. (pl. kakararin) load carried
on head or back or on animal's back |
Hausa kaya

kakdru v.A2b (v.n. kakara, kakar)
carry a load on head or back | Hausa
kai

kakoatlada = kaktlapa n. a type of
gecko thought to be poisonous |
Hausa sarikutup

kakaba n., adj. (pl. kakabaucin) fool;
foolish | Hausa wawa

kakal-kakal n. trembling, shivering |
Hausa karkarwa

kaka mazam n. click beetle | Hausa
magwatsin Kwaro

kakara n. large knife fitted into a
wooden handle, used around the
house and not kept in a sheath |
Hausa

Kiakasku = S3ku n. Allah, God | Hausa
Allah

AN AN

kakatdfam n. (pl. kakatdfamamin)
hen that has begun laying | Hausa

Kakau n. name of male child born after
several girls | Hausa Mato

kakina n. joking relationship between
grandparent and grandchild ex
Malam Sono a kakina tlapkokgori
Mr. Schuh has a joking relationship
with his granddaughter | Hausa wasa

kakkadi n. (pl. kakkadadin) paper,
paper document | Hausa takarda

kakshi pro.3 pl. theirs (independent
genitive pronoun); see also akshi |
Hausa nasu, tasu

kaktlapa = kakestlada n. a type of
gecko thought to be poisonous |
Hausa sari kutuf

kaktlu v.A2b (v.n. kaktla, kakatl)
measure (in length or amount) |
Hausa auna

kaktu v.A2b (v.n. kakta - Kkakta,
kakat) cool off | Hausa huce

kalajanga n. buying thin animals to
fatten and resell ex ndn gazgara
babu kalinanga a ta koma bai a
man who trades in weak animals
makes no progress (because some of
the animals may not survive for
reselling) | Hausa

kalaktadu, kalaktena Vv.A2ct take
back, replace, return | Hausa mayar

kalaktu v.A2c (v.n. kalakta) return, go
back | Hausa koma

kalam n. pen | Hausa alkalami

kalangu n. green algae or moss on
water | Hausa gansakuka

kalanya = kalawunya n. leech | Hausa
matsattsaku

kalanz3F n. kerosene | Hausa kananzir

kalau n. fear, fearing | Hausa tsoro

kalau n. small drum suspended around
neck, played with two flexible
beaters, to accompany a larger drum
such as kanjau | Hausa gazagi

kalawunya = kalanya n. leech | Hausa
matsattsaku
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kalbe n. hunger, greed for food | Hausa
kwadayi, Kawa

kalkal adv.man. exactly, exact, in exact
proportion to ex ka kaktlau kalkal
na kutlici tku you measure out grain
in exact proportion to the number of
children you have | Hausa daidai

kalkaldi = kwam dagas n. a fully
mature uncastrated male bovine, bull
| Hausa kalkaldi

kidlu n. a small type of francolin |
Hausa Karamar fakara

kalawu v.A2b (v.n. kaluwa, kalau)
(tr.) scare, frighten; fear; (intr.) be
afraid, be scared ex na kaluw3ana aci
| scared him; na kaluwaci | fear him;
na kaluwanganai | got scared |
Hausa tsorata, ji tsoro

kalwa n. locust bean seeds inside pods,
type of sauce flavoring made from
this seed | Hausa kalwa

kam n. (pl. kamin) farm | Hausa gona

kamidnci n. (pl. kamancawad)
companion | Hausa aboki

kamandan conj. then | Hausa

kamanyi n. (pl. kamanyanyin) peer,
age mate (either gender) ex ci ro
kamanyiga you and | have the same
status | Hausa tsata, sa’a

kamatu v.A2c it is fitting (that) ex
kamatu na dlamna zaba dago |
should get married first | Hausa ya
kamata

kambétu v.A2c (v.n. kAmbéta) destroy
| Hausa hallaka

kambi n. (pl. kambabin) small
calabash bowl used especially to
distribute grain in equal portions to
wives in a polygynous household |
Hausa

kambudi n. trap for birds, either buried
in chaff or formed of a millet head, in
which a bird becomes ensnared ex
tatoru mi garayu, kaimbadi a jibau
1 wurau as for a clever dove, a
kamudi trap will catch her her by the
neck | Hausa tarko

kampalata n. shoulder blade | Hausa
allon kafada

kampiki n. argument, dispute | Hausa
gardama, musu

kampuwai = kampoyi n. haste, speed,
quickness | Hausa sauri

kamsaraki n. (pl. kamsarakakin)
hooked instrument for retrieving a
bucket that has been lost in a well |
Hausa kurar rijiya

kandmu v.A2b (v.n. kanma, kanam)
come up (of a storm)--usually uses
Kakasku as subject ex lakwtu ye
kakasku kanaméngara at that time
a storm came up | Hausa

Kanansku = Kanasku n. a male name
(“GOD is mine”) | Hausa sunan
namiji

kanadi n. patience ex nda kanadi? -
kanadi ko Kakasku (standard
greeting exchange) how’s the
patience? - patience belongs to Allah
| Hausa haKuri

kanad n. vomiting by infant | Hausa
tumbudi

kanai = ka pro.1 sg. mine (independent
genitive pronoun); see also iyd |
Hausa nawa, tawa

kanam n. storm | Hausa hadiri

kanafi n. canary | Hausa kanari

kancu Vv.A2b (v.n. kancau) become
large and tough (food crop) ex
gambaramgu kancangara the okra
is overripe | Hausa

kane interjection 1. interjection
showing mild surprise or incredulity
ex manga, kane, aka bai?! friend,
you mean to say that it’s not fire?!. 2.
introducer of new key element into a
narrative, often showing surprise or
unexpectedness ex kane bi wata
akshi dlamau badlamu a kafomta
bigari now unbeknownst to them,
what they were doing the hyena was
listening in on | Hausa ashe

ka ni wa? interjection welcome! (“are
you coming?”) | Hausa maraba
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kanjono = kanjino n. pity, deserving
of pity ex da kagu biwu da
kacingara b1 kanjino after that the
matter became something to around
pity | Hausa tausayi

kanjau n. (pl. Kkanjajin) large
hourglass drum held between legs to
vary pitch | Hausa kanjau

kannu kwayak = pisha n. | Hausa
acibalbal

Kantapo n. male name | Hausa sunan
namiji

kantapo n. luck, help, blessing | Hausa
taimako, sa’a

kantapotu Vv.A2c (v.n. kantapota,
kantapo) (with Ssku as subject)
bring good luck to ex Saku kantapot
iyu I had good luck | Hausa katarshe

kanti n. (pl. kantatin) shop, store |
Hausa kanti

kanu v.A2a (v.n. kana) murder | Hausa
kashe mutum

kapa = haf conj., prep. 1. until ex
maku kapa da bina akshi he
searched until he found them. 2. as
far as, up to, clear to ex gabiyau da
vari da jibi rawa kapa 1 dak dak
ssi migara the pumpkin plant came
up and kept growing clear to the roof
of her mother’s hut. 3. even, so much
so that ex riwu kapa dlamangara
gumbak, gusasku haf am a capta 1
riwu the place even became a pond
and now water even collects there;
koamana tata kapa da mcingari he
was so badly injured that he died |
Hausa har

kapoafi n. camphor | Hausa kafur

kapata n. infusion of herbs soaked in
water, used to bathe in ex viya
kapata bathing with infusion for
whatever purpose (illness,
proctection from harm, etc.) | Hausa
jiko, tsimi

kaptu v.A2b (v.n. kapta, kapat) go to
meet; intercept; ensnare | Hausa (1)
tare; (2) tasam ma

kapil n. shuttle for weaving | Hausa

Koshiya
kara pro.3 sg.f. hers (third femiine
singular independent genitive

pronoun); see also atii | Hausa nata,
tata

karak adj., n. (pl. kararin) pleasant to
touch, taste, smell; pleasantness,
pleasure ex dlugwan karak good-
tasting miya; karak dlugwan the
good taste of the miya | Hausa dadi

kafam n. (pl. kafamamin) crocodile
(Crocodylus niloticus) | Hausa kada

kafaptu = ngayatu V.A2c (v.n.
karapta) strut, walk in a proud
manner | Hausa yi yanga

karara adj., n. (pl. karararin) new; a
new one | Hausa sabo

kararatu v.A2c (v.n. kararata) renew,
renovate ex Alambazam kararatana
wanduwagori gadak ni amarya A.
renovated his house because of the
arrival of his bride | Hausa sabunta

kararau n. (pl. kararawawin) red-
flowered silk cotton tree (Bombax
buonopezense and other B. spp.) |
Hausa gurjiya

karaura n. 1. the gum yielding Acacia
compylansontha. 2. the tree Maerua
angolensis. 3. Alexander's lesser
honey guide Indicator  minor
alexanderi | Hausa (1) karkara; (2)
mandwa; (3) duman kadar

karbu = kafdu v.A2b (v.n. katbBa,
karaB) knock over, throw down |
Hausa kayar

kafrdu = kafbu v.A2b (v.n. kafda,
karad’) knock over, throw down |
Hausa kayar

karé n. (pl. kafaFin) goods, things,
implements, clothes, baggage, gear,
stuff, tools or other appurtenances
associated with some activity | Hausa
kaya

katfe n. a round piece of gourd with a
groove on one side to scrape tuwo
from a stirring stick | Hausa mara
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kargin n. (pl. kafrgwagwin) medicine,
remedy, any Kkind of charm or
remedial measure | Hausa magani

kaff n. colored pendant worn in the hair
on on a necklace | Hausa

karkartu v.A2c (v.n. karkafrta) travel
widely ex karkartena asakgu he
visited markets in various towns |
Hausa yi yawon duniya

karmu v.A2b (v.n. karma, karam)
chop, cut down, chop off | Hausa sara

katno n. the tree Grewia mollis | Hausa
dargaza

kafum-kafum n. moving things from
place to place | Hausa debe-debe

kafatl id. indicates sound of gnawing
on a bone ex badlamu gads awuk
karutl the hyena gnawed on the bone
karutl | Hausa amsa amo

kafuwa n. being possessed by spirits,
speaking in tongues ex ama ji gaza
da ashi na zoga a karuwa the
woman went for fortune-telling and
found the sorceress possessed by
spirits | Hausa

karyami n. ground millet mixed with
potash taken when travelling, mixed
with water when eaten | Hausa

kasdmu v.A2b (v.n. kasdama) prepare,
get ready ex ndag bara
kasdmonakshi a tdka nya the
hunters are well prepared and are
traveling | Hausa shirya

kasakaf  n. (pl. kasakafkin,
kasakatafin) sword | Hausa takobi

kasakafwa n. animal or person who
fails to gain weight | Hausa kumama

kasaktu v.A2c (v.n. kasakta) consent,
be in agreement with, be content |
Hausa yarda

ka sau, ka sanu adv.man. “like that”--
used as a manner adverbial to
indicate a state of affairs, usually out
of the ordinary ex Kunazgatam na
mami ka si Kunazgatam has a large
number of children; kapa dlamna
miyau ka su kwabacam something

has rendered his mouth off center;
amau Kkirara ka su go dabas bai the
woman is skinny, she has no weight |
Hausa haka

kashugo = dlafafem n. spear with a
barbed point | Hausa mashi

kasta n. (pl. kastatin) cornstalk fence |
Hausa danga

kastu v.A2b (v.n. kasta) saddle an
animal | Hausa daura sirdi

kast see ka sau (-au becomes - when
not before pause) | Hausa

kasu v.A2a (v.n. kasd) sweep | Hausa
share

kasuwa n. a club with the head covered
in metal ex kwakwana t3kna
akorak na kasuwa the courtier
killed the thief with a club | Hausa
kulki mai Karfe

katdru Vv.A2bi (v.n. katafF, but no
*katafa) jump, hop, leap | Hausa yi
tsalle

katadu, katana v.Bt 1. return thing,
take back. 2. answer, make verbal
response, repeat | Hausa mayar

Katai n. a male name (“who is mine?”)
| Hausa sunan namiji

katampa n. spleen; a disease of the
spleen ex katampa jibdnaci, gada
ka son a t3ka tlatldru spleen disease
has infected him, because of that it is
swelling | Hausa saifa

katampa n. shovel ex Usaku a toka
ngwai gagai na katampagori gada
tamatl lamau Usaku is scooping up
earth with his shovel to mix for
construction | Hausa shebur

katapota n. a type of shoe | Hausa
takalmi (iri)

katapépeé n. caterpillar | Hausa gama
toro

katau v.B (v.n. kaci) 1. go back, return.
2. turn into, metamorphose into,
become ex azam da kacingara gatla
the grass became green; ka ftdi
wadan, ka kaci wada bai when you



80 Ngizim-English-Hausa Dictionary

kneel down to a dwarf, you won’t
change into a dwarf | Hausa koma

katu v.A2a (v.n. kata) cure meat or fish
by drying it over a fire | Hausa yi
banda

katu v.A2a (v.n. kata) feel relieved,
feel safe, feel at ease ex agud
kamadun, ad'a katangara if the ear
hears it, the mind feels relieved |
Hausa yi kwanciyar rai

kau n. back, behind, after (form of
akau after preposition) | Hausa baya

kauyu v.A2b (v.n. kauya, kawai) fry in
oil | Hausa soya

kawa n. (pl. kawawin) game, play,
playing | Hausa wasa

kawai adv., quant. just, only, only for
that | Hausa kawai

kawau v.B (v.n. kawa) 1. have
affection for, be fond of (na) ex
kawa na gaza a daptak zidagara
bai being fond of a chicken does
keep one from slaughtering it. 2. be
used to, have the habit of ex kawak
ada ka ko wara nda kawa dlamau
playing traditional games like the
ones that one is used to doing | Hausa
saba (da)

kawud'é n. unripe beans | Hausa wake
danye

kaya part. as for, indeed ex anyi kaya,
ka ngum batana akshi as for milk,
mine is enough for them | Hausa
kuwa

kaya v.Al (used only in the second
subjunctive kaya with an
independent possessive) pay
attention to ex Nda kaya ka kashak
nan nda ta riduwa bai. If one is
concerned about the worms one will
not eat beans.; ka kaya kori bai (a
barici) don’t pay any attention to
him (just let him have his way); na
kaya kaci bai I’m paying you no
mind | Hausa damuwa da Wane

kayak n. (pl. kayayin) ground squirrel
(Xerus erythropus) | Hausa kurege

kayamyjiga n. step child | Hausa agola

kayaya n. apathy | Hausa kasala

kayaya n. caltrop, puncture vine
(Tribulus terrestris) | Hausa tsidau

kayiwa n. a small bag used as an
animal pack ex nyami kunu kayiwa
close relationship (“fat inside a bag”,
referring to rubbing oil inside the bag
to seal it) | Hausa taiki Karami

ke suffix, adv. 1. (in negative) never,
(not) yet ex gamanau tonu, nda
ivana aci amma aci mata ké bai the
old (road), it has been abandoned bit
it isn’t unusable yet; padam ké bai?
isn’t that kind of far?. 2. (suffixed to
question words to make universally
quantified words) -ever, every... ex
tike, tamke, fatawankeé whoever,
whatever, whenever | Hausa

keke n. (pl. kekakin) bicycle | Hausa
keke

kél n. (pl. kelalin) metal spring trap |
Hausa tarko

ki, ki v.B irreg. see (imperative and
subjunctive form of ikau) | Hausa
gani

kidldmirok n. crab, possibly Nigerian
moon crab (Cardisoma armatum) |
Hausa Kaguwa

Kidu v.A2a (v.n. kida) eat something
that requires chewing, such as meat
or kola nuts (cf. tau) | Hausa ci
(nama)

kila-kila n. (pl. Kila-kilalin) zorilla,

Saharan striped polecat (Ictonyx
libyca) | Hausa bodari
kimba glizbu n. eucalyptus

(Eucalyptus camaldulensis) | Hausa
turare

kinami = and'ak n. razor strap | Hausa
lawushi

kifara id.adj. skinny and lightweight
ex amau kirara kasu go dabas bai
the woman is skinny, she has no
weight | Hausa

kiyara n. black horse | Hausa akkawali,
doki (iri)
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kkdmu, kdmu v.Al (v.n. kkdma) beat,
hit, strike (see kamu for discussion
and examples) | Hausa buga

ko part., conj., prep. (a relatively recent
introduction from Hausa; native
expressions exist for all uses) 1. or (=
bin) ex ka tla bin ko aku like a cow
or a goat (note redudant use of two
words ‘or’). 2. introducer of question
ex ko na labaf d'agi wafa a dakun
wafra tap yayé? so is there some
news from your town that isn’t too
extensive?. 3. isn’t that so? (= bi) ex
Kakasku a nci wa bi ko? God
doesn’t like us, huh?. 4. even (= ke,
yaye) ex kd suwan na zha nda dlam
bai not even a dream that there
would be a war did one do | Hausa ko

kokawa n. harlot, prostitute ex kokawa
kafgun zadai a prostitute is what
takes care of a divorced man | Hausa

koriyok n. locust bean fruits before red
flowers form | Hausa

koFo-kofo n. wild donkey | Hausa jakin
daji

kshi pro.3 pl. see akshi,, ikshi | Hausa
nsu, rsu; musu

kub3dle n. purdah | Hausa matar tsari,
kulle

kuburu n. miya made from sorrel
calyxes ex ndn kuru dlugwan
kuburun, da ta aras bai if someone
dislikes miya of sorrel calyxes he
shouldn’t eat sorrel | Hausa miyar
sobarodo

kucala n.
makKoKo

kuddmdam n. (pl. kuddmddmamin)
square room or house with flat roof |
Hausa soro

chicken’s crop | Hausa

\\\\\

Hausa masifa

karuwa

kokkoji n. red-billed hornbill (Tockus
erythrorhynchus) | Hausa cilakowa
mai jan baki

koko n. small frog | Hausa

koko n. news; movement, indication of
one’s presence ex Malam Sono
jingori d’akshi shau, na koko bai
Mr. Schuh has gone to his home
town, there’s no news of him; ji
tlapta azam tonu atu da komi
kokogoari when he went to cut grass,
she heard his movements | Hausa
labari

kokuyok n. (pl. kokuyayin) 1. comb of
chicken or guinea fowl; tuft of hair,
pigtail. 2. something made up, an
invented story ex rama toku varé da
kokuyokgari he just made up that
story | Hausa

kolewa = kuram n. short-handled hoe
with blade set at angle to handle |
Hausa fartanya

koFi n. Senegal parrot (Poicephalus
senegalus) | Hausa tsirya

kudamdam n. square house with a
thatched roof | Hausa adada

kudkusam n. waiting obediently ex na
ritku na ddfa ddgdm | am here
waiting for the sarki | Hausa jira

kud'kiivda num. nine | Hausa tara

kufu n. (pl. kufafin) knee ex pa kufu
kneeling | Hausa gwiwa

kujéré = gwajéeré n. (pl. kujérarin)
chair, stool | Hausa kujera

kuk id. indicates middle of the night
(modifies doFti) ex dofti kuk
midnight, middle of the night | Hausa
amsa amo

kika n. (pl. kukakin) spitting of cat,
hissing of snake or monitor, snorting
of bull | Hausa

Kika n. a female name | Hausa sunan
mace

kukku = kupku v.A2b (v.n. kukka)
become unhafted; unhaft | Hausa
kwabe; kwaba

kuka n. (pl. kukwakin) baobab tree or
its pods (Adansonia digitata) | Hausa
kuka
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kukulu v.A2b (v.n. kukula) swell |
Hausa kumbura

kukun pro.2 pl.  yours (plural
independent genitive pronoun); see
also kun | Hausa naku, taku

kukuru v.A2b (v.n. kukura) stir thin
substance with swizzle stick | Hausa
kada (miya), burga

kukufukkutu id. cooing of dove or
pigeon | Hausa

kakatdtam n. (pl. kakutdfarmamin)
mirror, woman’s compact containing
amirror | Hausa madubi

kikutu v.A2¢c (v.n. kiikiita) 1. abuse ex
aci kukutayu bigari ka i wungori he
abused me as if | were his son. 2. do
in a great amount ex garvaca nda
kukiita am yesterday it rained cats
and dogs | Hausa ashasshara, yi wa
ashar

kulab id.adj. sliminess, slimy ex
dlugwangu kulab the miya is slimy |
Hausa yauki

kulabi n. (pl. kulababin) baby | Hausa
jariri

kulafam n. (pl. kulafamamin) hoof |
Hausa kofoto

kulbu v.A2b (v.n. kulba) peel off, e.g.
skin from a burn, become abraded,
become skinned ex mdzam a vaga
kufu na kwabshi kufu gida da
kulba bai a hunter crawls with a
knee guard so he will not be skinned |
Hausa salube

kulo n. a game played by children
tending animals--the child who draws
a stick with leaves has to find lost
animals | Hausa

kulum = kullum adv. always (usually
clause initial) ex kullum nda wn a
raki bai one doesn’t always sleep in
a bed | Hausa kullum

kumagadeda n. (pl. kumagadadin)
prayer | Hausa addu’a

kumakami n. (pl. kumakimamin)
quilted armor worn by a man | Hausa
sulke

kumbara n. barber’s leather pouch ex
dri-derd a yiva kumboragori
pad'am bai a barber is never far from
his leather bag | Hausa zabira

kumbu-kumbu n. blind man’s bluff |
Hausa

kumba n. 1. soft area under the chin. 2.
neck of bottle or jar | Hausa

kumpal n. cudgel | Hausa kulki

kumpu v.A2b (v.n. kumpa) become
moldy ex tluwi dakauya cikap bin,
a kumpangara if meat is not
thoroughly fried, it will become
moldy | Hausa hunhuna

kumu v.Al (v.n. kama) 1. implant
stake or pole in the ground. 2. stretch
hide between stakes in the ground. 3.
haft by inserting blade into shaft ex
na kum gawa 1 miya gaji | inserted
the axe blade into the handle | Hausa
kafa, kwaba

kan pro.2 pl. 1. you (plural
independent pronoun); see also
akun, ikun, kukun, kwa, nakun. 2.
you (plural direct object pronoun) |
Hausa ku

Kundncibai n. name given to a boy or
girl born prematurely (“the stomach
doesn’t like [him/her]”) | Hausa
sunan namiji

kunafu n. adze | Hausa gizago

kunam@ n. (pl. kunamamin) deleb
palm (Borassus aethiopum) | Hausa
giginya

kunco n. immature crop, not yet
producing fruit | Hausa yabanya

kundu v.A2b (v.n. kinda) postpone;
decide against | Hausa fasa

kunkudu v.A2c (v.n. kunkuda) rinse
mouth | Hausa

kunkuram = kunkuram dagig da n.
swift, mosque swallow (Cecropis =

Hirundo senegalensis) | Hausa
alallaka

kunkuram bagda n. pygmy sunbird
(Hedydipna  platura) | Hausa

bambami
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kunkuram bau n. a type of swallow
that lives in trees | Hausa jan alallaka

kuno n. (pl. kunananin) happiness, joy
| Hausa farin ciki

kunu n. (pl. kunanin) 1. stomach
(internal organ); interior ex Mbasu
na shau a kunu a dlam kafFgun
maya bai. Sitting with shit in the
stomach is not a remedy for hunger.;
Agunakuk ja, kunu ganawai warzu
gatla. The dog’s custard apple, its
interior is ripe (but) its exterior is
raw. 2. desires, feelings ex da dlamai
b1 kunakshi they did what they felt
like doing. 3. inside, in, into, within,
among ex ja yé kunuk pata we are
going into the bush; Nan go jitewa,
ko a kunuk am a d'afau. A person
who lacks honesty, even in the water
he sweats.; gayi da Kkunuk
mainaucin Ngwajin one from
among the princes of Ngwajin. 4. be
engaged in ex ja kunu tlari we are
engaged in battle | Hausa ciki(n)

kunu gayi n. Kkind behavior,
benevolence ex Kunu gayi tapa ja
bai. Kindness has no effect on a dog.
| Hausa alheri, abin arziki

Kunazagatam n. a male name (“what
does the belly know?”) | Hausa sunan
namiji

kupafam = kwapafam n. women’s
loincloth worn in front (cf. didam) |
Hausa

kupku = kukku v.A2b (v.n. kupka)
(tr.) unhaft; (intr.) become unhafted |
Hausa kwabe; kwaba

kupta n. (pl. kuptatin) short coat-
sleeved, embroidered gown, worn by
men | Hausa kufta

kuf id. indicates absolute denial ex
kuradu kuf he completely refused |
Hausa amsa amo

kuf3li n. colored oval shaped palm leaf
mat | Hausa tabarma

kurambat n. smallish calabash used to
carry utensils left over after filling

the damba calabashes | Hausa sandar
’yar gata

kufup n. hem (on clothes or as an
edging on a mat) | Hausa kalmasa

kurak n. pile of something, a portion,
one’s share ex na mana kurakganai
| took my portion | Hausa kashi

kuram = kolewa n. (pl. kuraramin,
kuramamin) short-handled hoe with
blade set at angle to handle | Hausa
fartanya

kufangwam = mazaba azam n. shin |
Hausa Kwauri, sangali

kurarom = Kkuraram n.
reflecting | Hausa tunani

kufba n. acting in an ill-considered or
foolish way | Hausa

kufdlo badé n. prophet’s melon
(Cucumis prophetarum, C. ficifolius),
whose leaves are used as remedy for
snake bites | Hausa kan fakara

kufdudia n. (pl. kurdadadin) a little
beer cooked at home for personal use
| Hausa

Kafi n. my child, my baby (term of
address to a small child) | Hausa

kufil id. indicates roundness ex sasiig
kufil kasa the hut is quite round |
Hausa amsa amo

kuriya n. (= ganga kuriya) small
double headed drum played for
barbers | Hausa kurya

kifkudu n. sandhopper, digs a small
pit in the sand to catch prey | Hausa
kurkudu

kafkulle n. small brass mortar for
pounding antimony | Hausa

kufkum n. type of mouse or rat | Hausa
beran gida

kufkuf n. cock-a-doodle-doo, crowing
of a rooster | Hausa cara

kufna n (pl. kufnanin) Christ’s thorn
tree (Ziziphus spina-christi) | Hausa
kurna

kufnu v.A2b (v.n. kutna) feel worn
out, weak from working, etc. ex
tdkaga kufnangara my body has

thinking,
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become worn out | Hausa yi mutuwar
jiki

kufpak n. (pl. kufpapin) cane switch |
Hausa tsumangiya

kufpi n. well bucket | Hausa guga

kufsasiya n. (pl. kufasiyayin) kidney |
Hausa Koda

kuftdaku v.A2c (v.n. kuftdka) dislocate,
sprain ex na kuftakanga | sustained
asprain | Hausa

kuftdm n. stumbling ex kuftom kam
iyu I stumbled | Hausa tuntube

kuftu n. (pl. kartatin) small, sphericle
gourd used as a receptical for liquids
or seeds ex kuftu sag am round
gourd container for water | Hausa
kurtu

kuru v.Al (v.n. kuri) 1. dislike, revile,
reject ex Ka kura bambakshi ye, ka
mbas i dak bombokshi. Even
though you may dislike your
buttocks, you still have to sit on our
buttocks.; Seku kursna vajin, da
ndagams na ja a pata. If Allah
dislikes a monkey, he will meet up
with a dog in the bush. 2. refuse to
allow, refuse to do ex Nda kurna
kida vaji nda Kkidina dsla. One
refused to eat a monkey, they ate a
jackal. | Hausa ki

kufu = kafu conj., part. moreover, and
then, to continue | Hausa kuma

kurtigu n. edging sewed around a palm
leaf mat | Hausa

kufum id. indicates being hidden,
huddled up, ensconced ex na ri tku
dai, kufum, 1 dambasu na ndaga |
am ensconced here, 1 am living with
my people | Hausa amsa amo

kufungudla n. pulp inside a gourd |
Hausa totuwa

kufus n. chaise longue | Hausa kujera
doguwa

kufus id. burned up ex amau
bakangara kufus the woman was
completely burned (in a fire) | Hausa
amsa amo

kuruwi n. (pl. kuruwawin) shouting |
Hausa kuwwa

kusamu v.A2di (v.n. kusamu) abate,
calm down ex zha kusamangara the
war has abated | Hausa lafa

kushashi n. roughness of skin due to
dryness or lack of washing ex
tokagori mak kushashi his body is
all rough and dry | Hausa koshi,
kaushi

kushkim n. (pl. kushkwamin,
kushkwamcin) a widow during the
period between the death of her
husband and her first period (cf.
gudugum) | Hausa mai takaba

kusta n. (pl. kustatin) colt, foal | Hausa
duKushi

kusta waka det.dem. sapling | Hausa

kutot n. (pl. kutatir) tail | Hausa jela,
wutsiya

kutota n. (pl. Kkutofafin) puppy |
Hausa kwikwiyo

kutst badlam n. aerial yam (Dioscorea
bulbifera) | Hausa tuwon biri

kutasu n. (pl. kutasasin) shea nut
(Vitellaria  paradoxa) | Hausa
kadanya

kutkut n. wood weevil, auger beetle
(perhaps Bostrychoplites cornutus) |
Hausa kiciciya, gunda

kutldm-kutlam n. ghost | Hausa kurwa

kutldmpdram gana n. cockroach |
Hausa kyankyaso

kutldptu v.A2c (v.n. kutldpta) pound
wet grain in mortar to make fura |
Hausa

kutlai n.plural (pl. kutlatlkin) one’s
children, offspring (plural of wan,
woanya); chicks of various fowls |
Hausa ’ya’ya; yan tsaki

kutli atrd'uwa n. fruits of the dum palm
(Hyphaene thebaica) | Hausa

kutlkudu v.A2c (v.n. kutlkada) pry
out, e.g. something from hand, pry
something from a child's mouth ex a
kutlkudi dagwda da amai mayim
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toku pry the money from the boy’s
hand | Hausa KwaKula

kutlpaf n. (pl. kutlpapif) lice found on
fowl | Hausa Kurdumus

kito n. (pl. kutatin) bellows | Hausa
zugazugi

kutu v.Al (v.n. kuta) take someone
else’s wife, run off with someone’s
wife ex Ya’u kutona amaganai
Ya’u has stolen my wife | Hausa yi
kwartanci

kutu v.Al (v.n. kuta) wash lower legs,
arms, and face, esp. in water without
soap | Hausa

kuwa part. as for, indeed ex 1 kuwa na
zga bai as for me, | don’t know |
Hausa kuwa

kuwa pro.l pl. incl. ours (plural
exclusive independent pronoun); see
also wa | Hausa namu, tamu

kuyag aguad n. earring | Hausa yari

kuyagdta n. a very large, dark storm |
Hausa girar biri

kuyanga n. (pl. kuyangaucin,
kuyangagin) young woman of
marriageable age | Hausa budurwa

kuyangi n. (pl. kuyangagin) small pan
for measuring corn, peppers, and
similar items | Hausa mudu

kuyotu v.A2c (v.n. kuyota, kiyo) get
drunk | Hausa bugu

kuyu v.Al (v.n. kaya) 1. hold; grasp,
clench; embrace. 2. take a mouthful
of water ex mayim kuyuna am i
miyagari gada da bari i karagomak
the boy held water in his mouth in
order to give it to the lizard. 3.
crouch, huddle. 4. leave a little bit of
something | Hausa (1) rike, runguma;
(2) guntsa; (3) takura; (4) rage

kiiyu = kwiyu n. (pl. kuyayin) ring |
Hausa zobe

kwa, kwa, kwa, kwa pro.2 pl. (kwa.
kwa before low tone, kwa, kwa
before low tone ; I|kwa, kwain
locative and incompletive sentences,
kwa, kwa in most other sentences;

see also kun) you (plural subject
pronoun) | Hausa kun

kwabo n. penny, kobo | Hausa kwabo

kwabago n. various species of
synodont catfish (Synodontis spp.) |
Hausa Kurungu, Karaya

kwabshi n. (pl. kwabshashin) 1.
carrier's head pad. 2. a non-
refundable deposit paid for the loan
of something, e.g. a bag of millet (see
dabsa) | Hausa gammo

kwabshi kufa n. kneepads used by
hunters to crawl along the ground ex
mdzam a vagd kufu na kwabBshi
kufu gada da kulba bai a hunter
crawls with a knee guard so that his
knees will not be skinned | Hausa

kwabu v.A2a (v.n. kwaba) not go well,
come out badly ex wanaw
kwabangara the work went badly |
Hausa

Kwaciranda n. name given to a male
or female after an unexpectedly long
pregnancy | Hausa Shekarau

kwadé n. small faifai decorated with
cowries or coins, used for decoration
or as a pot cover | Hausa faifai

kwado n. cultivating hoe with the blade

hafted into the handle | Hausa
fartanya
kwado dagwda arawai n. tray

decorated with cowries, used as a pot
cover | Hausa faifai

kwad'o n. a type of bird | Hausa Kyaura-
Kyaura

kwai id.adj. indicates having one-eye
ex Audu na dagori kwai Audu is
one-eyed | Hausa amsa amo

kwaikwado n. a girdle of white beads
worn by women | Hausa jigida

kwaitak n. a type of bird | Hausa
kandum

kwakum n. 1. a step attached to a tree
to serve as a ladder for climbing. 2. a
small anvil with a round top | Hausa
matakalan hawan bishiya

kwakunu n., adv. just inside | Hausa
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kwakurai n. (pl. kwakurarin)
throwing weapon used to hunt small
animals like hares and guinea fowl |
Hausa kere

kwakuri n. night-blindness | Hausa
dundumi

kwakuriyakok n. crowing of rooster |
Hausa cara

kwakwa n. coconut (Cocos nucifera) |
Hausa kwakwa

kwakwana n. (pl. kwakwanaucin)
courtier; respect, following protocol |
Hausa bafade; ladabi

kwakwanai id.adj. indicates acting
lazily, lacking effort ex ci fo ka
dlama tanke kwakwanai ka mi
madau Yyou, you do everying
kwakwanai like a pregnant woman |
Hausa amsa amo

kwakwidok n. breaking wind with
noise, loud fart ex manga dlamna
kwakwidok 1 vda saurakgori the
friend farted loudly in the presence of
his in-laws | Hausa tusa mai diri

kwakwtak n. wind, esp. cold wind |
Hausa iska

kwakwtlu  v.A2b (v.n. kwakwtla,
kwakwatl) slough off, peel off (skin,
e.g. from a lizard or snake, or from a
skin disorder) ex fama fafau
dengara gada Handana kwakwatl
the disease is lessening because the
skin has begun to peel off | Hausa
saba

kwalalai = cancas n. (usually kwalali
wada) small frame made of
cornstalks used to hold newly
circumcised boy's penis away from
legs ex mayim na gAzbaf ganyi nan,
nda takwséci kwalali wada if a boy
has a large penis, he should have a
protective frame attached | Hausa
turu

kwalalée n. person with no self-respect,
dissolute  person ex  Pusam
dlamangara kwalale Pusam has

become dissolute | Hausa banza-
banza

kwalaloke n. lizard with a white head
and blue tail | Hausa Kadangare (iri)

kwalam n. obscene talk | Hausa batsa

kwalb6a n. bottle | Hausa kwalaba

kwale n. red horse of the type bikali |
Hausa doki (iri)

kwalkwal n. an aggressive horse, a
belligerent horse ex duka mi
kwalkwal ndaya zha na aci bi ke
galap as for an aggressive horse, one
goes to war with him beccause he
races fast | Hausa

kwalo n. clay smoking pipe | Hausa
lofe

kwalte n. trap consisting of a hole in
the ground into which game falls |
Hausa

kwam n. (pl. kwamin) bull | Hausa sa,
bijimi

kwan num. three | Hausa uku

kwanda = kwandabe n. boiled cow
skin ex mayim sa anyi migari bin, a
sana kwanda kakagoari if a child
does not drink his mother’s milk, he
will drink the cow skin of his
grandmother | Hausa ganda

kwanga n. fully ripe locust beans
which have not yet become hard |
Hausa ’ya’yan dorawa

kwankori n. rapping (a child's) head
with knuckles | Hausa

kwankwaléma = kwankwa n.
nymphomaniac, promiscuous woman
ex Dambe kundangori na z3bau
gidd nda raméci ma amau
kwankwaléema Dambe decided
against getting married because he
was told that the woman was
promiscuous | Hausa harija

kwankwarama n. a throwing club with
a head made from ground tamarind
seeds mixed with charcoal | Hausa

kwankwasak n. (pl. kwankwasasin)
charcoal | Hausa gawayi



Ngizim-English-Hausa Dictionary 87

kwankwayak n. skull | Hausa KoKon
kai

kwantal n. bundle of fodder grass |
Hausa gwalgwali (kurshe)

kwantan-auna = kwantag-auna n.
calabash with perforated bottom for
straining ashes and water mixture for
miyar lami | Hausa

kwapotam = kupafam n. women’s
loincloth worn in front (cf. didam) |
Hausa

kwaptafam n. chisel, used for wood
carving and for trimming an animal’s
hoofs | Hausa

kwapta ada idiom unity, acting in a
unified way ex biwu na kwaptag
ad'a bin, a dlama bai if the thing is
not done collectvely it will not work
out | Hausa hadin kai

kwapta  miya idiom society,
association, union | Hausa Kungiya

kwaptu = kwabtu v.A2b (v.n. kwapta)
join, bring together ex da mi ayawa
gadamds na au mafdu se da
kwabciditu she took pearl millet
seeds and millet seeds and mixed
them together for her | Hausa gama

kwara n. (pl. kwaratin) donkey |
Hausa jaki

kwarakwanta = kwatrkwatan n. bohor
reedbuck (Redunca redunca) | Hausa
Kaji, kwanta rafi

kwaral n. a type of duck | Hausa
KwaKwa

kwararapci n. large
embroidery | Hausa

kwarataskin n. a type of francolin |
Hausa maje, Karamar fakara

kwarfacam id.adj. crookedness of
mouth ex kapa dlamna miyau ka su
kwabacam something has rendered
his mouth off center | Hausa

kwarbilam id.adj. small and clever ex
ndn kwarbfilam d'agai dé makaci a
small, clever-looking person came
looking for you | Hausa

gown with

kwarbu v.A2b (v.n. kwarba, kwatrab)
dig up, hoe up | Hausa farde

kwardada n. a type of fly | Hausa
damisar Kuda

kwatré n. a large shiny indigo-dyed
gown | Hausa

kwarkwadawa n. 1. impetigo ex
ad’agoari na kwarkwadawa, gadau a
dawa jakuwa his head is covered
with imeptigo, and because of that he
wears a cap. 2. dandruff | Hausa
makero; amosani

kwarkwartu v.A2c (v.n. kwafkwafita)
turn around and around | Hausa

kwaftu v.A2b (v.n. kwafta) draw a
straight line, mark out | Hausa shata

kwaryak n. 1. bucking of donkey. 2.
the evil eye ex ka rawa da dagori
bai, acii babu kwaryak baya babu
badsfa bai don’t avoid his gaze, he
has the evil eye but he is not capable
of sorcery | Hausa tutsu; kambun
baka

kwaryu v.A2b (v.n. kwarya) crow (of
rooster) | Hausa cara

kwasham n. razor or knife for
performing circumcisions | Hausa
aska ta kaciya

kwatadi n. type of earring smaller than
balam | Hausa yari

kwatanko n. (pl. kwatankwakwin,
kwantankwancin) large bag woven
from hemp | Hausa buhu

kwatla n. loofah gourd (Luffa spp.) ex
fatawankeé kwatla a ddga Kkasta
loofah plants are always growing on
fences | Hausa soso

kwatlat n. white sorrel (Hibiscus
sabdariffa) ex yamanci Dabila zar
kwatlat Dabilu’s farm is completely
planted in white sorrel | Hausa farar
yakuwa

kwatlkwafr n. sweet tasting immature
peanuts eaten with shell | Hausa
ruwa-ruwa

kwatlu v.A2a (v.n. kwatld) scratch,
claw | Hausa karce
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kwatu v.Al (v.n. kwata) fence off an
area where animals can graze ex na
kwatona vayaga | fenced in my
animals | Hausa

kwaya conj. if | Hausa in, idan

kwayak n. (pl. kwayayin) small
earthenware bowl | Hausa kasko
kwayak santdfam n. small

earthenware bowl in which antimony
is ground, using the end of a tuwo
stirring stick | Hausa

kwayak jiji n. incense burner | Hausa

kwiyak sanasan n. griddle for frying
sdanasdn cakes | Hausa

kwayu n. (pl. kwayayin)
(Ziziphus ~ mauritiana  or
abyssinica) | Hausa magarya

kwayu bddlamu n. buffalo
(Ziziphus  mucronata) |
magaryar kura

kwifafSnu  v.A2c  (v.n.
wrinkle | Hausa

kwitawa n. (pl. kwitawawin) egg
plant, garden egg. bitter tomato
(Solanum incanum) | Hausa gauta,
yalo

Kyallu n. female name | Hausa sunan
mace

jujube
Z

thorn
Hausa

kwifafana)

L

labad-labad' id.adj. soft to the touch ex
da kami labad-labad he felt that it
(rooster’s comb) was soft | Hausa
amsa amo

Iabdi quant. a large amount | Hausa da
yawa

IablSp n. a cap without a lining | Hausa
hula maras shafi

136u v.Al (v.n. 196a) serve out small
portions, put into small piles ex
balanno badlamu: al6au antau the
balamno of the hyena: (as soon as) he

dishes it out he swallows it | Hausa
kasa, karkasa

lIofid’ adj., id. softness of skin or hide
products or earth ex ravak lafid" soft
hide | Hausa

I3gari = liyafi n. judge | Hausa alKali

laglak id.adj. softish, rather soft to the
touch | Hausa amsa amo

I3kaddt n. bucket (now, any bucket;
traditionally, made of wood to water
horses) | Hausa bokici

I3kkafa n. shroud | Hausa likafani

13ks3F id.adj. indicates being withered |
Hausa amsa amo

I3ksdfma n. (pl. 13ks3fmamin) a
withered plant which has not
produced fruit, esp. peanuts | Hausa

I3man n. (pl. Bmamin) wealth (in the
sense of property, esp. animals) |
Hausa dukiya

lomis id.adj. soft, as a cushion ex bik
suktak ad'a lomis soft pillow | Hausa

IBmu = ndmu v.Al (v.n. Idma) 1.
construct from mud or cement, build.
2. mould pottery, form from clay. 3.
braid hair, twist two strands together
to make rope. 4. weave net | Hausa
(1) gina gida; (2) gina tukunya; (3) yi
kitso; (4) tuka

lankaf id.adj. indicates something
small and flat (could not apply to a
stone) ex biyt lonkaf dagai the
thing is small and flat; wudena
tluwigu lankoF dagai he cut me off
a small strip of meat | Hausa amsa
amo

I3nta n. a touch given, indicating that
one is about to leave ex ja ri kama
audu, iyu na Mamoadu sé na I3ntaci
na tatkici amai 1 nd yangi we were
at the funeral condolence site,
Mamudu and I, then | touched him
and showed him my hand (indicating
that) | was leaving | Hausa tabi

I3ntu v.A2b (v.n. I3nta) touch | Hausa
taba
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lapta n. (pl. loptatin) load on an
animals back or in a vehicle | Hausa

kayan dabba
lafgid id.adj. indicates denseness ex
Lorgid manjau. (Gadak’yik.)

Riddle: Very dense, leaving no open
space. (Balsam apple--refers to its
dense twining.) | Hausa amsa amo

I3sha n. after dark at night; the fifth
prayer of the day | Hausa lisha

Ivatu v.A2c (v.n. Idvata) deceive |
Hausa yaudara

Idvatu  makwatdk  n.  nightjar
(Macrodipteryx longipennis)
[standard winged nightjar] | Hausa
yautai

labata interjection here's a warning!,
be careful! ex labaraci! I’m warning
you not to do that! | Hausa kul

labaf n. (pl. labafafin) news, story,
account, history | Hausa labari, tarihi

labatba n. | Hausa

labbat n. cloth saddle blanket | Hausa

ladap n. etiquette, protocol | Hausa
ladabi

Laduwa n. Sunday | Hausa Lahadi

lagotu v.A2c (v.n. lagota) (tr.) appease,
persuade; (intr.) be patient, be
appeased ex lagot iyu na dof akshi
they persuaded me to wait for them |
Hausa

laje = salwai = s3lwai n. effeminate
man ex laje fatawanke a akau 1 ri
wana an effeminate man is always
behind at the workplace | Hausa

lakdk n. cowardice ex aci 6 lak3k he
is a coward | Hausa raki

lakita n. (pl. lakitaucin) doctor (in
modern sense) | Hausa likita

lakodi n. (pl. lakodadin) hide whip |
Hausa bulala

lakwta n. (pl. lakwtatin) 1. time, a
moment in time. 2. (heading an
adverbial clause) when, while ex
lakwtu nda badito am nan, ja
dlamana zagam when it starts to
rain, we will do planting; lakwtu

zayi gadangara, kwafa jingari 1
pata when the rope broke, the
donkey went off into the bush;
lakwtu wanyak badlamu a ramau
ton, gomak a komuagara while the
hyena’s daughter was talking, the
ram was listening to her | Hausa
lokaci

lalawai n. non-chalant attitude | Hausa
adankiya

lalbu v.A2b (v.n. lalba, lalab) cover
(with blanket, cloth, etc.) | Hausa
rufa, lulluba

lalé interjection hello | Hausa lale

laleno n. a song for a burial ceremony |
Hausa

lalitaf n. pocket sewed inside clothes to
keep money | Hausa

lallé n. henna (Lawsonia inermis) |
Hausa lalle

lamar n. (pl. lamaraftin) affair, event |
Hausa al’amari

lamba n. a steamed cake wrapped in
leaves | Hausa tubani

lambe n. (pl. lambabin)
requirement | Hausa bukata

lambétu v.A2c (v.n. lambéta, lambe)
need, require | Hausa bukata

lambo n. concern ex lambogan tam?
what the devil do | care?; lambocin
tam? what buisiness is it of yours? |
Hausa

lami n. (pl. lamamin) craving, esp. for
food ex 1 na lami = na lami | crave
food; a ji lamaci! satisfy your
cravings! | Hausa kwadayi

Lamisuwa n. Thursday |
Alhamis

lamlam n. famine ex zaman lamlam
nda bi jawasu gawa during a time of
famine one becomes very thin |
Hausa yunwa

lamlamlam id. indicates gently
blowing breeze ex zuwak a
rakangara lamlamlam the breeze is
blowing slowly | Hausa amsa amo

lamtafki n. electricity | Hausa lantarki

need,

Hausa
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lamtu v.A2b (v.n. lamtd) come away
from eating, drinking, working with
unsatisfied feeling ex ja ju ja
lamcidu we went but we were not
satisfied with it | Hausa

lancido(k) n. immature locust beans
(eaten by children) | Hausa

languwa n. impatience,
about things | Hausa mita

lap id. indicates swooping motion ex
dé lap td, da jibna zagar gu gayi
when she came swooping don, she
grabbed one of his feet | Hausa amsa
amo

laptu v.A2b (v.n. lapta) put load on a
pack animal | Hausa lafta

Lataba n. Wednesday | Hausa Laraba

lafdi n. (pl. lafdadin) 1. country, area,
region. 2. the world | Hausa lardi

laFd n. injury, wound ex na dlamici
1aFd dagi nan (said as a warning) if |
make an injury to you | Hausa rauni

lasau id.adj. withered state because of
heat or lack of water ex augu
dlamangara lasau gada am
mgotangara i adau the guinea corn
has become withered because of
insufficient rainfall | Hausa

latu v.A2a (v.n. lata) help, assist |
Hausa taimaka

laulau adv.man. quick, fast, hasty ex
Kule laulau a di asaf ga nan Kule is
quick in revealing a person’s secrets |
Hausa sauri

laulau id.adj. thin, watery | Hausa

launu v.A2b (v.n. launa, lawan) (used
primarily in the incompletive form
lawan; other tenses use ikau) 1. see,
have in view (replaces ikau in
imcompletive) ex Bé a t3kagid na
lawangu bai. (Gudu) Riddle:
Something is on my body but | don’t
see it. (The occiput); sau n'a lawan
bai here it is, | can’t see (I’ve gone
blind). 2. look at, watch ex Nda
karam nda lawan miya gawa.
When one is chopping one watches

grumbling

the axe blade. 3. look over, select by
viewing. 4. see that | Hausa (1) gani;
(2) duba, kalla; (3) duba; (4) gani

lawdt n. a variety of millet with very
long heads | Hausa gero (iri)

lawadago n. heel | Hausa diddige

lawan miya amai idiom menstruation |
Hausa haila

layi, layi-layi id.adj. cool, cold,
coolness, coldness ex am layi = layik
am cold water | Hausa sanyi

layima n. (pl. layimamin) umbrella |
Hausa laima

lebsfa n. (pl. lebatfaucin) laborer |
Hausa lebura

léfe n. 1. concave woven tray used as a
pot or bowl cover and to serve food
on. 2. basket woven like a faifai |
Hausa faifai; kwando

lelewa n. sweet tamarind
tsamiya mai zaKi

1ém3n n. (pl. 1émamin) citrus fruit |
Hausa lemu

lemo n. three tribal marks radiating
from the corners of the mouth |
Hausa

leplep n. the apex of a tree ex
mayimgu gaysna waka a leplepgu
the boy climbed to the very top of the
tree | Hausa Kolin bishiya

Leta n. Naira | Hausa Naira

lefa n. the afterworld, the next life |
Hausa lahira

libéfi n. pad for a donkey’s back ex
nda mag d3m a warzu kwara bai se
na libefi one doesn’t carry wood on
a donkey’s back except with a pad |
Hausa akumarin jaki

Iif3F n. devil | Hausa shedan

Iifi n. (pl. Iifafin) pocket | Hausa aljihu

lijAm n. (pl. jamcin) bridle | Hausa
linzami

litt3F n. a type of bird | Hausa litir

Liwa = Dalo n. name for female twin
born second | Hausa Usaina

liyafF n. lawyer | Hausa lauya

liyafi = 13gari n. judge | Hausa alKali

| Hausa
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1odi n. loading vehicle | Hausa lodi

lubtitu v.A2¢ (v.n. lubiitd) entwine,
wind around and around | Hausa

luksdnu v.A2c (v.n. luksdna) wither,
dry up | Hausa yankwane

lukt3F id.adj. weak, without energy ex
gazagu dloktatan bai ka su luktar
ka nga bai the hen is not foraging
and looks weakly as if it is not well |
Hausa mara Karfi

lukufan n. the Koran | Hausa alKkurani

lima = tlima n. bits of grass or leaves
lying about, trash | Hausa yayi

linkudu v.A2c (v.n. lunkuda) dip a
small bit with the fingers | Hausa
lakata

latatu n. a type of bird | Hausa KaKira

lawal n. representative of a bride or
bridegroom in wedding arrangements
| Hausa alwali

M

madlguri n. Jerusalem cricket | Hausa
gyare

madiya n. (pl.
(Pennisetum
maiwa

madiyawa n. a type of snake (Abraham
says a type of swift-flying night bird)
| Hausa wuji-wuji

mdd'u n. a goat whose kids are nursing |
Hausa akwiya mai ba da nono

madu v.A1l (v.n. mada) tie in a bundle,
tie up a load | Hausa

mdganyi n. (pl. magdnyaucin) 1. one
who receives. 2. owner ex zanik
jojam, moagonyu ngum tadd bai
balle bacik saft a gown of thorns,
it’s owne can’t wear it much less it’s
borrower. 3. God = S3ku | Hausa (1)
makarbi; (2) mamallaki; (3) Allah

magiya n. ratel, honey badger
(Mellivora capensis) | Hausa dage

millet
Hausa

madiyayin)
glaucum) |

mamdru = mdrmadru V.A2c knead into
balls, e.g. clay for moulding pot |
Hausa cura

mammi damaci bai = mommi
damokam bai n. (“your mother
didn’t train you”) definitions and
explanations are confusing: variously
described as a snake that grabs a
person and lashes his back if he
doesn’t tend his animals, as a green
snake, and as a poisonous snake
attracted to the smell of urine | Hausa
maciji (iri)

mdnafdk n., adj. (pl. m3nafkaucin)
hypocrite, person with evil ways |
Hausa munafuki

mandal n. a hard turd | Hausa kashi mai
tauri

mandalma n. silver | Hausa azurfa

moandalma n. leather worker, tanner |
Hausa baduku

mandi n. poison; hex ex zagau
dlamdawu moandi the herbalist has
bewitched him | Hausa dafi

mandu-mandu n. charms put into a
cow horn then secretly thrown at a
person to harm him ex nda varka
wan dd3gdm na mdndu-mandu
bazhigori tlatlardngara na yad
gada da bi garva bai charms were
“thrown” at the son of the king and
his belly swelled with (ingested) hair
so that he not gain the throne | Hausa

manduwa = wanduwa n. (pl
manduwawin) compound; members
of a household ex maram manduwa
home with many family members (cf.
wandiiwa maram ‘physically large
house’) | Hausa gida

mdnu V.Al (v.n. m3dna) 1. knock down
with blow, hit something as it runs
by. 2. wait for ex na m3dnu
katayigari, katai bai | waited for his
return but he didn’t return | Hausa (1)
mangara; (2) jira

mardn n. (pl. marancin) paramour,
lover (male) | Hausa farka
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mdids n. wool, fleece | Hausa ulu

mafadl-mdFadl id. indicates chomping,
chewing ex sai da kkam dayak
mayim gu tok! da jibdu da gaji da
tkidu, moafadl-msfadl da Kkididu
the he hit the goat of the boy whack!,
caught him, bit him, killed him, and
chomp-chomp he ate him up | Hausa
amsa amo

marak n. (pl. mdrarin) oil | Hausa mai

mdrak gudu n. oil made from gourd
seeds | Hausa man gora

mdtgddu v.A2c (v.n. mdfgdda) wring
out | Hausa

marm3ri n. fish hook | Hausa Kugiya

mdrmasu V.A2C (v.n. mdrmadsa) rub
lightly, rub with circular motion ex
na marmdsd moarak 1 tokaga |
rubbed oil on my body; na marmasa
aci ada vanyi | rubbed (corn) lightly
on the grindstone (to remove bran) |
Hausa

mirmdru = mamdru V.A2c (v.n.
marmadra) knead into balls, e.g. clay
for moulding pot ex mbaida
mormdrena shik tla a toka vigau
the dung beetle formed the cow dung
into a ball and is rolling it along; ka
marmdru! - c¢i ye ka namu! you’ve
screwed up! - you too! (abuse and its
response) | Hausa cura

mdfmdtlu v.A2c rub with fingers or
hand to remove something, e.g skin
from peanuts or sleep from eyes |
Hausa murtsuka, marmasa

mdttdku v.A2c (v.n. mdttdka) twist ex
da moftokina worag gaskam gu he
wrung the rooster’s neck | Hausa

mdsdk n. (pl. ma3saskin) husband |
Hausa miji

mdsdk ama n. groom | Hausa ango

mdsan n., adj. a person who is neither
young nor old ex mapsndi z3b3na
mdsan ama the young man has
married a woman who is a little older
than him | Hausa korijo

mashana n. (pl. mashananin) tamarind
(Tamarindus indica) | Hausa tsamiya

mashan v3ji n. monkey tamarind
(Dialium guineense) | Hausa tsamiyar
biri

mashan n. mission | Hausa mishan

m3shiya n. uncooked sorrel seeds (cf.
ma’yari) | Hausa gurguzu

masko palata n. whole beans that be
planted or cooked in jabi (cf.
fakatle) | Hausa wake

mastu V.A2b (v.n. masta) 1. turn; tilt to
pour ex da mastai zhabuwau Fap he
poured a little of the honey (by tilting
the jar). 2. change in appearance,
change into, metamorphose ex a
moasta ka kanji he would change like
a chameleon; masta badlamu tata
bai, nambou Kkutaf baya turning
into a hyena isn’t hard, it’s the lack
of a tail | Hausa (1) juya; (2) rikida

moatakis n.  (pl.  matokusasin,
moatakusaucin) calf (of leg) | Hausa
sha raba

matkd n. (pl. moatkakin) car,
automobile | Hausa mota

matl id. indicates giving a hard blow ex
da iki dabi, na dabi matl ton da
tkidu then he took a look at the hoe,
and with the hoe bam! he killed him |
Hausa amsa amo

madtlkid' (wura) n. necklace made of
cowries and beads sewn on a piece of
cloth | Hausa

matu n. death | Hausa mutuwa

mdtu V.A1 (v.n. mdtu) 1. die. 2.
coagulate, freeze | Hausa mutu;
daskare

mdzdmu V.A2b (v.n. mazdma, mdzam)
groan, grunt, moan, sigh | Hausa nisa

mdzam n. (pl. mdzamcin) hunter |
Hausa mafarauci

mazba n. hole in fence, gap, breach |
Hausa kucika

mazgu N. a person who is unable to
speak intelligibly | Hausa wanda bai
koyi magana ba
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ma v.D picking up (verbal noun and
incompletive form of mau when
followed by an object) | Hausa

ma Vv.D picked up (completive form of
mau when not phrase final) | Hausa

ma conj. 1. that; saying that (introduces
direct or indirect quote) ex da rama
ici ma, “Manga, Baba ma ka yi” he
said to him, “Friend, father says you
should come”; Non ma a ntana
gawan, a gafici goju. If a person
says that he will swallow an axe,
hold the handle for him. 2. called,
named (introducing a proper name)
ex dlugun gs dact ma Kufamci the
name of the town was Kurumci;
dlugunci ma tam? - dlugunga ma
Bappa Ibbi what is your name? - my
name is Bappa Ibbi | Hausa cewa,
wai

maba n. small calabash used for
serving plain tuwo | Hausa Kwarya
Karama

mabadli n. one who digs | Hausa

mabad n. (pl. mab3dadin) neighbor,
esp. one who brings grain to
someone’s house to be brewed
together with that person’s beer |
Hausa

mab3fdd n. (pl. mabstdadin, nda
b3tad, nda bdtdadin) wealthy
person | Hausa mai dukiya

mabadst n.m. (f. mabadsfa) sorcerer |
Hausa maye

mabari n. (pl. ndak bari) one who
gives | Hausa mai bayarwa

mabu n. (pl. mababin, mabaucin)
large calabash | Hausa masaki

mabisawu n. gizzard | Hausa kundu

macakuwa n. (pl. macakuwawin)
giraffe (Giraffa camelopardalis) |
Hausa rakumin dawa

macambafma n. rhinoceros (Diceros
bicornis longipes) | Hausa
karkandam

macawi Nn. anus ex nda rawa na
tladak macawi bai one cannot run

while scratching the anus | Hausa
dubura

macilinged n. apex, summit, peak ex
datd a2 mbasai 1 macilinged waka
gada kala ndak vayi the bird is
sitting on the very top of the tree
because of fear of the hunters | Hausa
Koli

ma da idiom give up hope, give up on
ex a mina daci da da biwu forget
about that! | Hausa fidda tsammani

madsbad’ n. seller, vendor | Hausa mai
sayarwa

madabaf n. (pl. madabafafin)
corpulence, pot belly, “spare tire” |
Hausa teba

madsbak n. limit, boundary ex géaza
pana agwi 1 madbak the chicken
laid her eggs at the edge of the house
| Hausa iyaka

mad3sbak n. place for watering animals
| Hausa

madaddad  n.  electric  catfish
(Malapterururs electricus) | Hausa
minjirya

madanads n. any plant or fruit that is
fresh ex mad'Inds wakau
duwaysngara the fresh tree has
sprouted new leaves | Hausa danye-
danye

maddfadsta n. noise of thunder |
Hausa dirin cida
clap | Hausa yi aradu

madavirdk n. (pl. maddvirarin) biting
ant | Hausa cirnaka

maddvirok n. bitterleaf (Salvadora
persica) | Hausa shuwaki

madaviré-Kakasku n. winged biting
ants before wings drop off | Hausa
tuma-da-gayya

madagdu n. one who overtakes, one
who achieves a goal ex Marakanak
madagdu. The traveler is the one
who overtakes. | Hausa mai
cimmawa
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madango n. (pl. madagwagwin) the
herb Raphionacme brownii, with
milky juice and edible tubers | Hausa
lojiya, lujiya, rujiya

madango mdzam n. the plant
Xysmalobium heudelotianum | Hausa
lojiyar maharba

madau n. (pl. madadin) pregnancy,
pregnant stomach | Hausa ciki (na
haihuwa)

madavdn = madafdn n., adv.time. last
year | Hausa bara

madlafa n. newly sprouted baobab
leaves used for miya; miys made
from these leaves | Hausa miyar kuka

madlawai n. left, left hand, left side |
Hausa hagu

madlbak n. (pl. madlbabin) gamba-
grass (Andropogon gayanus), used to
make zana-mats and granaries |
Hausa gamba

maddvarak n. (pl.
forefinger | Hausa

madamba n. (pl. madambabin) mat
woven like a zana-mat, used as a
door closure or do sit on | Hausa
tufaniya

madawa n. (pl. madawawin) dew |
Hausa raba

madbak n. (pl. madbabin) dark, out
of the way recess, alley | Hausa lungu

made n. swaying, swaggering,
sauntering ex ama Kalé a rakan na
made ka ama d3gdm Kule’s wife is
sauntering along like a king’s wife |
Hausa yanga

madido n. 1. large striped beetle with
long antennae. 2. the disease ainhum
| Hausa (1) ?; (2) mageduwa

maditik n. epilepsy | Hausa farfajiya

madtu v.A2b (v.n. mad'ta) compress |
Hausa matsa

madu v.A2a (v.n. mada) squeeze,
squeeze out | Hausa matse

madunkwi n. gourd drinking cup |
Hausa moda

mad3vararin)

mafiya n. breathing ex na da mafiya |
took a rest | Hausa numfashi

mafu v.A2a begin to ferment, begin to
go sour ex akufnd gamifak yaye,
tdrku a sa bigari even if the kunu
has gone a little sour, an orphan will
drink it | Hausa

magddldmba n.  African
(Nauclea  diderrichii) |
tafashiya

magoraf = magdrab n  (pl.
magdravavin, magdrafcin =
magdrabcin) guest, visitor, stranger |
Hausa bako

magdrafkwind n. being a guest,
guesthood | Hausa bakunta

magdraftu v.A2c (v.n. magdrafta) take
as a guest, be a guest | Hausa bakunta

magdtegdie n. 1. a type of bird. 2. a
type of tree with sweet fruits,
possibly dry-zone cedar
(Pseudocedrela kotschyii) | Hausa (1)
maKwabo; (2) tunar

magada n. praise, boastful epithets |
Hausa kirari

magaji n. first-born son of any wife |
Hausa magaji

magana n. (pl. magananin) term of
address or reference for a sorceress
(zoga) | Hausa

magara n. old nanny goat | Hausa
akwiya tsohuwa

magaram n. sorcerer, fetish priest |
Hausa matsafi

magafiba n. time just after sunset |
Hausa magariba

magayu n. (pl. magayayin) one who
climbs | Hausa mai hawa

magdu v.A2b (v.n. magda, magad)
make pelvic thrusts | Hausa gwatso

magi n. (pl. magagin) week | Hausa
mako

magiFa n. (pl. magifafin) leader of the
women in a town | Hausa

magitu v.A2c (v.n. magita) pray for,
implore, beseech ex na magits Sku

peach
Hausa
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danna am | prayed for rain to come |
Hausa roka

maguddmba n. a type of poisonous
wild cassava (Stylochiton lancifolius)
| Hausa guzami

maguru n. (pl. maguraucin) 1. jealous
person. 2. a type of moth attracted to
flame | Hausa (1) mai kishiya; (2)
fad'a-wuta

magvan n. (pl. magvavin) carrion,
carcass, dead animal ex magvan vaji
dead monkey | Hausa mushe

magwagwai n. step child | Hausa agola

magwagwdliwaka n.  woodpecker
(Mesopicos  goertae) | Hausa
makwakKwafi

mai n. (pl. miwad, miwawin)

(becomes mi when not final in a
phrase; previous reference form
miwu) 1. mother. 2. woman about
the age of one's mother ex mi
gazgara aunt older than the parent of
whom she is the sister. 3. (f.) one
who does, one who has (masculine
counterpart is baci) ex gawa mi
kukka an axe that keeps coming
unhafted; gaza mik hal a bad-
tmpered chicken. 4. (mik X) female
person or thing associated with X ex
mi wanduwa senior wife | Hausa (1)
uwa; (2) mai X (f)

mai n. Mai, i.e. traditional ruler who
descends from the line of the Mais of
Ngazargamo | Hausa sarki

maina n. (pl. mainaucin) prince, son
of a Mai | Hausa d'an sarki, maina

majingi n. repaying the use of some
crop with interest, e.g. one year A
gives the output of 10 rows of millet
to B, the next year B must give A the
output of 15 rows | Hausa

majiya n. (pl. majiyayin) first or
principal wife of a household | Hausa

kalaktaingara my co-wife went to
Bagaja Pond, the whole trip didn’t
exceed one month, and then she
came back; na ngwadu mak | have
removed it all. 2. indicates being
done as a group ex jinakshi mak
they have all left | Hausa duk, duka

makam n. (pl. (1) makakam; (2)
makamcin) 1. horn blown in hunting
to call other hunters. 2. trumpeting
with horn or making trumpeting
sounds with mouth | Hausa (1) Kaho;
(2) busawa

makab3lu n. foreigner, stranger, odd,
someone not a member of the group
or without a partner | Hausa bare

makakdmai n. transplanting, a
transplanted seedling ex wa ya wa
dlam makak3mai let’s go do some
transplanting | Hausa dashe

makakaru n. one who transports, one
who carries | Hausa madauki

makalau n. (pl. makalaucin) fearful
person | Hausa matsoraci

makap3t n. neighbor |
maKkwabci

makas n. scissors | Hausa almakashi

maksu vV.A2b (v.n. maksa, makas) mix
something solid into liquid or mix
dry things, such as cement and sand |
Hausa garwaya

maktu n. human corpse | Hausa gawa

maku v.A2a (v.n. maka) 1. look for,
seek out and find. 2. seek to do, try to
do ex ka ye makak zaga da makak
dayu? are you trying to get married
or trying to do yourself in? | Hausa
nema

makumak n. barber’s tool for
removing dried mucous or ear wax |
Hausa

makuri n. (pl. makurarin) enemy |
Hausa maKiyi

Hausa

uwargida

mak id., quant. 1. all, complete,
completely ex abaga ji Ankuk
Bagaja, mak d'aka tofa gayi bai da

Mikwai n. male name | Hausa sunan
namiji
makwatak n. herder | Hausa makiyayi
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makwsarai id.adj. very fat ex na
yikana amau ka st makwsarai |
saw a woman very fat like that |
Hausa amsa amo

maldm = malam n. (pl. malamcin)
malam, teacher; sorcerer | Hausa
malam

Maldm n. name given to a child who is
a namesake of a learned person |
Hausa sunan namiji

malam akua n. rhinoceros beetle |
Hausa

malagadu n. grey galito (Rhinocrypta
lanceolata), a type of small hoopoe
that makes its nest on the ground |
Hausa bokan tsuntsu

malallaka n. “unmovable seat”, a low
earthen stool on a compound floor,
decorated with cowries | Hausa

malam baima n. a type of bird | Hausa
malam kokuyo, mai toliya

malangana n. gum disease, pyorrhea,
gingivitis | Hausa cizal

maleka n. a forked pole on which
charms are placed (made with branch
of the Terminalia) | Hausa gwafar
tsafi

maléka n. 1. the tree Terminalia spp. 2.
a forked post in a compound for
holding fetishes. 3. angel | Hausa
baushe

Maleka n. a female name | Hausa
sunan mace

malunkudak n. middle finger | Hausa

mama n. (pl. mamamin) coldness; the
cold season, harmattan | Hausa dari

Mamadi n. a male nickname for
Muhammadu | Hausa sunan namiji

mamau n.plural (pl. of mayim; f. pl. of
wonya) 1. boys, young men. 2.
(usually mamau gamad) girls,
young women. 3. offspring (= kutlai)
| Hausa yara

mamayeé n. a game played in the water
| Hausa

mambasu n. (pl. mambasasin) one
who resides, resident, one who sits |
Hausa mazauni

mamdu V.A2b (v.n. mamda) be
crowded, be hemmed in | Hausa
matsa, matse

mamma n. suckling, breast (in
addressing children) ex ayan ka shi
mamma! come and suckle! | Hausa

mamtlu v.A2b (v.n. mamtla, mamatl)
wipe something out, rub out ex be
vagl da bin, nda mamatlgu bai if
something doesn’t fall in your eye,
there’s no reason to wipe it out |
Hausa murtsuka

mamuwak n. scornful person | Hausa
mareni

mananu v.A2c (plac. of manu) spend
several years | Hausa shasshekara

manawa n. opportunity, thing to take
advantage of, time spend in leisure ex
manawacli gawan, na yanga if you
are too busy, I'll leave | Hausa
sukuni, dama

manda n. (pl. mandadin) salt in
molded blocks, used by both humans
and animals | Hausa manda

mandafa n. hornless cow | Hausa
bakkwaloji

manga n. (pl. mangitau) 1. friend. 2.
partner, one who shares in some
activity | Hausa aboki

mangala n. donkey pack woven from
palm fronds | Hausa mangala

mangaftu v.A2c¢ (v.n. mangafta,
mangafa) be interested in, be
attracted by ex na mangaftena atu
na z3bana atu | was attracted to her
and married her | Hausa yi sha’awa

mangina n. (pl. manginanin)
friendship | Hausa abota

mangwaro Nn. mango
indica) | Hausa mangwaro

manjau id.adj. fixed, firmly in place ex
ruwau jabona miyagara manjau
the song became firmly implanted in
her mouth (she got so she could sing

(Mangifera
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the song flawlessly) | Hausa amsa
amo

manmin n. (pl. manmamin) term for
Hausas, Kanuris, or Fulani used in
order to conceal their commonly
known names when speaking to other
Ngizims | Hausa

mantau n. (pl. mantatin)
friend | Hausa amini

mantodé n. juice of locust bean flower
ball | Hausa darba

manu V.Ali (v.n. manu) spend a year |
Hausa shekara

mapandi n. (pl. mapandawad) young
man, youth | Hausa saurayi

mapta n. (pl. maptatin) one who
extracts | Hausa mai cirewa

mafa = mafami conj. who, which, that

PN

(contraction of mi wafa) ex na
z3gina bé mafa na dlamau | know
what | will do | Hausa

mara n. scoop made of calabash
fragment, used for serving | Hausa
mara

maram adj., n. (pl. mardmamin) 1.
big, large; important, prominent. 2.
big person or thing; important person
ex maram pata lord of the bush |
Hausa babba

mardmtu V.A2c (v.n. mardmta) grow
up, become mature | Hausa manyanta

mafadi n. need, requirement ex
maradiga dlamangara my needs
have been met | Hausa bukata

marakdnak n. traveler | Hausa matafiyi

marakdnu n. traveling companion |
Hausa abokin tafiya

maraki n. (pl. marakakin) one who
chases, one who drives along | Hausa
makori

maramu n. speaker, one who says
something | Hausa mafad’i

marangwazai id.adj. something huge
ex atu tad dagara ngun, daki be a
nangu mafrangwazai when she
looked, she saw something there
huge | Hausa Kato

intimate

Maifau n. male name, nickname for
Umaru | Hausa sunan namiji

maraya n. kob (Kobus kob) | Hausa
maraya

mafdd n. (pl. mafdadin) bulrush
millet (Pennisetum glaucum) | Hausa
gero

mafe n. (pl. mararin) a belt made of
palm frond and tied around a child
with charms | Hausa

mari n. (pl. mararin) beard | Hausa
gemu

marin n. dyer, one who dyes cloth |
Hausa marini

mariri n. scimitar horned or white oryx
(Oryx dammabh) | Hausa mariri

marma n. rainbow | Hausa bakan gizo

mafmaré n. race, racing to beat
someone else in an activity ex a
dlamina marmare 1 miyak asak
rush off to the market | Hausa rige-
rige

maFniwa n. innuendo, insinuation,
sarcasm | Hausa habaici, gatse

mafnyi n. (pl. mafnyanyin) tongue |
Hausa harshe

marnyik tla n. purslane (Portulaca
oleracea) | Hausa harshen saniya

maftu v.A2b (v.n. mafFta) be patient;
(as imperative) “"please” | Hausa yi
hakuri, haKura

marurawak n. talkative person,
garrulous person | Hausa mai surutu

maruwai n. farmer | Hausa manomi

marwai n. fear, excercizing caution,
being careful | Hausa tsoro, hankali
da

matwashi n. tool for dipping up gun
powder to put into a musket | Hausa

mawayu V.A2bi (v.n. marwai) be
afraid, manifest fear; be afraid to |
Hausa tsorata, ji tsoro

mafyam n. any illness ex ka kamu
mafyam taku nana? how are you
feeling? (speaking to someone who is
still under recovery) | Hausa rashin
lafiya
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masafiya n. spurs (for horse riding) |
Hausa Kaimi

masana n. tuwo, food | Hausa tuwo

masaimi n. (pl. masafmamin) maize,
corn (Zea mays) | Hausa masara

masaudak n. (pl. masaudiucin)
forefinger | Hausa

masauyu n. (pl. masauyayin) lazy
person | Hausa rago

mashalu n. (pl. mashalalin) one who
cares for, one who watches over |
Hausa mai reno, mai lura

mashashawa n. (pl. mashashawawin)
the bush Guiera senegalensis, from
which medicine for various ailments
is made from the leaves, roots, and
bark | Hausa sabara

mashashkak n. an erect weed with soft
leaves (Waltheria indica) | Hausa
hankufa

mashidi n. (pl. mashidaucin) mosque |
Hausa masallaci

mashito n. a red insect that eats flowers
of beans, hemp, and sorrel | Hausa
sha dare

maska n. a sprit that prevents a woman
from getting married | Hausa

maskalatu v.A2c (v.n. maskalata,
maskala) slap | Hausa mara

maskar = maspaf n. (pl. maskarin)
charm for any purpose, e.g. making
oneself attractive to women, worn
around waist in small leather pouch |
Hausa laya

masko n. horse rider | Hausa mahayin
doki

maskufam n. a knife-like weapon used
by cavalrymen | Hausa

maskwai n. umbilical cord | Hausa
igiyar cibi

maskwifam n. spool for a newly
woven rope ex nda ldma zayi nan, se
nda makin maskwifam when one
weaves a rope, one needs to seek out
a spool for winding it. | Hausa

maspat = maskaf n. (pl. masparin)
charm for any purpose, e.g. making

oneself attractive to women, worn
around waist in small leather pouch |
Hausa laya

maspi n. placenta | Hausa mahaifa

masu V.AL (v.n. masa) buy | Hausa
saya

masukwakuri n. | Hausa kundu

mata n. (pl. matatin) right, right hand |
Hausa dama

matak n. one who eats | Hausa maciyi

matakuwa n. (pl. matakuwawin)
small baobab tree (Adansonia
digitata) | Hausa gatsika

matangizha n. beer after three days of
cooking (may be drunk, but not as
strong as sama); name for the third
day of beer preparation | Hausa

matapsfam n. bathing in infusions as a
protection against injury from
weapons ex wa’ya’yi na
matapafom, gada ki san rabana
ndak zhau mak the commander had
protection from weapons and hence
he was able to kill off all the warriors
| Hausa

matkam n. (pl. kutlai, kutlatlkin) 1.
son (= wan) ex matkam gdmsdk a
boy child. 2. (followed by noun) a
small one ex matkam ks vaji
gangam a little small monkey |
Hausa da(n)

matkam vanyi n. top grindstone |
Hausa dan dutsen nika

matla n. (pl. matlatlin) wound ex tl3ri
dam3 bin d4 na miya matla bai if
the fight isn’t over, one doesn’t count
the number of wounds | Hausa
gyambo

matlordm n. volunteer grain plants |
Hausa gyauro

matlkatlka n.
karkarwa

matiitu n. (pl. ndak tatatin) one who
sets a trap or cocks a gun | Hausa
madani

mau id. indicates tightly bound ex da
taushina kutof go badlamu 1 tkau

trembling | Hausa
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mau he tied the hyena’s tail to it (a
root) tightly | Hausa amsa amo

mau v.D (v.n. ma) (compl. ma when
not phrase final, incompl. ma when
followed by object, subjunc. da mi,
sg. imper. a mi) 1. pick up, take (up),
take up as a load ex kwa ma tamau
da gatof gu bai don’t take this
mortar from its place; ja mak dom
gu we were picking up the wood. 2.
in idioms with specific objects ex ~
ada: gwanguraucin a mak adak
Canduwa praise: the elders were
praising Canduwa; ~ basé to borrow;
~gashi become angry; na mak
rawan? whee can | possibly go? |
Hausa dauka

mauni n. smallish axe with a triangular
blade, used for chopping grass |
Hausa gatari

mavaji n. (pl. mavajajin, nda vajajin)
one who is lying down | Hausa mai
kwanciya

mavaktak n. (pl. mavaktaucin,
mavaktatin) forepart of a bird's wing
| Hausa

mavgi n. (pl. mavgagin) (usually in
miya mavgi) doorway to a
compound, entrance way | Hausa
Kofa

mawu n. jaundice | Hausa shawara

mawu n. (pl. mawawin) marula tree
(Sclerocarya birrea), which has
yellow, plum-like fruits | Hausa
danya

maya n. hunger | Hausa yunwa

maya = mayi n. 1. pride, boastfulness.
2. strutting, swaggering | Hausa
takama

mayim n. (pl. mamau (gamsak)) boy;
young man, child | Hausa yaro

mayimkwina n. childishness | Hausa
yarontaka

ma’ya Nn. a groom's go-between in
marriage negotiations | Hausa

ma’yari n. cooked sorrel seeds used to
make cakwabi (cf. mashiya) | Hausa
gurguzu

ma’yawi n. parent, one who has given
birth | Hausa mahaifi

mazdftak = mazartak n. trouser string
| Hausa lawurje

mazaba azoam = kufangwam n. shin
ex kwam kkdmna Katayau a
mazaba azom 1 rik ruwik tla the ox
kicked Katayau in the shin while he
was plowing with the ox team |
Hausa Kwauri, sangali

mazam N. (pl. mazamcin) blacksmith;
smithing as a profession | Hausa
makKeri

mazamak n. (pl. mazamamin) skillful
hunter, one who has good luck in
hunting | Hausa mafarauci

mazattak = mazdttak n. trouser string
| Hausa lawurje

mazawanyi N the  creepers
Aristolochia albida; A. bracteolata,
used as remedy for guinea worm |
Hausa gadakuka

mazawanyik dika n. | Hausa rai dore

mazgai n. the next world, the afterlife |
Hausa lahira

mazged n. (pl. mazgédadin) ring at
the end of a spear or stick to keep
hand from slipping off | Hausa

mdghdktu Vv.A2c (v.n. mdghdkta) |
Hausa yi hargagi

mbak n. karaya gum tree (Sterculia
setigera) | Hausa kukuki

mbdla n. sweet tasting immature
peanuts eaten with shell ex mb3la
gwadanu sweet immature peanuts |
Hausa ruwa-ruwa

mbdfad-mbdfad id.adj. not
thoroughly cooked (of tuwo) ex
shargu mbarad-mbarad this tuwo
is not thoroughly cooked | Hausa
amsa amo

mbafna n. happiness, joy | Hausa farin
ciki
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mbadladu Vv.A2ci (v.n. mbadladi)
become dissipated, become dissolute,
deteriorate  morally ex mayim
rawangari aton mbadladangari the
boy has grown up but he has become
dissolute in his behavior | Hausa
lalace

mbalailai id.adj. indiates beling long
and stretched out ex sia zadak
mbikda tawan mbalailai ka sau?
what kind of big long snake is that? |
Hausa amsa amo

mbalalayé n. a long type of didam |
Hausa bante

mbalaléed n. drooling while asleep |
Hausa

mbalastu v.A2c  (v.n. mbalasta)
deceive ex Mbeci mbalastiyu na
rama kiarak Mbeci deceived me
with sweet sounding talk | Hausa
ruda

mbaléd n. scar, imperfection in the
skin | Hausa tabo

mbareéd n. a type of skink | Hausa
zariya, kulbar daji

mbas 1 da idiom defecating, squatting
to defecate | Hausa yin kashi

mbastu v.A2b (v.n. mbasta) snub |
Hausa gwale

mbasu n. 1. sitting ex nan ntana awuk
nan, kakonik mbasu na bai if
someone swallows a pestle, there will
be no more sitting down for him. 2.
living, inhabiting; settlement ex na
yanga 1 dokama na maki rik mbasu
I’m going west to look for a place to
settle. 3. conditions, the way things
are ex mbasuk duniya the ways of
the world | Hausa zama

mbasu V.Al (v.n. mbasu) 1. sit down,
sit, remain. 2. settle, live, reside. 3.
(followed by 1 and complement) set
to doing ex nda mbashi 1 dadak
badlamu buf, buf-buf they set to
beating the hyena wham, wham-
wham | Hausa zauna

mbid n. a type of grass used to make
straw hats | Hausa

mbikda n. (pl. mbikdadin) snake |
Hausa maciji

mbodlo n. water with a little flour
mixed in | Hausa farau-farau

mbol id.adj. indicates something round
emerging, bulging out ex dageari da
varai kasa mbol his eyes popped out
mbol | Hausa amsa amo

mbololota n. 1. uncontrolled weeping.
2. sound of a male camel who is
rutting | Hausa

mbotu v.A2a (v.n. mbota) fail, be
unable, unable to accommodate ex
sond mayimgu mbotna zdgdrgori
the boy’s shoe is too small for his
feet | Hausa gaza, kasa

mbida n. (pl. mbudadin) dung beetle,
stag beetle | Hausa buzuzu

mbiudai n. charm or potion that makes
one invisible | Hausa layar zana

mbuzdm = shishiya = shashari n.
coarsely ground grain mixed in water
| Hausa tsaki

med id. indicates straightness ex sitai
davu Ngwajin damangara med the
road there to Ngwajin goes very
straight | Hausa amsa amo

Mejo n. proper name, namesake of
one’s parent | Hausa sunan mace ko
namiji

Melé n. proper name | Hausa sunan
mace ko namiji

mén part. as for, indeed ex 1 mén na
nci | indeed do want it | Hausa kam,
ma

mi v.D take, pick up (subjunctive mau)
| Hausa dauka

mi v.D take, pick up (imperative of
mau) | Hausa dauka

mi n. (form of mai when not phrase
final) see mai | Hausa

mida-mida id. indicates erect posture
with bowed back ex nana ka rakan
mida-mida dldra aka ¥ tam? why
are you walking along stiffly, does
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your back hurt or what? | Hausa amsa
amo

mi daga = mi gurva n. girl friend of a
bride who accompanies her to her
new hsband’s house | Hausa dada

mi gangam = nagangam n. maternal
or paternal aunt who is younger than
the parent to whom she is the sister |
Hausa baba

migau n. (pl. migawawin) West
African  pygmy mouse  (Mus
minutoides) | Hausa uwar hatsi

mi gazgard = nagazgara n. maternal
aunt who is older than one’s mother |
Hausa baba

mi kasdF n. large termites | Hausa zago

miksau n. (pl. miksasin) gecko,
possibly house gecko (Hemidactylus
frenatus) | Hausa tsaka

mila n. a small type of mouse | Hausa
bera (iri)

minamu n. something that is not one’s
concern ex minamu, tla ram i ksau
it’s not relevant, a cow has spoken to
a house (because a cow will not
enter) | Hausa a gayyar wa?

miwa n. (pl. miwawin) suckling a baby
| Hausa jego

mi wata n. midwife | Hausa ungozoma

miwad n.pl. (pl. of mai) mothers |
Hausa uwaye

mi wafd = mafa conj. that, who, which
(introduces relative clause as an
alternative to wafa alone) ex atu
fugara be mi wara nda biwu da ci
that alone was what one was getting
to eat | Hausa wanda

miwu n. the mother, his/her mother
(previous reference form of mai) |
Hausa

miya n. (pl. miyayin) one of a pair of
twins (usually used in the plural) |
Hausa batauye

miya n. (pl. miyayin) 1. mouth ex
miyaci watch what you say. 2.
language, speech ex miya Ngazom
the  Ngizim language; miya
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nangaiwa a vagi d'a bai a person’s
words do not fall to the ground (what
you say has repurcussions). 3.
doorway, opening of any kind ex
miya mavgi doorway; da rapci
miyak gadlai she opened up the
granary. 4. point of a spear, the
business end of a weapon or tool ex
nda karam nda lawan miya gawa
one chops but one also keeps an eye
on the axe blade. 5. next to, at the
edge of ex Lakodik miyag ddvu da
wabji mayim da wabji marom.
(Maya.) Riddle: A whip at the side
of the road, it flogs a child and it
flogs an adult. (Hunger.); miyak
tlanuk da just before dawn. 6. used
in various compounds and idioms ex
mpa ~ invite; ~ tldri in the midst of
battle; ~ gdnyi foreskin | Hausa (1)
baki; (2) bakin

miya gayi adv.man. (I miya gayi)
together, at the same time ex ganna
madau 1 miya gayi they became
pregnant at the same time | Hausa
baki daya

miyakiwa n. (pl. miyakuwawin)
black ants that store grain | Hausa
tururuwa

miyayin n.pl.
tagwaye

miya zanigu gafuwak idiom he's crazy
(“his gown is dragging”) | Hausa
hankalinsa ba daya ba

miyu see miwu | Hausa

mizha n. bushbuck, harnessed antelope
(Tragelaphus scriptus) | Hausa
ganjar, mazo

mi zhabuwa n. bee(s) | Hausa Kudan
zuma

mizha-mizha adv.man. blurred view;
speckled ex gwangurak gu a lawan
mizha-mizha the old woman has
blurred vision | Hausa tabare-tabare

*mkamo! interjection to hell with you!,
who do you think you are?! ex
BaFagau vdré a made, BaFde ikatu

twins; pair | Hausa
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wum ma, “Mkamo!” Baragau came
out swanking about, and when Barde
(who had recently had sex with her)
saw her, he said, “What makes her
think she’s so hot?!” | Hausa

mo interr.pro. what? (form of
interrogative  pronoun  when in
genitive construction with preceding
word) ex wonduwagsa mo? which
house?; kwa gamas go mo? what are
you laughing at?; gad'a ga md? why?
| Hausa me

moke quant.univ. everything, whatever
(form used in genitive construction
with preceding word) ex ja go moke
dlamnakshi balan? is everything all
right? | Hausa kome

mpa v.D put away (completive form of
mpau when not phrase final) | Hausa

mpatu v.A2c (v.n. mpata) 1. be useful,
benefit ex be wara a mpatana kam
something that will be useful to you.
2. feed ex na mpitona gomakga |
fed my ram | Hausa amfana

mpau v.D (v.n. mpayi) (compl. mpa
when not phrase final, incompl.
mpiwu when no object is expressed,
incompl. mp1 when an object
follows, subjunc. da mpi, sg. imper.
a mpi) 1. put on, put in, put to, put
away, store ex Da mpi dampayi
ddman da tasai. One should set
something aside (deposit a deposit)
so that the rainy season will find it.;
na ye mpana dawai I’m going to
start cooking (place a pot). 2.
perform some social function ex
mpik z3ba performing a marriage
ceremony; mpa dlugun give a name
during a naming ceremony; mpa (1
X) miya Y invite Y (on X’s behalf) |
Hausa ajiye

mpayi n. deposit, thing deposited or
stored | Hausa ajiya

mpi v.D put, place (subjunctive and
imperative form of mpau) | Hausa

mpi v.D putting away (incompletive
form of mpau when an object
follows) | Hausa

mpiwi v.D putting away (incompletive
form of mpau when no object is
expressed) | Hausa

mpiya see mpiwa | Hausa

mugba n. (pl. mugbabin) Bosc’s or
savannah monitor (Varanus
exanthematicus) | Hausa damo

migbas n. warmed up tuwo | Hausa
dimamme

muguram n. sympathy, mercy,
compassion, empathy ex baci
muguram a doma wana a asibiti
bai someone who feels compassion
can’t work in a hospital; mayim taku
na mugurdm bai that child has no
mercy | Hausa tausayi

mugwdo n. a Hausa person | Hausa
Bahaushe

miika n., adj. (pl. mukakin) deaf and
mute; deaf and mute person | Hausa
bebe

mukuru n. black hand-woven women’s
wrapper | Hausa zane na gargajiya

mukutl id. indicates striking something
squishy ex nda kkam miyau wam
mukutl they hit him in the mouth
mukutl | Hausa amsa amo

Maila n. Allah, God | Hausa Allah

munén interjection expression of
dismay | Hausa assha

muwanak n. (pl. muwananin,
muwanaucin) messenger | Hausa
ma’aiki, manzo

muwau V.B (v.n. muwa) despise, scorn,
distain, have contempt for, treat
dispectfully, belittle | Hausa rena

muyi n. (pl. mayayin, miyaucin)
female friend | Hausa Kawa

miyikwina n. being friends between
females | Hausa Kawance
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n v.C irreg 1. go (subjunctive form of
ju directly followed by another
phrase in the subjunctive to show
sequence). 2. come (subjunctive); see
nai, ni; see déu. 3. (with long, falling
subject pronouns followed by a verb
in the subjunctive in narrative) and
then, then ex na koma gayhim tonu,
nan na rarkina aci when | heard the
cat, then | chased it away; jingari,
vaji dan da rapcina dagari when
(the hyena) had gone, the monkey
then opened his eyes | Hausa zo, je

n, na suff. (n with 1st singular -ga, 3rd
masculine  singular  -gari, 3rd
feminine  singular  -gara; na
elsewhere) form of the totality
extension with intransitive copy
pronouns ex jingari he left; jinakshi
they left | Hausa

n, nan conj. clause final marker of a
number of subordinate adverbial
clauses (see nan, =n for examples) |
Hausa

n, nan conj. marker of postposed
questioned or focused subject (see
nan, -n for examples) | Hausa

ndbku v.A2b (v.n. nabka) join, bring
together, consolidate ex kane akshi
nabkana miya na dodo well they
had gotten together with a goblin |
Hausa gama, hada

nddau = ndau v.B (v.n. n3da) sharpen
blade | Hausa wasa

ndmamiyu V.A2Cc (V.n. n3mamiya)
form into balls | Hausa cura

ndmamu V.A2c (plac. of ndmu) build
or weave repetitively | Hausa giggina

ndmiyu V.A2bit (v.n. ndmiya) (tr.) fill
to brim; (intr.) be in flood | Hausa

ndmu = ldmu v.Al (v.n. nama) 1.
construct from mud or cement, build.
2. mould pottery, form from clay. 3.

braid hair, twist two strands together
to make rope. 4. weave net | Hausa
(1) gina gida; (2) gina tukunya; (3) yi
kitso; (4) tuka

ndn n. (pl. ndiwa, ndawa) (previous
reference form wafau) 1. person,
human being (though  usually
expressed as ndangaiwa in the
meaning of ‘a human’ ex Nan Fugari
a mpi da bai. A person doesn’t
establish a town on his own,;
Gatlakatak g3 nan a nina aibu i
ndagari. An immoral person brings
disgrace to his people.; ndak duniya
a yana nan i ri wara Saku jinaci bai
people out in the world take a person
where Allah doesn’t take him. 2.
someone, a person, someone else;
(with an attributive modifier) he who,
whoever ex Nan ram ma a barici
kare nan, a launi ko waragori. If
someone says he’ll give you some
clothes, take a look at the ones he is
wearing.; Ngalte ko nan kata kaci
bai. Something  belonging to
someone else never becomes yours.;
Gwanik duka nan wara a wakau.
The expert horseman is the one who
is on it (the horse). 3. (in negative) no
one, anyone ex na ika nan bai |
didn’t see anyone; na nan wafa a ni
da ki amaga bai there’s no one who
will come and see my wife | Hausa
mutum

nan, -n conj. ( “n after -a, -i, -u and
raises syllable tone to high; nan
elsewhere and optionally after -a, -i, -
u) clause final marker of a number of
subordinate adverbial clauses
indicating the action is not yet
complete or is generally or habitially
true ex conditional clauses Kakasku
dlamna kanam nan, dena zuwak
bi-n, a nina am. if God makes
thunder, (even) if it doesn’t bring
wind, it will bring rain;
counterfactual clauses guvu a lawan
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nan, da a lawanna mantagoari if a
corpse could see, he would see his
true friends; ‘before’ clauses atu
damba atu da tase wanduwa nan
na bai kalaktengori before she
reached home he had already
returned; temporal clauses lakwtu
nda badits am non, ja dlamana
zagam when it starts to rain we will
do the planting; no matter...’,
‘...ever’ clauses tiye tlompiyna
zanigorin, zagana ri  rofazan
whoever tears his gown knows where
the thread is; clauses with non-
referential heads be wara miya
tausan, aikwak a fatkau bai a thing
that the mouth binds, the hand cannot
unbind it; nan wara nda zidadu,
gadak nda karmona zagorgun, a
shalu bai some who is going to be
executed, because his foot is chopped
of, he pays little attention; reason
clauses expressing a condition (see
preceding example) | Hausa

nan, -n conj. ( “n after -a, -i, -u and
raises syllable tone to high; nan
elsewhere and optionally after -a, -i, -
u) marker of postposed questioned or
focused subject ex wakaton tam?
what happened?; dlamton aucin
gartigeé? whose goats ruiined your
millet?; Ankal daysngara non, a
makayun ankal. If common sense is
lost it is common sense that gets it
back.; Ndak am na venakun akshi.
The people of the water it’s they who
have fish. | Hausa

ndngaiwa n. a human being ex Be
Kakasku dlamu nan, nangaiwa
magarafgu. What Allah has made, a
human is a stranger to it.; Miya
nangaiwa a vagi da bai. A human’s
word does not fall to the ground.
(Things that you say may have
repercussions.) | Hausa bil Adam

non gama = ngan gama n. (pl. nan
gamat = ngon gamat) woman,
female person | Hausa mutuniya

ndn gazgara n. an adult, a mature
person ex Be nan gazgara dambasu
dadke nan, mayim daFyi a
lawangu bai. What a seated adult
spots, a standing child does not see. |
Hausa mutum

nangu adv.loc. in that direction, this
way, that way ex a iki nangu! look
over there! | Hausa can

nanuwi n. (pl. nanuwawin) 1. shade,
shadow. 2. soul, spirit ex tadana
nanuwagari he became natural and
unconstrained | Hausa inuwa

nashiku n. news | Hausa labari

na counting; flaying (verbal noun and
incompletive of nau) | Hausa

na counted; flayed (completive and
second subjunctive of nau when
object is expressed) | Hausa

na, ni, na, na pro.l sg. | (subject
pronoun; tone opposite that of next
syllable, long vowel in locative and
incompletive sentences, short vowel
in most other sentences); see also iyt
| Hausa na

na, na prep. (tone opposite that of a
following complement) 1. with
(instrumental, comitative,
association) ex na karma dom na
gawa | chopped wood with an axe;
aci a bozagara da yi na
kamancawadgara bai he wouldn’t
let her go with her friends; Ama
madtu na tlamad. (Kasta.) Riddle: A
woman has died with her cloth drawn
between her legs. (A grass fence--
when it gets old, it sags in the
middle.). 2. and (joining nouns,
joining numbers) ex mafdu na
gavarka millet and sorghum; iyu na
aci me and him. 3. there is, there are,
there exist(s); na bai there isn’t any
ex na béza there is salt; ka aci na
bai there is not equal to him. 4. have
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(expression possession, ownership)
ex ci na kwatra you have a donkey;
Kwana na tam? what does Kwana
have?. 5. in relation to, with respect
to (following location) ex Yafwa
padam na Pataskamu Maiduguri is
far from Potiskum. 6. on (usually
followed by a body part affected by
an action) ex sai da dagami na
bazhigara then she fell face down
(fell on her stomach) | Hausa da,
akwai

na, du suffix (replaced by dua when no
object is present or when indirect
object pronoun follows) transitizing
suffix used with transitized verbs
used when a direct object is present
ex na wayana gariiga | fed my goats
(cf. gartiga wayu ‘my goats have
eaten’); déna am bai he didn’t bring
water (cf. dé bai ‘he didn’t come’) |
Hausa

na, du suffix (replaced by dua when no
object is present or when indirect
object pronoun follows) totality
extension for transitive verbs used
when a direct object is present ex na
kidana tluwai | ate up the meat (cf.
na kid's tluwai ‘I ate some meat’) |
Hausa

na, n suffix (n with 1st singular -ga, 3rd

masculine  singular  -gari, 3rd
feminine  singular  -gara; na
elsewhere) totality extension for

intransitive verbs with an intransitive
copy pronoun ex jingari he left;
jinakshi they left | Hausa

na...na conj. either ... or ... ex Na ntu
na kuri, dakan tawan? either one
likes it or one dislikes it, which is
best?; Na ka dlami na ka dlama
bai, balan nan tawan? either do it or
don’t do it, which one is good? |
Hausa ko... ko...

na bai existential 1. there isn’t any,
there aren’t any (negative existential-
-see also bai, go) ex Zagaya na bai:

voji rakena a dak madango. It’s
just ignorance (knowledge doesn’t
exist): a monkey is walking over an
edible tuber.; Nan ntana awak nan,
kakani mbasu na bai. If a person
swallows a pestle, that’s the end of
sitting (remaining sitting there isn’t
any). 2. already, previously (indicates
that the event in the following clause
has already happened or the state of
affairs is already in effect) ex miga
na bai bazadani wana my mother
has already left work for me to do;
da bi ayawu maram na bai, dlamna
diyigara nawangara they came
across a big fig tree and it had
already produced its fruits and they
had ripened | Hausa babu

Nabébai n. male or female name (“it's
nothing”) | Hausa sunan namiji

Nabifam n. a female name | Hausa
sunan mace

naci pro.2 sg.m. you (second masculine
singular intransitive copy pronoun);
see also ci | Hausa

nadai n. subject to misfortune ex
adagari na nadat he’s always in
difficulty | Hausa hau

nadafr n. argumentiveness,
disputatiousness ex baci nadaf
argumentative person | Hausa rikici

Nadawu n. a man’s or woman’s name
(“I will tend”) | Hausa sunan namiji

Nagafau n. a male name (“lI have
caught”) | Hausa sunan namiji

nagangam = mi gangam = ngangam
n. aunt younger than the parent of
whom she is a sibling | Hausa baba

nagazgara = mi gazgara n. aunt older
than the parent of whom she is a
sibling | Hausa baba

nai v.C irreg. come (subjunctive of
déu) | Hausa zo

naja pro.l pl. excl. we, us (plural
exclusive intransitive copy pronoun);
see also ja | Hausa
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nakdm pro.2 sg.f. you (feminine
singular intransitive copy pronoun);
see also kam | Hausa

nakat conj. and then, again (implies
that the event is a repetition of a
previous event or an event of the
same effect) ex nakat ac da ji raura
again he called out | Hausa

nakat-nakat adv.man. urgently, with a
sense of urgency | Hausa ruwa a jallo

nakshi pro.3 pl. they, them
(intransitive copy pronoun); see also
akshi | Hausa

nakun pro.2 pl. you (plural intransitive
copy pronoun); see also kun | Hausa

Nakursbai n. a man’s or woman’s
name (“I don't refuse”) | Hausa sunan

namiji
nakwana n. (pl. nakwananin)
obedience, loyalty, prostration in

worship | Hausa biyayya, sunada

Nalawangu n. name given to a child
born after a long period of barrenness
(“I will see it”) | Hausa sunan namiji

nambo n. lack of, shortage of ex
nambok ambai daptona 1 na bana
lack of ambai seasoning prevented
me from cooking; mi nambo gadan
the one without a little brother |
Hausa rashi

Namiya n. proper name, given to
someone who is talkative | Hausa
sunan mace ko namiji

Namiyanda n. male name (“there is
people’s talk’”--a curse) | Hausa
sunan namiji

nana interrman. 1. (sentence final)
how, in what manner ex ka jiba
kwata nana? how did you catch the
donkey?; wa dlama nana? what will
we do?. 2. (sentence initial) how is it
that, what is the situation that ex
nana ka gamas? why is it that
you’re laughing?!; nana sa? what
the devil is that? | Hausa yaya

nanadi adv.man. especially,
purposefully ex nanadi nda namak

dawai gad'ak banak jaunak bai one
doesn’t make a pots especially for
cooking an elephant; dé nanadi
gad'au he came especially because of
that | Hausa

Nanai n. male name | Hausa sunan

namiji
nanam n. drumming, playing a musical
instrument other than a wind

instrument | Hausa kida

nana yaye quant.univ. no matter how,
however | Hausa ko yaya, komin

nangabako n. shamelessness, acting
shamelessly | Hausa rashin kunya

nangu V.A2b (v.n. nanga) abuse,
berate, insult, disparage, denigrate,
malign | Hausa zaga

nanguwa n. scorn, contempt | Hausa
reni

nanmu V.A2b (v.n. nanma, nanam)
beat, do drumming | Hausa kada

naptu v.A2b (v.n. napta) be great in
quantity ex ddvanangu gwadan
naptangara 1 asak this year peanuts
are abundant in the market | Hausa
yawaita

nafa n. a large spear with a broad
point, carried under the arm and used
to throw rider from horse | Hausa
mashi

Narabad'au n. name given to a child
born during time of war (“1 will be
murdered on top [of the child, while
protecting it]”) | Hausa sunan mutum

Narantam n. a name (“what might |
say?”) | Hausa sunan namiji

Nasafa n. (pl. Nasafaucin, Nasafafin)
European | Hausa Bature

nasawa n. dampness, moisture ex riwu
na nasawa it’s damp here | Hausa
damshi, laima

nashi n. | Hausa riga

nau v.D (v.n. na) (subjunc. da nyi, sg.
imper. a nyi) count | Hausa Kirga

nau v.D (v.n. na) (subjunc. da nyi, sg.
imper. a nyi) flay, skin | Hausa fede
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naudu V.A2b (v.n. nauda, nawad)
draw, etch designs on the interior of a
calabash using various inks | Hausa
zana

nawa n. daytime, period of daylight |
Hausa wuni

nawa pro.l pl. incl. we, us (plural
exclusive intransitive copy pronoun);
see also wa | Hausa

nawak n. (pl. nawawin) saliva | Hausa
yawu

nawadu, nawana v.B cure from illness
| Hausa

nawan interr. num. how much?, how
many? ex ka nci goto nawan? how
many kolas do you want? | Hausa
nawa

nawau Vv.B (v.n. nawa) spend the day |
Hausa wuni

nawau V.B (v.n. nawai) 1. get ripe,
mature; get done (food cooking) ex
ayawu go sakwakwiya ayawu na
bai, nawangara the figs, without
much of a wait, had ripened. 2. get
well, recover | Hausa nuna

naya apta idiom do intentionally, do
with an express purpose in mind ex
na niys aptaganai na yi fak Toldeé
gada na ndomai aci | went all the
way to Jos with the express purpose
of greeting him | Hausa

Nayikiwu n. propername | Hausa sunan
mace ko namiji

nayu Vv.A2a (v.n. naya) grind on
grinding stone | Hausa nika

nci v.defective (v.n. ntau) (invariable--
unmarked for tense and cannot take
extensions; subject pronouns have
low tone and short vowel; object
pronouns are independent pronoun;
see ntutu) 1. want, like, love ex ka
nci tam? what do you want?, what
do you like?; nan Saku a nc(i) acin,
a kabiné bai a person, if God loves
him, he will not experience trouble.
2. (followed by subjuncive or
nominal) want to do ex a nci ka nai

he want you to come; na nci na
tatkici dabaf¥ | want to show you a
scheme; na nci varak | want to
shoot. 3. (in negative followed by
second subjunctive) not want to do ex
na nci na tuwaya bai | don’t want to
forget it. 4. (ka ncin, kwa ncin)
please... ex ka ncin ka ¥’yi please
wait | Hausa so

nd3lam n. (pl. nd3lamamin) meat
hunger, greed, desire, craving | Hausa
Kawa, kwadayi

nd3mu v.Al (v.n. nddma) greet | Hausa
gayar

ndana presentative here they are, there
they are ex ndana agwai here are
some eggs | Hausa ga (su)

ndonu det.dem. those (those being
pointed out from among others) |
Hausa wadannan

ndot = Fom id.adj. long duration of
time ex Malam Sono mbasangari
ndot a dofagari Mr. Schuh sat a
long time waiting for him | Hausa
amsa amo

nda n.plural (meaning 1: pl. of baci,
mi; meaning 2: pl. of ndn, ama;
meaning 3: pl. of waFfau) 1. ones
who have, ones who do ex ndak
loman rich people; ndak ruwai
farmers. 2. people of, people from ex
ndak Nwgajin people from Ngwajin.
3. (ndau) the people in question ex
Non kwan dlam rama tla da daw
bin, ndau batana ndiwa. If three
people make an agreement and do
not depart from it, those people
deserve to be called people. | Hausa
(1) masu; (2) mutanen

nda interr.loc., interrman (only
sentence initial directly followed by
noun) 1. how? ex nda duwatlu? - na
duwatlu bai (standard greeting and
response) how’s the tiredness? -
there’s no tiredness. 2. where? ex
nda dlagwdaruga mafa waci ka ni
da ni na tau? where is my broken
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calabash that you used to bring for
me to eat from? | Hausa ina

nda, nda, nda, nda pro.impers. (tone
opposite that of next syllable, long
vowel in locative and incompletive
sentences, short vowel in most other
sentences)  (impersonal  subject
pronoun) one, they, “people” | Hausa
an

ndabaltu v.A2c (v.n. ndabalta) fail to
connect with someone, miss someone
ex ja ndabaltanaja we missed each
other | Hausa sabxa, yi sabani

ndagdmu V.A2bi (v.n. ndagdma,
ndagam) meet, meet up with; have a
run in with | Hausa hadu

ndagam-ndagam n. battlefield | Hausa

of the hyena thock! | Hausa amsa
amo

ndau presentative here (they) are |
Hausa ga (su) nan

ndau det.dem. these | Hausa wad'annan

ndiu npl. (pl. of waFau; previous
reference form of ndiwa) the people
in question | Hausa mutanen

ndawa = ndiwa npl. (pl. of ndn,
previous reference form is ndau)
people | Hausa mutane

ndawawa n. my people! (addressing a
crowd) ex ndawawa, akdmina bik
ajap! my people, hear an amazing
event! | Hausa jama’a

ndi presentative there (they) are |
Hausa ga (su) can

bakin daga

ndak ada n.pl. family members, close
associates, adherents, followers ex
nda ndak adaci? how are the
members of your family? | Hausa
mutanen gida

ndakam n. (pl. ndakamcin) a type of
large duck | Hausa agwagwar ruwa

ndakkwin n. a type of hawk | Hausa
farin shaho

ndakwsa n. necklace of many wool
strands with a pendant | Hausa abin
wuya

ndalda n. fence made by interweaving
cornstalks between the fence posts |
Hausa

ndandol id indicates action of leaping
ex tike a sak ada gwabo gu, sa a
sau ndandol nan, dazdafingori
everyone was jumpng over the gourd,
that one would jump whoop! then
come down | Hausa amsa amo

ndangafma n. a clay platform in a
house on which pots are displayed |
Hausa

nday id. indicates falling with a solid
thud ex sau bi tku ndau gwabo da
jibna vakshi badlamu ndag then
that thing the gourd caught the anus

ndiwa = ndawa n.pl. (pl. of ndn,
previous reference form is ndau)
people | Hausa mutane

ndiwu det.dem. those |
wadancan

ndlid n. tawny-flanked wren warbler
(Prinia mistacea) | Hausa beri

ndokkon-dole n. an unidentified
predatory animal | Hausa

ndofo n. rebelliousness | Hausa

Ndungufum n. Kaduna |
Kaduna

ndufundufu n. making mischief by
spreading rumors | Hausa

nda yé interjection absolutely not, |
will not agree to that | Hausa

ndau = nddau v.B (v.n. nda) sharpen
blade | Hausa wasa

némi n. tightly woven bag used to
transport granular substances, placed
inside a cari | Hausa

nénéne = tétete n. helping a toddler to
walk ex anna kwa mi Kalé kwa
dlamici neénéne go pick up Kule and
help him to walk | Hausa tatata

ngddima n. descedants ex ngddima
gayi na aci he and | share the same
ancestors | Hausa zuriya

Hausa

Hausa
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ngdla’yi = gdladi n. eating or using
one’s food in small bits to make it
last | Hausa janjani

ngamafi n. any celebration or festival |
Hausa biki, shagali

ngdndptu  Vv.A2c¢  (v.n. ngdndpta,
nganapu) trouble, annoy, importune |
Hausa dama

nganapu n. (pl. nganapapin) trouble,

difficulty, imposition | Hausa
damuwa
ngari pro.3 sg.m. he, him (third

masculine singular intransitive copy
pronoun); see also aci | Hausa

ngdtkini n. bronze ankle bracelet |
Hausa

ngdsak n. (pl. ngadsaskin) ganglion,
cystic tumor ex Zabau dlamangara
ngasak. The navel has become a
ganglion. (He made matters worse by
making a fuss.) | Hausa Kari

ngdsak joagdna n. fat inside child’s
cheeks ex ddru-dort 4 di ngdsak
jogonak kulabi gafa dlugun the
barber will remove the fat from
inside the child’s cheeks at the
naming ceremony | Hausa kwado (na
kunci)

Ngazam n. (pl. Ngoazamcin) Ngizim
people or language | Hausa Bangizme

nga adj. (used only as a predicate,
usually with possessive pronoun) in
good health ex c¢i ngaci? are you
well?; 1 nga bai I’m not well | Hausa
lafiya

nga = nganai pro.l sg. |, me
(intransitive copy pronoun); see also
iyl | Hausa

ngab3fdngalo n. child with parents of
different tribes or races | Hausa

ngabarak n. (pl. ngabararin) hunter |
Hausa mafarauci

ngacacadau = ngapucatl n. sty in the
eye | Hausa marurun ido

ngadandara n. hard places on a farm
where grain will not germinate ex
kam Dawi rawanké ngadnadara a

bi 4u gawa bai Dawi’s farm has a lot
of hard spots and doesn’t yield much
corn | Hausa

ngadaf n. (pl. ngadafatin) a lie |
Hausa
black scorpion, possibly emperor
scorpion (Pandinus emperator) |
Hausa duwu

ngadlagef n. cactus
unispina) | Hausa tinya

ngafsrak n. (pl. ngafdrarin) person
being treated for illness ex loaman
ngafarak ks baci kafgun the wealth
of the sick person belongs to the
person with medicine | Hausa
majinyaci

ngale = ngalte conj. to have done
before, to have ever done; (in
negative) to have never done | Hausa
taba

ngalko conj. it would be better that
(plus subjunctive clause) ex ngalko
na dlabi go ama it would be best that
I remain without a wife; ngalko ka
dlama guru wam bai it would be
best that you not be jealous any more
| Hausa gara

ngalte = ngale conj. to have done
before, to have ever done; (in
negative) to have never done ex
ngalte aban dlam rama bi?! has
food ever talked?!; Ngalte tomaku
’yvawu aku bai. A sheep has never
given birth to a goat. | Hausa taba

ngaltu Vv.A2b (v.n. ngalta) weigh,
measure | Hausa auna

ngambadak n. a type of trap made of
wood | Hausa tarkon Bera

Ngamo n. (pl. Ngamamin) Ngamo
person or language | Hausa Bangamo

ngamzakutkut n. a type of weaverbird,
probably village weaver (Ploceus
cucullatus) | Hausa kabari

nganai = ngad prol sg. |, me
(intransitive copy pronoun); see also
iyli | Hausa na, ta

(Euphorbia
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nganangana n. type of goshawk,
probably dark chanting goshawk
(Melierax metabates) | Hausa ci-
Kadangaru

ngangam = mi gangam = nagangam
n. (pl. ngangancin) youger maternal
or paternal aunt | Hausa baba

ngapdcatl = ngacacadau n. 1. sty in
the eye. 2. sleep in the eyes, eye
matter | Hausa marurun ido

ngapizafai n. whydah bird (Vidua
macroura) | Hausa zaraidu

ngara n. African wild cat (Felis lybica)
| Hausa kwara

ngara pro.3 sg.f. she, her (third
feminine singular intransitive copy
pronoun); see also atii | Hausa

ngafdngafa n. sinus cavity | Hausa

ngatantu v.A2c (v.n. ngafanta) mock,
parody ex a ngafantaci jap he’s just
mocking you | Hausa yi ba’a

ngafgam n. commander of an army |
Hausa

ngafgu n. (pl. ngafgwagwin,
ngafgwaucin) big stallion | Hausa
ingarma

ngaima n. hand plough | Hausa garma

ngafmajal n. oatgrass (Monocymbium
ceresiiforme) | Hausa jan bauje

ngaftu v.A2b (v.n. ngafta) be sarcastic,
make sarcastic remarks | Hausa yi
gatse

ngas n. (pl. ngasau) spear | Hausa
mashi

ngashabdram n. 1. chewing meat on
one side of the mouth. 2. speaking
through innuendo | Hausa (1) cin
nama a kan gefe; (2) zaurance

ngaskam gusku n. pink-backed pelican
(Pelecanus rufescens) | Hausa kwasa-
kwasa

ngatlonakwak n. knob-billed goose,
comb duck (Sarkidiornis melanotos) |
Hausa kwarwa, agwagwar ruwa

ngatleno n. 1. sitting idly ex mbasu
ngatleno a nina gars afak sitting
idly wears out a loincloth. 2.

collecting grass for sale ex ama mi
waFa a yé ngatleno k3 d3bat nan a
bika dagwda bai a woman who
goes out to collect grass for sale will
not lack money | Hausa zaman banza,
zaman kashe wando

ngatu Vv.A2a (v.n. ngata) get well,
recover from illness or injury | Hausa
warke

ngavan n. egg yolk | Hausa gwaiduwa

ngavivi n. mud dauber wasp (probably
Sceliphron spirifex) | Hausa zanzaro

ngawui’yi n. small insect that enters
the eyes | Hausa matsa-saraki

ngayatu = Kkafaptu Vv.A2c (v.n.
ngayata) strut, walk in a proud
manner | Hausa yi yanga

ngazangazan n. four vertical tribal
marks on each cheek | Hausa

ngazato n. small taste of beer given to
potential customer to persuade him to
buy | Hausa tambo

ngeé part. indeed (at the end of a
question or exclamation) ex ci ngaci
ngé? are you really well?; sa kufba
ngeé! that’s a silly thing to do! |
Hausa

ngésan N. ringworm or impetigo |
Hausa makero

ngéstu V.A2b (v.n. ngéstu) be late |
Hausa makara

ngetlngetl n.
kwarkwasa

ngingamad n.pl. (pl. of nigama)
women friends and relatives gathered
for special occasion (plural of
nigama) | Hausa

ngofo n. miser, someone who will not
share food, kolas, money, etc. |
Hausa mai tsimi

ngubiitu v.A2c (v.n. ngubiuta) increase
in size or number, gather in large
numbers | Hausa Karu

nguba n. stench, bad odor ex miya
mayimgu a nguba the child’s breath
smells bad | Hausa doyi

driver ants | Hausa



Ngizim-English-Hausa Dictionary 111

ngudi n., adj. (pl. ngudadin) 1. poor
person. 2. shameless, disrespectful;
shameless or disrespectful person |
Hausa matsiyaci

ngudokoko n. a type of bird | Hausa
dakurkura

ngudam = gwadam id.adj. indicates
smell of a dead animal ex kai! ripau
dldgwadangara ki st ngudam
wow! that carcass has decomposed
and stinks ngudam | Hausa

ngidku = widku = gam’ya’yid n.
mosquito larva | Hausa ’yar randa

nguka n. swollen scrotum | Hausa
Kaba, gwaiwa

ngulet id. indicates being covered up ex
da ji 1 vokgori da miyak sau da
dabina ad’agari ngulet da vajingari
he went to his hole from the doorway
of the hut, buried his head deep, and
lay down | Hausa amsa amo

ngulid id.adj. indicates action of
swallowing something slick and
smooth ex gogalek afduwa a dlaba
ngulid the bean gogalé will be easily
swallowable | Hausa amsa amo

ngim = wam part. 1. (clause final)
when, upon (signals completion of
the event) ex aci tadi dagari ngum,
daki atu when he looked, he saw
her; damba mai a matu ngum, a
zd3gina baci dlama mai before a mai
had died, one would know who
would become mai. 2. (after noun) as
for, also ex Matu ngum, nda matu
bare d'agadu. As for death, one dies,
much less becoming lame. | Hausa

ngumau V.B (v.n. ngumau) 1. retaliate,
reciprocate, pay back. 2. pay | Hausa
(1) ram4; (2) biya

ngumu V.Al (v.n. nguama) answer |
Hausa amsa

ngupaio  interjection a  standard
opening greeting ex Ngupafo! -
Ngupaio ddga! (standard greeting)
Greetings! - Greetings to you! |
Hausa

nguptu V.A2b (v.n. ngupta) hate |
Hausa tsana

nguidngui(i) n. mumbling to oneself |
Hausa gunaguni

nguraru n. (pl. ngurararin) Abdim’s
stork, rainbird (Ciconia abdimii) |
Hausa shamuwa

nguidladliya n. (pl. ngufdladliyayin)
throat | Hausa makogwaro

nguidli n. cucumber (Cucumis melo) |
Hausa gurji

ngufdad3kwak n. (pl.
nguidadskwakin)  grey  heron
(Ardea cinerea) or black-headed
heron (Ardea melanocephala) |
Hausa zalbe

nguimaye n. teaming up as in ngufmu
| Hausa taron dangi

ngufmu  Vv.A2b  (v.n.  ngufma,
nguimaye) team up against an
opponent | Hausa yi taron dangi

nguratu n. leather whip | Hausa dorina,
bulala

ngustiwa n. viper, night adder (Causus
maculatus) | Hausa kububuwa

ngustiwak tla n. burrowing viper
(Atractaspis spp.) | Hausa kububuwar
saniya

ngwa dip out, scoop up (incompletive
form and verbal noun of ngaw when
an object is present) | Hausa

ngwa dipped out, scooped up
(completive form of ngwau when
object is expressed) | Hausa

ngwabdn id.adj. ugly ex amau
miyagara ngwabon Kka miya
gwangurak her mouth is ugly like an
old lady’s mouth | Hausa mummuna

ngwab-ngwab = ngwamngwab n. a
type of harmless snake | Hausa
tandara, sha nono

ngwaguirddm id.adj. fingerless ex
ngwaguirdom na amai, ndak ami
ngun dlam nana bare ja kun?! your
fingerless ugly person, how would
someone with (complete) hands do it,
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much less the likes of you | Hausa
maras yatsu

Ngwagwaram n. Gashua, Bade country
| Hausa Gashuwa, Kasar Bade

ngwal id indicates peeking, peering ex
nan moatangarin, daji da ngwal? if a
person has died, does he peek with
his eye? | Hausa amsa amo

ngwalade id.adj. nakedness | Hausa
tsiraici

ngwana n. hard ground that
nonetheless  produces crops ex
kamgigu ngwana, kafgungaran
garafka my farm is rather hard, but
sorghum is the remedy for it | Hausa

ngwapaté n. (pl. ngwapatatin) open
space outside a compound where
men gather to chat; a free-ranging
discussion among men | Hausa

ngwiwi v.D dip out, scoop up
(incompletive form of ngwau when
no object is expressed) | Hausa

ngwiyu see ngwiwu | Hausa

ni v.C irreg. 1. go (subjunctive of ju).
2. come (subjunctive of déu) | Hausa
je, zo

ni v.irreg. coming (incompletive of
déu) | Hausa zo, zuwa

nidu, nina v.C irreg. bring (subjunctive
of dedu) | Hausa kawo

nidi, nina Vv.C irreg. bring
(incompletive of dedu) | Hausa kawo

ndiyu see ndiwu | Hausa

nigama n. (pl. ngingamad) women
friends and relatives gathered for a
special occation | Hausa

nim n. neem (Azadirachta indica) |
Hausa darbejiya

dandali

ngwafr n. a type of beetle that attacks
bean plants | Hausa

ngwafazzano id.adj. thin and angular
ex kanai! amau ka sii ngwaiazzano
holy smoke! the woman is very thin
and angular | Hausa amsa amo

ngwasu V.A2a (v.n. ngwasa) be
miserly, prevent, forbid, deny one
something, disallow | Hausa yi rowa

ngwau Vv.D (v.n. ngwa) (incompl.
ngwiu ~ ngiwu with no expressed
object, incompl. ngwa  with
expressed object, subjunc. daa ngwi,
sg. imper. aa ngwi) 1. dip out, scoop
out, scoop up ex amagori
dangwidici aban his wife dished him
out some food. 2. gather together
small things, collect and remove. 3.
capture as a prisoner or slave ex nda
ngwina zhigwamcin gu bal all the
warriors were captured | Hausa
kwashe

ngwi v.D dip out, scoop up (subjunctive
form of ngwau) | Hausa

ngwi v.D dip out, scoop up (singular
imperative form of ngwau) | Hausa

niya = anya interjection well, OK,
that's fine ex niya! a da! well then,
go ahead! | Hausa shi ke nan

niyu V.Alit (v.n. niya) (tr.) fill, bring to
completion; (intr.) become full, come
to completion ex da niyina gwabo
gu they filled the gourd; gadlik
masauyu a niya bai a lazy person’s
granary doesn’t get filled | Hausa
cika, nitse

njdgai id.adj. gathered into a group or
pile ex tasiwawin cacpanakshi ka
st njdgai the stalks were gathered up
in a pile like this | Hausa amsa amo

njdlale n. 1. drooling while asleep. 2. a
chain of frog eggs ex am caca na
njilale kdrinakau nda ddmi sau bai
water in a water source that has frog
eggs in it cannot be drunk | Hausa

njalo n. red-billed quelea bird (Quelea
quelea) | Hausa jan baki

njomed n. advice, deliberation,
consultation | Hausa shawara

njabug zayi n. worn out well rope |
Hausa tsohuwar igiya

njala n. frog eggs | Hausa

nkaltu = ankaltu v.A2c (v.n. nkalta)
be careful; look out for | Hausa
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nna = dina v.C irreg. ventive come
(second subjunctive of déu) | Hausa
Z0

nogata = nokata adj. renowned, well-
known | Hausa sananne

ntau n. love, affection ex amak ntau a
woman whom one loves; Na ntu na
kuri, d'akan tawan? There’s like or
there’s dislike, which is better? |
Hausa so

ntlu v.Al (v.n. ntla) tighten down
stalks in cornstalk fence, grass in
zana-mat, leaves in palm leaf mat |
Hausa tanke

ntu v.Al (v.n. nta) swallow | Hausa
hadiye

ntutu v.A2a (v.n. ituta, ntau) (usually
with concrete noun object; see nci)
love, like, come to like or love ex Ka
ntutona  vanyin, a  ntucina
matkamgu. If you like the
grindstone, like the grinder (the top
stone); Dlaguyu ntutu kawa voarak
nan, takd'ana guguyak. If a blind
person wants to play a throwing
game, he has stepped on a stone. |
Hausa so

naba n. (pl. nubabin) share, fate, one’s
due in life, one’s turn | Hausa rabo

Nuaba n. male name | Hausa sunan
namiji

Nuabawara n. name given to a male
who survives after parents have
endured hardship (“one’s share
exists”) | Hausa sunan namiji

nunglnitu V.A2¢ (v.n. ninglniiti)
scorn, disdain, have contempt for |
Hausa rena

nitu v.A2a (v.n. nutd) pass, pass by |
Hausa wuce

nya n. going, coming (verbal noun of
ju, deu) ex Baci nye /nya i/ mbasu i
d'a a gonyi sautu bai. Someone on
his way to the toilet doesn’t take
messages. | Hausa zuwa

nya part. else, e.g. what else?, where
else?--particle used with question

word to indicate unlikelihood of
alternatives ex madau baya tam
nya? what else could it be but
pregnancy?; aku baya tam nya? it’s
just a goat; wonduwaga baya rawan
nya? if not my house, then where
else?; amzharu baya fatawan nya?
if not tomorrow, then when? | Hausa

Nyabe n. female name | Hausa sunan
mace

nyabé = jamale n. speckled cow |
Hausa saniya tabare-tabare

nyaktlam id.adj. rather hard to the
touch | Hausa amsa amo

Nyaku n. male name | Hausa sunan
namiji

nyami n. (pl. nyamamin) body fat, fat
on meat | Hausa kitse

nyami gudugum n. the plant Merremia
tridentata, with narrow leaves and
yellow flowers | Hausa yambururu

nyanyakaf id.adj. unplaited hair ex
ada wanyau kast nyanyakof the
girl’s hair is not plaited | Hausa gashi
mara kitso

nyau n. gossip | Hausa tsegumi

nya ush = ush interjection expression
rejecting irrelevant comments by
another | Hausa kai, gafara!

nyé /nya i/ going to (see nya) ex 1 nyé
up to, as far as | Hausa

nyé dantau idiom euphemism for
sexual intercourse (*“going near”) ex
aci j1 dantagara zabukshi da
kwipcingara, gaida ka son dlanna
madau he “went near her” and their
navels met, because of that she
became pregnant | Hausa sadu

nyi, nyl v.D count; flay (subjunctive
and singular imperative of nau) |
Hausa

nyim kunu kafé n. tithe paid in the
form of farm produce, livestock, or
money | Hausa zakka

nyimnyim id. indicates showering,
drops of rain | Hausa amsa amo
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nyinyam n. type of small bird | Hausa
rara daka, mai kwando

nyum n. (pl. nyumamin) 1. filth, dirt.
2. kwashiokor affecting a small child,
causing wrinkled skin and diarrhea
(= t3Fana) | Hausa dauda

nyuwau V.B (v.n. nyawau) (incompl. a
nyu-gu, sg. imper. a nyuwi) slander,
gossip about, blame ex mbasu sam
kafgun baci nyau sitting in silence
is the remedy for a gossip | Hausa

nz3dmid n. centipede | Hausa shanshani

nzomu V.Al (v.n. nzdma) convince |
Hausa ja r’aayi

nzdfa n. perforated calabash for
washing locust beans in the
preparation of daddawa | Hausa
mararrago

nzaya n. a food made of coarsely
ground millet, mixed with senna
greens, and eaten with oil rather than
miya | Hausa

O

0’0 interjection of course, yes ex 6’0 da
ramani ka sau of course he told me
that | Hausa

0’0 interjection no; *“on the contrary”
when contradicting the negation of a
negative question ex Q: Ka dedu
bai? A: O’. Q: Didn’t you bring
any? A: On the contrary (I did bring
some). | Hausa a’a

P

padak n., adv.time (pl. padadin)
morning, early morning | Hausa
safiya

padam n., adj., adv.loc. distant, far off,
deep; distance ex da padam =

padam ga da distant town; mayim
padam na kuku the child is far from
the baobab; kamga a padam na aci
my farm is at a distance from him |
Hausa nisa, nesa, zurfi

p3du v.Al (v.n. p3da) sneak past,
conceal oneself | Hausa sanda

pagdu v.A2b (v.n. p3gda) raising the
eyebrows to give a sign | Hausa

p3kcipakci n. ruminant’s stomach |
Hausa tumbi

palak id. indicates blackness ex ayuwa
palak coal black | Hausa amsa amo

palalé n. forgetfulness | Hausa
mantuwa

palata n. a spirit which brings ill luck
or misfortune ex atu na palata she is
possessed by a spirit that prevents her
attracting a husband | Hausa

p3ldu v.A2b (v.n. palda) draw out, pull
out, extract, e.g. knife or sword from
sheath | Hausa zare

paloi id. indicates  immaculate
appearance ex da dalmana tokagari
paloi he fixed his body up

immaculately | Hausa amsa amo

palitu v.A2c (v.n. pdlutd) reduce,
decrease | Hausa rage

pandu v.A2b (v.n. p3nda) 1. flood,
overflow ex garvica nda gugiita Am
kafa gumbak pdndu yesterday it
rained so much that the pond
overflowed. 2. sneak away ex varu
tonu, sai da pandingara when she
had gone out, she sneaked away |
Hausa yi ambaliya, fantsama; sulale

papsu V.A2b (v.n. papsa) pulverize |
Hausa

patrak id. indicates action done with a
bound ex ja da vari patak the hound
went forth with a bound | Hausa amsa
amo

patfam n. wearing clothes inside out,
esp. a bereaved person ex Bahu
dawana pafom kafai gada amagori
mdtu Bahu is wearing his clothes
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inside out because his wife has died |
Hausa

pafatlu n. broken pieces of peanuts
(used in miya) | Hausa diddigagge

patatlu v.A2b (v.n. pdfatla, paratlu)
crumble, fall apart ex gwadangu
mak poratlongara 1ir1 tofsa the
peanuts have crumbled from grinding
| Hausa rugurguje

paratlu n. crumbs, crumbled pieces of
peanuts, etc. | Hausa

patcidu v.A2c (v.n. pa3fcida) project
outward from a hole ex
atagwadlamgu patfcadana
datnagari 1 vada the hedgehog has
projected its anus out | Hausa 6ulluko

pdtda = fdtda n. (pl. pafdadin) large
flying termite | Hausa shige

pardai n. happiness, joy | Hausa farin
ciki

patdu v.A2b (v.n. pa¥da) unroll, undo,
untie ex A’isha pafdana bucu Aisha
unrolled the mat | Hausa ware

parmashi n. (pl. petfmashashin)
struggling | Hausa fama

parparu V.A2c (v.n. parpara) roll back
and forth between palms, e.g.
swizzle-stick | Hausa murje

parshi n. (pl. p3rshashin) lip | Hausa
lebe

pa3ftu v.A2b (v.n. patfta) 1. undo, take
apart, disentangle, unroll ex kasta
tku, a paftadu that cornstalk fence,
take it down. 2. be cancelled, be no
longer in effect ex rama wafa wa
ramu paftangara that arrangement
that we had is no longer in effect |
Hausa

pas n. colored studs worn in nose or ear
(particular to Ngizim and Bade
women) | Hausa

pashashdru v.A2c (v.n. p3shashsra,
p3ahashar) crumble, break into
small pieces | Hausa kucincina

pastu v.A2b (v.n. p3sta) prepare palm
leaves by stripping edges from center
rib | Hausa tsattsafe kaba

p3su V.Al (v.n. pasu) be worn out
(machine, animal), be tired ex awayt
pasangara its strength is gone, it is
worn out | Hausa

patalé n. kerosene lamp | Hausa fitila

Pataskamu = Pataskam n. Potiskum |
Hausa Pataskamu

patlayu n. (pl. patlayayin) flower |
Hausa fure

patlayu v.A2b (v.n. patlayu) bloom,
blossom | Hausa

p3tu = fdtu v.Al (v.n. pata) extract,
pull out, pluck (feathers, etc.),
remove | Hausa cire

pa pour (completive of pau when
followed by object) | Hausa

padu v.A2a (v.n. pada) suck | Hausa
tsotsa

pai see payi | Hausa

paido n. small round flute made from
the small end of a bottle gourd,
played by young men for amusement
| Hausa

pakat id.adj. exactly right, correct ex
rami wara aci rama toku pakat the
thing that he said is true | Hausa amsa
amo

paku v.Al (v.n. paku) pop out, appear
suddenly | Hausa bulla

pa kufu idiom kneel | Hausa gurfana

palam n. water with flour mixed in
(thicker than calam) | Hausa sirki

pali = palla n. part, area, region, one’s
area, one’s section | Hausa bangare

paltu v.A2b (v.n. palta) 1. change ex
ka ncin a palci rama please change
your tune!. 2. become pregnant |
Hausa (1) sake; (2) yi ciki

paltu v.A2b (v.n. paltd) (tr.) cross;
(intr.) be crossable ex aci da palci
anku he corssed the river; anku
paltangara the river is crossable |
Hausa Kertare

pam id. indicates expansiveness ex
wate miya mavgi Danga tku da
dlam pam and may this doorway of
Danga be broad (“may Danga
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prosper”); da jikcina atu pam he
bothered her a lot | Hausa amsa amo

pamparapotlo n. 1. a type of grass like
gamba, but with hollow stems. 2.
trash, junk, unwanted material, things
of no use | Hausa wofi

pampéri n. traditional hairdo for
women where temples are shaved
and strip of hair left in the middle |
Hausa roriya

pampétl n. a noisemaker used to scare
birds from farm | Hausa

pangam n. large flat iron stirrup |
Hausa fangami

panjama n. (pl. panjamamin) large,
baggy pants | Hausa buje

papa n. (pl. papapin) woman’s
wrapper, skirt | Hausa zane

papashuwa n. probably the ordeal tree
(Crossopteryx febrifuga) | Hausa
kashin mata

papiya n. (pl. papiyayin) a lie ex dlam
papiya he told a lie | Hausa Karya

papku Vv.A2b (v.n. papka, papak)
scrape off, shave to make smooth |
Hausa karta

pat interjection well ex pafF, aci
Kakasku ac a nci wa bi ko? well,
God, he doesn’t like us, huh? | Hausa

parak id.adj. open, empty, light ex da
patak = patrak go da empty town |
Hausa

parakau n. (pl. parakakin) Sodom
apple (Calotropis procera) | Hausa
tunfafiya

pafaktu v.A2c (v.n. parakta) (tr)
enlighten; (intr.) become light ex
paraktona adagi he enlightened
me; dagu pafaktengara it became
light, a new day dawned | Hausa
wayar; waye

pari n. watermelon (Citrullus lanatus) |
Hausa kankana

pari-pari n. small axe with a hole
through the blade | Hausa barandami

pafto n. shield made of cow or other
animal hide | Hausa garkuwa

paru v.A2a (v.n. para) make holes with
planting hoe to drop seeds in | Hausa

pasaltu v.A2c (v.n. pasalta) translate,
explain | Hausa fassara

pasa-pasa id.adj. in abundance ex au
Ngeljarma, au da ’yawi pasa-pasa
the grain of Ngeljarma, may the grain
bear in abundance | Hausa amsa amo

pasu v.A2a (v.n. pasa) sweep along the
ground, e.g. long wrapper | Hausa

pata n. (pl. patatin) the bush | Hausa
daji

pata-pata adv.time forever | Hausa har
abada

Pataskdm = Poataskdmu n. Potiskum
(suggested to orignally mean “bush
of forked poles”) | Hausa Pataskamu

patata n. plain, open field ex a patata
out in the open, exposed | Hausa
sarari, fili

patku v.A2b (v.n. patka, patak) lick |
Hausa lasa

patla n. (pl. patlatlin) 1. crown of the
head ex Da a dayin, da daya a
patlak ad'a. Abraham’s rendering of
the parallel Hausa proverb: “l you
must squander your money, do so
yourself rather than give it to some
rogue to do so!”. 2. interior of
compound | Hausa tsakar gida

patlag amai n. palm of the hand |
Hausa tafin hannu

patoma n. (pl. patomamin) host,
landlord | Hausa mai gida

patu n. (pl. patatin) cat | Hausa
kyanwa

pau v.D (v.n. payi) (compl. pa when
object follows, incompl. piwii when
no object follows, incompl. when
object follows, subjunc. da pi, sg.
imper. a pi) 1. pour, dump, drop
several small things, place a number
of things on the ground ex nda mai
shar na dlugwan nda pi 1 da gaju
they take tuwo and miya and pour
them over the hoe handle (as part of
barakau ritual); se akshi da pona
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katekshi i shi ayawu tan then they
lay their things down under that fig
tree. 2. drop or shake a number of
things onto or into something ex Nan
doka yu i dina bi nan, da pa ni
jankar bai. if a person doesn’t have
better (ragged) clothes than me, let
him not shake his lice off on me. 3.
erect a frame structure ex afka da
pid 1tu dababarak her father built
her a platform (for chasing birds
from a farm). 4. idiomatic uses with
selected objects ex ~ rawa take off at
arun; ~ kufu kneel | Hausa zuba

pau id. indicates striking with a hard
blow ex da ki patlak adagari da
kkami na kuku gu ma pau! he took
a bead on the middle of his head and
hit is with the baobab bam! | Hausa
amsa amo

pauuu id. indicates brightness (light or
color) ex da tlanangara pauuu the
dawn came brightly; na ikana
patlayu gon taba pauuu | saw the
tobacco blossoms blooming brightly |
Hausa amsa amo

pawa = fowa n. odor (good or bad) |
Hausa doyi, Kanshi

payi = pai n. bellowing of a bull |
Hausa Kugi

pay n. pouring (verbal noun of pau) |
Hausa zubawa

payida n. (pl. payidadin) usefulness |
Hausa amfani

pepétuwa n. a large gown made of
white hand-woven cloth | Hausa gare

pertu v.A2b (v.n. peéfta) spread out
blanket or mat, lay something out flat
ex nda jiba peftak mayim 1 dak
ravak gu one should begin laying the
child on the skin rug | Hausa

pidpid id.adj. sharp pointed ex
gambagadlam kutafgu pidpid the
giant rat has a pointed tail | Hausa
amsa amo

pil-pil = jilili id.adj. smallness, tininess
ex gangam pil-pil dagai a very tiny
one | Hausa amsa amo

pimu v.A2a (v.n. pima) look around at,
look over the shoulder at | Hausa
waiwaiya

pipddu Vv.A2c (v.n. pipada, pipad)
sharpen to a point ex pipadana daga
gada lamak yad | sharpened the
needle in order to plait the hair |
Hausa fere

piri n. a bird that lives in wells | Hausa
tsuntsu (iri)

pisadi n. misbehavior, acting badly ex
kwa dlama pidadi bai, labafa fa!
don’t misbehave, you’re warned! |
Hausa rigima

pisé n. the weed Borreria stachydea |
Hausa alkamar tururuwa

pishA = Kkannu kwayak n. lamp
consisting of a clay bowl with peanut
oil as fuel and a cotton wick | Hausa
acibalbal

pishuwak n. a type of growth, esp. on
horses, which is removed and
cauterized with with scissors | Hausa
Kari

piwii v.D pour (incompletive form of
pau when no object follows) | Hausa
zubawa

piyoto n. a type of bird | Hausa mai fito

piyii see piwit | Hausa

pudu v.A2a (v.n. puda) bank up, hoe
up or plow up to make hills | Hausa
huda

pukufa n. student, Koranic student |
Hausa almajiri

shimfida

pi v.D pour (subjunctive or imperative
of pau) | Hausa zuba

p1 v.D pour (incompletive of pau when
followed by object) | Hausa zuba

pidlidli n. whitlow | Hausa kakkarai

purawa n. a coarse tall grass with
fluffy flowering heads, used for
thatching (Pennisetum pedicellatum;
P.polystachion) | Hausa Kansuwa

puru v.A2a (v.n. pura) spray, spit out
in a spray | Hausa fesa
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Puisam n. woman's name, nickname for
Fatima | Hausa sunan mace

Pusam Mamadi n. good fortune,
beneficence ex na be bai sai Pusam
Mamadi there’s nothing to report
except good news | Hausa alheri

putdiu id.adj. indicates whiteness
(from dust or ashes) | Hausa amsa
amo

puwi id. indicates great distance ex gay
1 waka tonu, sai da iki ssau puwi
when he had climbed the tree, he saw
a house far off in the distance | Hausa
amsa amo

pyor id.adj. indicates narrowness of
opening ex vakgu pyof dagai, atfa
bai the hole is narrow, it is not
enterable | Hausa amsa amo

~J

R, R

raba n. (pl. r3babin) pottery clay |
Hausa yum6u

rabgu v.A2bit (v.n. rabgu) (tr.) destroy,
raze, stove in; (intr.) fall down,
crumble, cave in | Hausa rushe,
Burme

r3bu v.Alit (v.n. r3ba) (tr.) massacre,
kill in large numbers; (intr.) die in
large numbers ex jagadlau rabs
tladin the lion killed a bunch of
cattle; akshi rabonakshi they all
died off | Hausa

fdbu-fabu = adalama = yatékucéma
n. set one person against another
through gossip or spreading rumors |
Hausa gulma

r3bu v.Al (v.n. raba, rab) shake, move
ex da rabi garwagara she (sorceress)
shook her gourd bottle | Hausa rau
da, motsa

fadlu v.Alt (v.n. Fadla) 1. moisten. 2.
cause to melt, melt | Hausa (1) jiKa;
(2) narkar

ragu V.Alit (v.n. raga) 1. displace, e.g.
fowl moving its eggs. 2. migrate,
move living quarters | Hausa Kaura

fam = ndoF id. indicates long duration
of time ex gusku na nawé fam 1 r1
cokoad today | spent the whole day at
the polling place | Hausa amsa amo

romafada n. sweet broom weed
(Scopiaria dulcis) | Hausa ruma fada

rdmau V.Bit (v.n. ramau) 1. outstrip,
surpass, be greater than ex fuwak
varé da kau, da romina agud the
horns come out afterward, (but
eventually) they outstrip the ears;
datigori romana ja gumi fad'u his
height was greater than forty cubits.
2. precede, go ahead ex lakwtu kwa
tlan, kwa ramina ja when you arise,
go ahead of us. 3. (tr.) escape from,
run away from; (intr.) escape, get
away ex balamu da romaina ndak
bara the hyena escaped from the
hunters; taskin raka ayaku, da
romingari the loafer chased after the
tortoise, but it escaped | Hausa fi,
wuce, tsere; guje wa, tsira

Ffombdzu v.A2c (v.n. Fambaza) scatter,
throw out in a scattered way | Hausa
watsar

rontu vV.A2bit (v.n. ranta) (tr.) remove
clothes, take off clothes; (intr.)
undress ex ndak dlama kawak
dlagid'gu tike rantona kafegari the
wrestlers have all removed their
clothes | Hausa tube

fonu v.Al (v.n. ¥3n) copulate, fuck
(vulgar  usage), have  sexual
intercourse, fornicate | Hausa dika,
sadu da (mace)

Fopilla adj. (pl. F3pillalin) blue ex
fopillak zanai gan aci a blue gown
suits him | Hausa shudi

Fopilla n. silver | Hausa azurfa

raptu v.A2b (v.n. rapta) open | Hausa
bude
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Foptu v.A2b (v.n. ©3pta) fold in two,
put two long or pliable things
together | Hausa ninka

ropu V.AL (v.n. rapa) close, cover |
Hausa rufe

fatlu v.Al (v.n. F3tla) widen hole by
chopping dirt away from sides |
Hausa

ravak n. (pl. ravavin) skin, hide |
Hausa fata

ravu v.Al (v.n. rdva) sip | Hausa kurba

ra save, rescue, guard (incompletive
form of rau when object follows) |
Hausa

ra pro. 3. f.s. her, hers (third feminine
singular bound genitive pronoun--see
kara, gara) | Hausa nta, rta

fa conj. or ex am fa anyi water or
milk; zha a ni fa a ni bai war is
coming or it’s not coming | Hausa ko

faba n. weeding farm for second time |
Hausa maimai

fabu v.A2a (v.n. F¥aba) knock down
person or thing, knock over with a
blow ex Raba gayim zayad bai.
Knockng a cat over doesn’t count as
a sacrifice.; na ya na ftabina
wanduwau I’ll go and knock down
his house | Hausa mangare

fadloama = fatdm n. radio | Hausa
rediyo

fadlu v.Ali (v.n. fadla) 1. become wet.
2. melt | Hausa (1) jiku; (2) narke

rafiwa n. (pl. rafiwawin) guinea corn
chaff | Hausa KaiKayi

ragaya n. (pl. ragayayin) string net to
hang calabash in | Hausa ragaya

fagdladu v.A2c (v.n. Fagdlada) act
proud, put on airs | Hausa yi yanga

rai n. (pl. rarin) (ri when not final in a
phrase, definite form riwu) 1. place
ex ri tku here; ri tiwa there; Fonak
tatam a mbasu i ri gayi bai. A
gourd bowl for harvesting beans
doesn’t stay in one place. 2. used as
locative head for a phrase where a
non-locative is a destination, source,

etc. ex na dé 1 rikam | have come to
you; na kamadu da rik gazgaraucin
have heard it from elders; a rik mak
dom at the wood-gathering place |
Hausa wuri

fak na adj. the same as ex Mbasak
duniya rak na hak: ka ika
arawigun, ka lawanna ayuwau. The
way of the world is the same as a
pied crow: if you see the white, you
wil (also) see the black. | Hausa daya
da

rakdnu V.A2bi (v.n. rakena, rakan)
walk, travel, go | Hausa

rakai n. (pl. rakakin) bed | Hausa gado

rakan n. (pl. rakakin) traveling, trip,
journey, moving along | Hausa tafiya

rakan 1 gadava ddvu idiom be crazy
(“walking in the middle of the road”)
| Hausa hankalinsa ba daya ba

fakatlé n. broken pieces of beans (used
in miya) | Hausa diddigagge

rakau v.B (v.n. raka) 1. chase away,
drive away, chase after. 2. release a
bucket into a well, lower bucket ex a
rakanai kufpi toku drop this bucket
in the well for me | Hausa kora

rake n. sugar cane (Saccharum
officinarum) | Hausa rake

fakka n. silver or pewter anklet for
women | Hausa munduwa

fakka’a n. beseeching Allah ex garva
bike da a mbasu bai sai na fakka’a
a mai-ship, much less a town cannot
remain established except through
dependence on Allah | Hausa rokon
Allah

faktu v.A2b (v.n. Fakta) 1. take a firm
stance; persevere, tolerate. 2. strut,
act proudly ex Jimmai a fakta
adagara ka voré da moanduwa
loman Jimmai struts about like she
came from the Liman’s house |
Hausa (1) daure, dage; (2) yi takama

rama n. (pl. ramamin) speech, words,
speaking, talk ex na rama ici rama |
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have something to say to you | Hausa
magana

fama n. (pl. famamin) feeling better,
recovery after an illness ex ndau na
famamin the people are feeling
better | Hausa sauki

rama gétak n. straight talk, truth ex
nda bi ramak gétak da ri
gazgdraucin bi ke d3gdm those who
speak straightforwardly stand as
prominent people or chiefs | Hausa
gaskiya

ramdu V.A2b (v.n. ramda, ramad)
chew | Hausa tauna

Ramnansku = Ramnasku n. a male
name (“GOD has said it”) | Hausa
sunan namiji

ramu vV.Al (v.n. rama) speak, say, tell |
Hausa

ranatu  vV.A2c (v.n. ranata, rani)
become disabled | Hausa

fangadau n. a meal prepared by a
gudugum for her suitors ex
gudugum mi zdgayak fangadau
nda mafmaié 1 rik z3bagara a older
woman who know how to make
fangadau, people are rushing to
marry her | Hausa

fankata adv.man. 1. (as verb modifier)
very, a lot, forcefully, indeed ex a ji
ka gub’yanai aci fankata go and
give him a good thrashing for me. 2.
(as noun modifier) large amount,
extensive, powerful ex 1na labafgu
fankata bai | don’t have an
extensive history of it; Maina
Dabara gomsak fankata Prince
Dabura was a powerful man | Hausa
sosai

ranu n. any disability | Hausa

fap quant., adv., n. 1. a few, little, a
few of, a little of ex akuk tafaFin
fap after a few months; sama tku
fap a little bit of this beer; sama Fap
tku this littl bit of beer. 2. a little bit,
a small part ex a kunuk wujaf
gayim, fap nan sau among the evil

doings of the cat, this is just a small
sample. 3. (do) a little ex nda
skwakwiya Fap there was a little
wait | Hausa kadan

rapdu v.A2b (v.n. rapda, rapad) boil,
come to a boil, bubble | Hausa tafasa

fapkok = rapukok n. stems of plants
left in the ground after a bush fire has
burned an area ex bi sono a dlamau
na tapkok ton, agud a komiigu
what the shoe does in the remnants of
a bush fire, the ear hears it | Hausa

rafam-fafam id. indicates speedy
movement ex a rawa raram-raram
he (dog) was zipping along | Hausa
amsa amo

all that noise, what’s happened? |
Hausa amsa amo

fafatoma n. car, automobile | Hausa
mota

rafino(k) n. (pl. Fafinanin) cattle egret
(Bubulcus ibis) | Hausa balbela

rariya n. (pl. rariyayin) sieve, sifter |
Hausa rariya

rarkau v.B2 (v.n. rarka) chase away,
drive away, chase after | Hausa
kwakkora

rarmu V.A2b (v.n. rarma, raram)
gather farm produce, esp. millet |
Hausa

Fafpu v.A2b (v.n. FafFpa, Farap) break
into pieces ex a Fafpa cacawawingu
break up this kindling for me | Hausa
kakkarye

faftlu v.A2b (v.n. Faftla, Fafatl) grind
coarsely, crumble | Hausa barza

raru = rauru = daru = dauru v.A2a
(v.n. rara) call, call to, call by name |
Hausa kira

fasu v.A2a (v.n. fasa) 1. force oneself
into a conversation; enter forcefully,
push one’s way in ex Fasdna adagari
1 kun samanau he stick his nose into
the conversation. 2. smash, shatter ex
mayimgu Fasdna vakdnak na zawa
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the boy smashed the pot with a stick |

Hausa kutsa kai, tsoma Dbaki;
ragargaza

fatdm = tadloma n. radio | Hausa
rediyo

rau v.D (v.n. ra) (incompl. ra when
object follows, subjunc. da ri, sg.
imper. a ri) 1. save, rescue ex
Bazhaci tlatlarun, vakshaci da ri ci.
If your belly swells up, your anus
will come to your rescue. 2. break up
a fight ex a da kwa ri tlari go break
up that fight. 3. chase birds from
farm, guard (crops), protect (crops)
ex ni 1 rak matdu she went to scare
birds away from the millet | Hausa
(1) ceta; (2) raba fada; (3) kora

rauru = raru = daru = dauru v.A2b
(v.n. raura) call, call to, call by name
ex nda rauragari ma Bondosfkiiku
he was called Bindirkuku | Hausa
kira

ravdnu V.A2b (v.n. ravdna, ravan)

trouble, bother, annoy, cause
inconvenience; experience trouble,
annoyance ex gawa mi kukka

ravanana baci gaya 1 dasku 1 karam
an axe that keeps becoming unhafted
inconveniences one who climbs up to
cut branches; nan wafFa Saku
bardici garvan, a ravan bai a
person to whom God gives a
chieftancy will not be troubled |
Hausa (1) dama; (2) damu

rawan interr.adv.loc 1. where? ex ka
yé rawan? /ka ya 1 rawan/ where
are you going? (used as a standard
greeting); béza a rawan? where is
the salt?; ka bé da rawan? where
did you get it from?. 2. (in 1
rawan?!) impossible!, 1 won’t hear
of it! | Hausa ina

rawanke quant.univ., adv.loc.
anywhere, everywhere, wherever ex
na ya i rawanke, na yan ka d'agaga
wherever | go, when | go, you will
follow me | Hausa ko’ina

rawau V.B (v.n. rawa) grow up | Hausa
girma

rawau V.B (v.n. rawa) run | Hausa
gudu

fdu v.Al (v.n. Fda) 1. crawl, creep ex
kulabi datda the baby is a-crawling.
2. kneel down | Hausa (1) rarrafa; (2)
durKusa

Fdadu, Fd'ana v.Al bring to a stop, stop
| Hausa tsayar

fdu v.Al (v.n. Pyi) 1. stop, remain
standing, wait briefly ex a ’yi ka ki
wait and see. 2. (in imperative with
following subjunctive) let me/us... ex
a fdina ja gurvi kun let us escort
you; a #yi na jikam buci let me
bring you a mat | Hausa (1) tsaya; (2)
bari/bara.

fe part. 1. question particle ex gashaci
vada bai Fe? isn’t your mind at
ease?. 2. particle adding insistence to
a statement or command ex na
ramdikam ©é | TOLD you | Hausa
ko

reta n. (pl. retati) half | Hausa rabi

fetl id. indicates sweetness ex
dondmnam ftetl very sweet | Hausa
amsa amo

retu v.A2b (v.n. Féta) divide, separate,
split | Hausa raba

reu v.D ventive (v.n. rayi) (ventive
form of rau) appear (used with
reference to new moon) ex tdfa réu
the new moon has appeared | Hausa
tsaya (wata)

ri pro.3 m.s. him, his (third masculine
singular bound genitive pronoun--see
gari, kori)) | Hausa sa

rii, ri v.D save, rescue, guard
(imperative, subjunctive form of rau)
| Hausa ceta, tsare

ri, ri tku, ri tiwu n. place (non-final
form), here, there | Hausa wuri., nan,
can

ri cafatl = jugwal n. gravelly ground
(cafatl refers to the sound the hoe
makes) | Hausa
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ridsbo n. a type of cornstalk flute |
Hausa lido

ri  dabak n.
makabarta

riduwa = atfduwa n. (pl. ridawawin)
cowpeas, beans (Vigna sinensis) |
Hausa wake

fimbam-fimbam id.adj. indicates
hugeness of belly (pot-belly or
pregnancy) | Hausa amsa amo

rimi n. (pl. rimamin) kapok tree, silk
cotton tree (Ceiba pentandra) | Hausa
rimi

rina n. stomach swollen with liquid ex
“gudaf bai, mada bai, rina bai,”
ama ram 1 luwalgara ma
madsdkgara a shalagara bai “l don’t
have a baby, I’m not pregnant, my
stomach isn’t even swollen with
water,” the wife told her go between
that her husband paid no attention to
her (would not have sex with her) |
Hausa Kwajaja

fisuwa n. a bribe | Hausa cin hanci

Rit3rin n. Monday | Hausa Litinin

ri tiwu n. there, that place | Hausa can

ri tku n. here, this place | Hausa nan

riwa n., adv.loc. there, the place in
question (referential form of rai) |
Hausa wurin, nan

riyak n. (pl. riyayin) the tall, stiff grass
Cymbopogon giganteus | Hausa
tsaure

riyu see riwu | Hausa

fo part. as for, indeed ex amzharu to
atu a ni1 certainly she will come
tomorrow | Hausa kuwa

foba n. stiff plastic, article made of
stiff plastic | Hausa roba

foi id.adj. action of staring ex Guje
padanai da ¥oi ka a ntanayu Guje
stared at me rooy like she would
swallow me | Hausa amsa amo

Fokuiu v.A2c (v.n. Fokufa) be arrogant
ex Fokufangori gada lomangori he
is conceited because of his wealth |
Hausa girman kai, fadin rai

cemetery | Hausa

Fotu v.A2a (v.n. Fota) hold, retain;
preside over, be in charge of | Hausa
rike

fli- quant. (with possessive pronoun)
alone ex 1 riiga 1I’m all alone; Fagara
bai she’s not alone; Nan Fugari a
mpi da bai. A person doesn’t
establish a town by himself. | Hausa
kadai

fubba id.adj. indicates being old, tired
ex duwatlangari fubba ka sau he is
completely tired out; garangari
fubba he is very old and decrepit |
Hausa amsa amo

fubba id. indicates a large quantity of
food ex nda dlameé ija aban tanu, ka
ika b1 fb6a when the food was made
for us, you should have seen it piled
up | Hausa amsa amo

fubbu = Fugbu v.A2b (v.n. Fubba,
fugub) break wood or other object
onto pieces | Hausa fashe, faskare

rubén = kdrb3n-kdrbdn id.adj. cloudy
ex gusku dagu rubén, na ddmu
vara bai today a storm is threatening,
and | can’t go out | Hausa

fugbu = Fubbu v.A2b (v.n. Fugba,
fugub) break wood or other object
onto pieces | Hausa fasa

fugdldmu Vv.A2c (v.n. Fugdldma)
perish in large numbers ex maotka
dagamana ndiwa gid

fugdlamanakshi the car crashed and
all the passengers died | Hausa tabka
mutuwa

rigzhi n. (pl. rugzhazhin) 1. animal
manure. 2. decayed matter from a
trash heap used as manure ex a
d3kwangwai rigzhiu kwa yidi kam
gather up some leavings of the trash
heap and take it to the farm | Hausa
taki

fukba id.adj. indicates a large quantity
of food or produce ex mangwaro
davanangu 'yawu ka su Fukba the
mangoes have born a huge quantity
of fruit this year | Hausa amsa amo
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ruksu v.A2b (v.n. ruksa) push fuel into
fire | Hausa iza

fuman n. castor bean
communis) | Hausa ruman

fumayé n. rape | Hausa fyade

fumus id. indicates being burnt up ex
bakangara Fumus it burned to a
crisp | Hausa amsa amo

runu v.A2a (v.n. rina) spread to dry in
the sun | Hausa shanya

rarau n. (pl. rararin) chattering,
garrulousness, gabbiness, yakking |
Hausa surutu

(Ricinus

gossip ex nda teka Fufutau ma ama
Kile Kkofu kwiyum they are
gossiping that Kule’s wife stole a

raruwa n. grumbling,
Hausa gunaguni

futa n. (pl. Futatin) 1. entrance hut. 2.
hut in the bush or any vacant hut in a
compound | Hausa zaure

ruwa n. (pl. rawawin) singing, song |
Hausa waka

ruwai n. (pl. ruwawin) farming,
cultivating ex ruwi bau first weeding
of farm after planting | Hausa noma

Ruwai, Tofa Ruwai n. eighth
traditional Ngizim month | Hausa

ruwanu n. (pl. rawananin) locust bean
tree (Parkia biglobosa); fully mature
locust beans usable for cooking |
Hausa dorawa

ruwau V.B (v.n. ruawa, ruwi) (sg.
imper. a ruwi) sing | Hausa rera
(waka)

ruwawad n. being troubled; being
disgusted ex Dloguyu a ruwawad
gan dlomoat kukutaram bai. A blind
person is not concerned over damage
to a mirror. | Hausa damuwa

ruyu Vv.A2a (v.n. riya, ruwai) do
farming, hoe farm, cultivate | Hausa
yi noma, nome

mumbling |

S

Sabduwa n. Saturday | Hausa Asabar

saban id.adj. whole and untouched, in
original form ex ivudanai abangu
saban he left the food untouched |
Hausa

s3fu v.Al (v.n. sdfa) coax, appease |
Hausa lallashe

sdkam n. (pl. sSkwamin) three-pointed
pole on which a pot containing
fetishes is placed (a suggested
etymology for “Potiskum” is pata
skam ‘bush of three-pronged poles’) |
Hausa

sakantu n. (pl. sakatatin) haughtiness,
conceit ex bacik sokantu a biyik
mangita bai a conceited person
won’t get any friends | Hausa

sakaf n. (pl. sekafatin) sugar | Hausa
sukari

sakaftu = sakaftu v.A2c (v.n. sdkafta)
praise | Hausa yaba

Ssku = Kakasku n. Allah, God | Hausa
Allah

sdku Vv.Al (v.n. s3ka) shave | Hausa
aske

Saku-anciyd n. a name given to a girl
when several girls are born and a boy
is desired (“God loves me”) | Hausa
sunan mace

sakuf n., adv.time 1. beginning ex ka
sakuf first, the first one; lakwtu
ndak sokui deu when the first
people came. 2. at first, in the
beginning | Hausa farko

sakwad'-sakwad' = tokwad'-tokwad' id.
moving slowly and magestically |
Hausa amsa amo

sdkwai n. (pl. sdkwakwin) sickle |
Hausa lauje

sdkwakwiyu v.A2c (v.n. sdkwakiya) 1.
spend time, allow time to go by,
spend a long time. 2. chat, pass the
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time of day | Hausa (1) jima; (2) yi
hira

salom id. indicates entering and
disappearing ex Malam vage da
waka da vagongoari duwa sdlom
Malam fell from the tree and
disappeared into the well solom |
Hausa amsa amo

sdled’i n. baldness | Hausa sanko

salkam n. large leather donkey pack |
Hausa taiki

sdlke = sulge n. chain mail armor |
Hausa sulke

saloi id.adj. smooth | Hausa amsa amo

salok id.adj. empty-handed, bare ex na
ya ddmi nyé tiwas z3ba ami salok

bai | cant go to the marriage
ceremony empty-handed | Hausa
amsa amo

sdlpadu v.A2c (v.n. s3lpada) slip out,
slip away ex munén! na jbé
vdnakau mén. da salpddangara oh
no, | caught the fish but it slipped
away | Hausa sullube

s3ltu v.A2bit (v.n. s3lta) undress (tr. or
intr.) | Hausa tube

sama n. (pl. ssmamin) beer, alcohol |
Hausa giya

samagaram n. (pl. samagamamin)
second burial, celebration on the
anniversary of an old person's death |
Hausa

ssmamdlu v.A2c (v.n. sdmamsla)
comfort (someone) ex a sdmam3laci
ba ko a dlasma y3dwan comfort him
and maybe he’ll go to sleep | Hausa
rarrashe, lallashe

ssamdu V.A2b (v.n. somda, sdmoad)
sneak up on | Hausa yi sanda

sdmofFi n. cheetah | Hausa

sdmu V.Al (v.n. sdma) 1. knit (broken
bone); become sealed over (e.g. tree
where bark has been damaged). 2.
pay for service ex na somdna aci
gadak wand mi wafa aci dlamu |
paid him for the work that he did |
Hausa

sana presentative 1. here it is, there it
is, here they are, there they are ex
sana tai, a mai a there it is, bring it
to me. 2. (in narrative) introduces a
new element or event to the story ex
sana, na ktli-d ici cacawau here you
go, | have split up the firewood for
you | Hausa ga (shi, su) nan

sdnasdn n. (pl. sdnasasin,
sdnasdnanin) fried cake, usually
made of millet ex sénasan au fried
cake (Hausa masa); sanasan riduwa
fried cake made with beans | Hausa
waina

ssndiku = sdndaki n.  (pl.
sandiikakin) box, chest, trunk ex
ndn a nci karegari da launi b3lan
nan, nda dawi katégari 1 kun
sdnduki if someone wants his clothes
to look nice, his clothes are put into a
chest | Hausa akwati, sanduki

santdfunguldp n. tuwo mixed with
peanut oil | Hausa

sanu det.dem. this one, that one, this,
that (thing or event being pointed out
or in question) ex sanu bi? sanu
ad'ak ssau kufu na ssau wam that?
that’s the roof of the hut and the hut
as well; ka senu thus, like that |
Hausa wannan

sdnu V.Alit (v.n. sdna) 1. lay out,
spread out ex na jibi sanak wonga 1
d'au | began laying my son on it; aci
da sonyi 1 baran wanya he lay down
next to the girl. 2. lie out flat | Hausa
(1) kwantar; (2) kwanta

sanafi n. butcher | Hausa mahauci

san’yi gaduwa n. antelope sesame
(Sesamum alatum) | Hausa ridin
barewa

sdapadi n. leather shoes that cover the
whole foot | Hausa kabashu

sdpapdru V.A2c (v.n. sdpapadra) rub
repeatedly ex Maina sdpapdru
dlayagori, kafa z3dgargari da wushi
Maina kept rubbing his sore so much
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that his foot swelled up | Hausa
shasshafa

sdpdu v.A2b (v.n. sdpdia) comb hair,
comb out | Hausa tsefe

sdpkadu Vv.A2ci (v.n. sdpkadu) feel
nauseous (usually with gashi as
subject) ex goashigd sdpkadu kapa
na banwu | felt nauseated to the
point that | vomited | Hausa yi tashin
zuciya

sdpku v.A2b (v.n. sdpka) hitch child up
on back | Hausa zakuda

sdpu V.Al (v.n. sdpa) remove scum or
foam from the surface of a liquid |
Hausa

sdram arrangement, alighment, stack |
Hausa jeri

safam n. substitute, reimbursement ex
s safam kaci this one is in place of
yours | Hausa maimako

saram dawai n. stack of pots arranged
from smallest on the bottom to
largest on top | Hausa

safat id. indicates blackness ex kwara
Malam ntasangu ayuwa safat the
teacher’s donkey is completely black
| Hausa amsa amo

sdfdttu v.A2c (v.n. safdtta) squeeze
through a narrow opening, twist
one’s way through a narrow space |
Hausa kurda

sdfam adv.time some time ago, a fairly
long time ago | Hausa

sdfdi n. (pl. sofdadin) saddle | Hausa
sirdi

sarka n. (pl. safkakin) poison | Hausa
dafi

sofkatu Vv.A2c (v.n. sdFkata, sofka)
cheat | Hausa cuta

safkipu n. the end of one’s allotted
time on earth, cause of death | Hausa
ajali

ssrmu V.A2b (v.n. sdrma) prepare |
Hausa shirya

sdrmu V.A2b (v.n. sarma, sdram) Sit
with legs stretched out | Hausa

safnép n. slope, grade ex mbikda
rawangara 1 sofnep guguyak the
snake slipped down the slope of the
rock | Hausa gangara

sdftu V.A2b (v.n. sdfta) string beads |
Hausa

s3fu v.Al (v.n. s3fa) line up, string
beads | Hausa jera

sdsdru V.A2b (v.n. s3sara) drip, fall in
drops ex amgu sosorangara da
waka the water dripped from the tree
| Hausa d'iga, tsiyare

sasau n. (pl. sasasin) hut, room | Hausa
daki

sasuwa = tasuwa n. stalks, cornstalks |
Hausa kara

s3tu V.Al (v.n. sdta) sharpen to a point |
Hausa fere

sa drinking (completive and
incompletive form of sau with
expressed object) | Hausa

sd n. measuring bowl ex a tak sa a mdk
sa bai he’ll eat a full measure (of
grain) but he doesn’t carry a full
measure (he’s a consumer, not a
producer) | Hausa mudu, sa’i [sa’1]

sd adv.time (in sagara as a response to
certain greetings) it’s the time for it
ex Nda wana? - Wana sagara.
How’s the work? - Work, it’s the
time for it. | Hausa lokacinsa

sa ada idiom 1. cross (a road). 2.
intercept, cut off. 3. convince | Hausa
Ketare, sha kai

sada adj., n. (pl. sadadin) expensive;
expensiveness ex kafegu sada =
katégu na sada these goods are
expensive | Hausa tsada

sadaktu v.A2c (v.n. sadakta, sadaka)
give alms to or on behalf of | Hausa

sad-sad’ id.adj. indicates being
emaciated ex aci na tdka bai sad-
sad’ he has no weight to him at all;
jawasangori sad-sad’ he has become
very thin | Hausa amsa amo
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safdt n. 1. itinerant trading. 2. acting as
a broker. 3. bringing water from a
long distance | Hausa

sagafa n. 1. imitation, play acting ex
mayimgu a sagarag afagari the boy
is imitating his father. 2. true-life
story  (non-fiction) ex gusku
malomja a barija sagari a gadava
Ngazom na DI3rai today our teacher
will give us the actual history
between the Ngizims and the
Karekares | Hausa kwaikwayo

sagubat n. a type of insect | Hausa sha
dundu

sai = sé& conj., prep. see sé for
definitions and examples | Hausa

saka n. (pl. sakakin) 1. nest. 2. small
sheath for knife or razor; small
container in general | Hausa (1)
sheka; (2) kuba

sakamu v.A2b (v.n. sakama, sakam) 1.
mount riding animal, ride animal. 2.
have sexual intercourse | Hausa (1)
hau; (2) sadu da (mace)

saka armisai n. 1. razor sheath. 2.
forming of a sheaf of leaves around
developing guinea corn head ex
augaga Handena saka afmiisai my
sorghum has begun to develop leaf

sakaftu = sdkaftu v.A2c (v.n. sakafta)
praise | Hausa yaba

saka santafam n. | Hausa kuratandu

sakiya n. cornelian stone necklace ex
ka ika ama na sakiya a werau nan,
afii mi baci if you see a woman with
a cornelian necklace around her neck,
her father is a rich man | Hausa
tsakiya

saksaktu v.A2c (v.n. saksakta) honor,
give honor to | Hausa d'aukaka

saktu v.A2b (v.n. sakta) be afraid; go
into a rage | Hausa razana; fusata

saktu v.A2b (v.n. sakta) recover, come
to after fainting | Hausa farfado

sakumak n. bean pods ex bafbdf
sakumak a vara bai se lakwtu viya
guvu nan bdntu da kdma zawak gu
nan dust from bean pods does not
wash off until the time of washing
the corpse if a person passes in front
of a threshing place | Hausa kowar
wake

sakuti id. indicates having lowered
head in shame, etc. ex aci fad'u tan
da dawana adagori i da sakuti he
stopped and put his head down in
shame | Hausa amsa amo

sakwtu n. (pl. sakwtatin) message |
Hausa sako

sheaths around the heads | Hausa
tankolo

sakale n. 1. woman’s loincloth worn as
underwear. 2. tying the legs of one’s
pants around the waist to cover the
front while leaving the buttocks
exposed ex Kunazgatam vare da
viya toka na sakalé Kunazgatam
came out of the bath covering
himself by tying his pants legs
around himself | Hausa fatari

sakamari n. ganglion, cystic tumor ex
Ziga na dlaya sdSkwakwiyu, nawa
bai, kané saka mari Zuga has an
injury that went a long time without
healing, and it turned out to be a
ganglion | Hausa Kari

salai id. added to kaslappiya in
greetings | Hausa amsa amo

salala id.adj. young | Hausa matashi

salam n. 1. greeting, extending a
greeting, saying, “Salamu alaikum”.
2. taking leave | Hausa sallama

salam n. zana-mat fence
compound | Hausa zana

salamtu v.A2c (v.n. salamta, salam) 1.
greet someone by saying “Salamu
alaikum!”. 2. take leave of, bid
farewell ex na salamtakshi na
yinganai | said good-bye to them and
left. 3. (by seller) agree to price. 4.
reconcile an argument. 5. prune tree |
Hausa (1) yi sallama; (2) sallama; (3)
sasanta; (4) aske bishiya

around
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salau id.adj. tall and thin ex wanyau
salau ka sau the girl was tall and
slim like this | Hausa

salo n. reconciliation, truce | Hausa
sulhu, sasantawa

salotu v.A2c (v.n. salota, salo) make
peace, make a truce | Hausa yi sulhu

saltu v.A2b (v.n. saltu) be concerned,
be worried ex na saltonganai 1 ma
soma tku wa wayu bai | was
worried that this beer wouldn’t
suffice for us | Hausa damu

salwai = sd3lwai = laje n. effeminate
man ex zhaks nan salwai bai war is
not for the effemnate | Hausa

sam id. indicates silent, saying nothing
ex mbasu sam kafgun baci nyau
sitting in silence is the remedy for a
gossip | Hausa amsa amo

Sama n. female name | Hausa sunan
mace

sa-mashanu idiom making a sucking
sound of annoyance | Hausa tsaki

samadangaya = samadangai n. 1.
(Bargery) one of the antlike insects
known as Mutilla (has erect

abdomen). 2. a type of spider | Hausa

samadari n. sugar ants | Hausa sha-
zumami

samadu v.A2bi (v.n. samadu) wither,
shrivel up | Hausa

samana n. (pl. samananin) chatting,
discussion, relating stories | Hausa
batu, zance

sam batka interjection thank you! |
Hausa na gode

samifa n. Chinese-made enamelware |
Hausa samira

samiyu V.A2b (v.n. samiya) cover,
encase ex na samiyana saka auduga
na ravak | covered my knife sheath
with leather | Hausa mamaye, lullube

samtu vV.A2b (v.n. samta) give a small
gift to children before dimissing
them ex na samtona ada mamau
gada dayinakshi | gave a little gift

to the children so that they would
leave | Hausa

samuwak n. the tree Amblygonocarpus
andongensis or Burkea africana |
Hausa namijin Kirya

sanam n. sacrifice | Hausa

sangayatu V.A2c (v.n. sangayatd) |
Hausa rega

saniya n. (pl. saniyayin) occupation,
craft, trade | Hausa sana’a

santdfam n. antimony (used as
cosmetic) | Hausa tozali

sanu v.A2a (v.n. sana) mention | Hausa
ambata

saniitu v.A2c (v.n. sanuta) recognize,
become aware of ex badlamu ye a
saniitak ja the hyena recognized the
dog | Hausa gane

sapdta n. preparations | Hausa shiri

sapdfatu v.A2c (v.n. sapdFata, sapdid)
prepare | Hausa shirya, tanada

sapage n. circling an an arena by a
wrestler to challenge other wrestlers |
Hausa shan fage

sapalta n. a black and white horse |
Hausa

sapdu Vv.A2b (v.n. sapda) do first
pounding to remove bran | Hausa
surfa

sapi (yaye) adv.time at any time, all the
time ex sapi yaye goazhakshi
gadlomtak na amau he and his wife
were always at odds | Hausa

sapto n. (pl. saptotin) pile of grass,
cornstalks, or guinea corn heads
stacked for storage | Hausa sankace

saptu V.A2b (v.n. sapta) exceed
slightly, be a little too big ex
jakuwau saptona adagiani Fap the
cap is a little too big for me | Hausa
dara

safa n. row of harvested corn | Hausa
sankace

sarai n. pretending, acting as if
something were the case, feigning ex
mayimgu a toka safai ka a nci
ategu bai the child is pretending that
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he doesn’t like the beancakes | Hausa
alaye

saftu n. (pl. saftatin) term, appointed
time | Hausa lokaci

safu n. a loan, a thing lent | Hausa aro

safutu Vv.A2c (v.n. safutd, saru) |
Hausa ara, ranta

sasadu V.A2c (v.n. sasadd, sasad)
wash household utensils, do dish
washing | Hausa wanke tukwane da
sauransu

sasara sasagam id.adj. feeling of
embarrassed shyness | Hausa amsa
amo

sasat-sasaf id.adj. indicates thinness ex
lakodadin sasaf-sasaf very thin
whips | Hausa amsa amo

sasika n. sickle cell disease, someone
suffering sickle cell disease ex wan
Gabaugu fatawanke sasika the son
of Gabau is always suffering from
sickle cell disease | Hausa tsamurarre

sasku v.A2b (v.n. saska, sasak) scrape
or cut off in small pieces, carve wood
| Hausa sassaka

saspu V.A2b (v.n. saspa, sasap) brush
off | Hausa shafe

satu v.A2a (v.n. sata) lift, raise | Hausa
daga

sau, sau tai = s0, so tai presentative 1.
here (it) is, here (they) are ex so iyu
here 1 am; so (t1) kakkadi here’s
some paper. 2. (repeated before more
than one complement) on the one
hand..., on the other hand... ex sau
maya da mana badlamu, sau
mazam ma badlamu da kida tluwi
bai one the one hand hunger had
taken the hyena, but on the other
hand, the blacksmith had told him
not to eat meat. 3. (in narrative)
introduces a new element or calls
attention to some facet of the story ex
sau ye, kukugu gazboat now let it be
noted, the baobab was tall | Hausa ga
(shi/su) nan

sau, st tku det.dem.pro. (s when not
at the end of a phrase) 1. this one (in
sight or in question) ex si tam? - s
tku bangai what’s this? - this is a
baboon; ka sau like this. 2. this
one... that one... ex ka kama karak
st bin, ka palci sau if you don’t like
this one, exchange it for that one |
Hausa wannan

sau v.D (v.n. sa) (incompl. a sau (note
tone, even though verbal noun is
low), subjunc. da shi, sg. imper. a
su, a shi) 1. drink, consume by
drinking; (of vessel) dip up water ex
Nda rama i matsk jabi ma da shi
am bai. One doesn’t tell someone
eating beans that he should drink
water. (because water will cause the
beans to swell in the stomach);
Manda karak dlam sa bai balle
karak bai. Good salt isn’t drinkable
much less that which is not good.;
Takaci badlona duwan, a sa amgu
bai. If a gourd digs a well (is used to
removed dirt as the well is dug), it
will not drink the (well’s) water. 2.
(intransitive) drink potions ex da
shinakshi 1 mbudai they drank
potions to become invisible. 3.
experience, undergo ex Ama gavgun
sa zawa. (Dama.) Riddle: A short
woman undergoing a beating. (An
anvil.). 4. idiomatic uses with
specific objects ex ~ da: sak daci
tku? behave shamelessly: are you so
shameless as to act this way?; ~ dak
au: na sana dak augagu garvaca
replant places where grain did not
come up: | replanted my guinea corn
yesterday; ~ adak...: vida sa adak
auduk ja jump over: the hare
jumped over the dog’s grave (having
the last word) | Hausa sha

sauduk n. a toy on a sting that spins,
resembling a bird, when drawn
through the air | Hausa
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saud'u v.A2b (v.n. sauda, sawad) wipe
out with crooked forefinger, such as
to clean out food bowl | Hausa sude

saunu V.A2b (v.n. sauna, suwan)
dream (verb) | Hausa yi mafarki

saurai n. tears, drops of tears or sweat |
Hausa hawaye

saurak n. (pl. sauraucin) father-in-
law; mother-in-law | Hausa suruki,
suruka

saurdk n. (pl. saurarin) strips of fried
meat, jerky | Hausa kilishi

sausau n. accident involving physical
injury or financial loss | Hausa
tsautsayi

sauya n. (pl. sauyayin) laziness | Hausa
ragwanci

sawa n. pot for mixing kunu | Hausa
kafarar kunu, balangana

Sawak n. (pl. Sawawin) 1. eleventh
traditional Ngizim month. 2. festival
celebrating end of the Ngizim year,
performed before harvest season to
assure health of crops | Hausa

sawu n. means of transport other than
moter vehicle ex sawuk am boat;
sawuk da train; sawuk saku
airplane | Hausa jirgi

sawuliyo n. medium-sized storage pot
(rests on a larger gurof in a stack of
pots) ex sawuliyo sakaftu guraf bin,
a ya sakatta Soku bai if the smaller
pot (on the top of a stack of pots)
does not praise the big pot (on the
bottom), it will not praise Allah |
Hausa

saya n. (pl. sayayin) stone for
adornment, gemstone ex saya akau
bead belt with black or red stones;
sayaura necklace | Hausa dutse (na
ado)

sé = sai conj., prep. 1. only, except, just
ex go wanagari sé safaf he had no
occupation other than trading; sana
adau dafus tanu sé da gazhi nan
amau all of them jumped over it and
only the woman remained; kwa

dana wam bai, sé kanadi don’t cry
anymore, just have patience; tatan
roptau ngum sé fowa on opening it
there was just a stench; nda tasa
Mari bai sai Isufu they didn’t find
Mari but rather Yusufu. 2. when,
only when, only if, unless ex sé na
zayi bin, a gaya bai unless there is a
rope, it’s not climable; se dakiigun
wa jinawan wa wanyi 1 wunyau
only after that should we send word
to the girl. 3. until, not until; and then
ex sé ka deu until you come (“see
you later”); akshi a jibak dlamau ka
sau sai dlam yuwan gatkasan da tli
they kept doing things that way until
they had spent seven days, then they
left; ja kunu sokokuya na
mapandawadgu tonu, sai ja Kki
badlamu a n1 we were chatting with
the young men and then we saw a
hyena coming. 4. (with completive
verb) have to ex gaskam wara a
kwarya, nda gayim, nda gazabi, sai
kwaryu a rooster that is going to
crow, there could be a cat or a hawk,
but he still has to crow. 5. (with
subjunctive verb) should, ought to ex
s€ wa wunyinawa, anzharu ka
banci we should pass the night
(here), tomorrow you can pass on |
Hausa sai

ségo n. roof frame for a thatched roof |
Hausa tsaiko

sha- see shi- for words not found here |
Hausa

shankufed n. two vertical tribal marks
on each cheek ex baci shankufed
dagai a certain person with two
vertical tribal marks on each cheek |
Hausa

sharam n. a large spear with “ears” on
the blade | Hausa

shashdwa n. stink ant | Hausa gwano

shabanai n. my backside, my buttocks |
Hausa



130 Ngizim-English-Hausa Dictionary

shafuwatu v.A2c (v.n. shafuwata)
consider to be a good or evil omen |
Hausa

shaida = shaida n. testimony, bearing
witness to | Hausa shaida

Shaku = Shata n. female name,
nickname for Aishatu | Hausa sunan
mace

shala n. large cucumber | Hausa

Shaldbai n. name for a girl born after
several other girls (“[1 do] not care”) |
Hausa sunan mace

shale prep., conj. compared to, it would
be best left to. ex shaléci baya na bi
ama bu nana? compared to you,
how would | hope to get a fair-
skinned wife?; dlagdlak baya, tlahak
r1 kawa gayim bai shale gadagim
na mbikd3 if it’s not an alleyway, a
narrow spot isn’t a play spot for a
cat, it’s best left to a rat or a snake |
Hausa gwanda

shalu v.A2a (v.n. shali) care about, pay
attention to ex Torku shalu matak
mik d’agi bai. An orphan cares little
about the death of someone else’s
mother. | Hausa lura da

shalun gwabo n. lackadaisical attitude |
Hausa adankiya

shamayi n. type of insect that
consumes peanut oil | Hausa sha-mai

shamsham n. shyness, reticence
because of embarrassment, esp. when
eating food ex a ci bici, ka dlama
shamsham bai eat your food, don’t
be acting shy (as to a guest) | Hausa
fulaku

shar = bagwal n. (pl. shararin) plain
tuwo unaccompanied by miya | Hausa
gayan tuwo

shaf n. oxpecker bird (Buphagus
africanus or B. erythrorhyncus) |
Hausa carki

sharau id. indicates swift movement;
quiet, absence of news ex dadamak-
dadamak sharau! da rawonakshi

clippity-clop zoom! they ran away |
Hausa amsa amo

sharéwa n. shepherd’s flute, made of a
cornstalk | Hausa sarewa

shatip n. descendant of the prophet Ali
(some are said to have supernatural
powers) | Hausa sharif

shafiya n. trial, judgment | Hausa
shari’a

shar-shar-shar id.adj. narrow waisted |
Hausa

shashari = shishiya = mbuzdm n.
coarsely ground grain mixed in water
eX ndn sana am calam nan Aaiva
shashari 1 doda fona if a person
drinks flour mixed with water, he
will leave the coarse particles at the
bottom of the calabash | Hausa tsaki

shashku = shishku Vv.A2b (v.n.
shashka, shashak) 1. hollow out
interior of. 2. prod, poke into. 3. sic
on | Hausa (1) rarake; (2) zungura;
(3) cuna

shau n. (pl. shashin, shawawin)
excrement, faeces, shit ex ba shau
defecate | Hausa kashi

shau id. silence, lack of news ex
Malam Sono jingari dakshi shau,
na koko bai Mr. Sono has gone
home, and we have no news of him |
Hausa amsa amo

shawafr n. advice, consultation | Hausa
shawara

shawaftu v.A2c (v.n. shawafta,
shawaf) advise, consult with, talk
things over ex ja shawaftadu na atu
ma... she and | talked it over (and
agreed) that... | Hausa shawarta

shayi n. tea, coffee | Hausa shayi, kofi

Shépu n. Shehu, Sheikh | Hausa Shehu

shi v.D drink (subjunctive or imperative
of sau) | Hausa sha

shi n. (pl. shashin) 1. base, bottom. 2.
private parts, genital area (male or
female) ex shik jag mai! you bunch
of bastards! (Hausa durin uwaku!);
vak shi anus. 3. at the base of,
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underneath ex 1 shik rakai under the
bed | Hausa gindi

shidau n. (pl. shidawawin) millipede
(Archispirostreptus gigas) | Hausa
Kadandoniya

shidau Folata n. small
centipede | Hausa aimaka

shig agid = gatakdmau n. area of
skull behind the ear | Hausa

shikara adv.loc. off to the side, over
there ex gaparangamo gaparagamo
da koma a shikara may we hear of
calamities only at a distance | Hausa

type of

shangale gad'a muwa she is looking
at her out of the corner of the eye
because of scorn | Hausa wutsiyar ido
shinkdrin n. yellow fever | Hausa
shawara
shinkapa n. rice (Oryza glaberrima) |
Hausa rice (Oryza glaberrima)
shirdm n.m. a trusted friend with whom
one shares secrets, one’s closest
friend | Hausa aboki babba
shifanduk = shifawugduk n. marabou
stork (Leptoptilus crumeniferus) |
Hausa babba da jaka. borin tinke

can gefe

shikshiktu Vv.A2c (v.n. shikshikta)
instigate, incite | Hausa ingiza

shik tama n. a type of small bird |
Hausa ’yar giji

shikwak n. Bataleur eagle (Terathoipus
ecaudatus) | Hausa gaggafa

shik ’yuwa n. armpit | Hausa hamata

shila = shilak dawa n. flute made of a
cornstalk | Hausa sarewa

shilaliya n. (pl. shilaliyayin) skink
(Mabuya perottetii and other skink
spp.) | Hausa kulba

shilami n. the grass Saccharum
spontaneum, stem are used for arrow
shafts | Hausa kyauro

shila-shila n. flute made of an animal
horn and gourd resonator | Hausa
sharewa irin na Ngizimawa

shilok n. woman who has thin calves ex
Jajai shilok, gada ka son, a rawa
na kampéi Jajai has thin calves and
because of that she can run fast |
Hausa

shimped n. (pl. shimpédadin) grain
with bran removed | Hausa

shimuyi adv.man. one after the other,
consecutively ex ama Gaji a toka
topka nawuk 1 shimuyu 1 shimayt,
na tamangu madau Auta’s wife
keeps spitting time after time, | think
she is pregnant | Hausa

shingalé n. looking out of the corner of
one’s eye ex a lawangara na

shirin num. two | Hausa biyu

shif¥ n. croaking of frogs ex kdrinakau
a shiff the frogs are croaking | Hausa

shisham n. long, hollow stem used as a
drinking straw for water that is hard
to reach | Hausa

shishiya = shashari = mbuzdm n.
coarsely ground grain mixed in water
| Hausa tsaki

shishiyu v.A2b (v.n. shishiya) melt ex
marak shishiyingara the oil melted |
Hausa narke

shishku = shashku Vv.A2b (v.n.
shishka, shashak) 1. hollow out
interior of. 2. prod, poke into. 3. sic
on ex mazamgu shishkana jau i tka
vida the hunter sicced the dog on the
rabbit | Hausa (1) rarake; (2)
zungura; (3) cuna

shita = cita n. red pepper (Capsicum
annuum, C. frutescens) | Hausa
barkono

shitdnu v.A2c (v.n. shitdna, shitan) be
angry | Hausa fusata

shitaka n. a small axe with a thin blade
| Hausa tsitaka

shitan n. (pl. shitananin) anger,
sullenness | Hausa

shiya n. marrow | Hausa 6argo

shiya-shiya n. millet with black and
white grains ex akufnak shiya-shiya
karak bai kunu made from black-
and-white millet is not tasty | Hausa
gero (iri)
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shiyu v.Al (v.n. shiya) abuse, disparage
ex Musa shiyi Garba Musa abused
Garba | Hausa zaga

shiyu v.Al (v.n. shiyi) 1. (usually
dlama shiyi) to fish, catch fish. 2.
put something hot, such as newly
forged hoe blade, into water to cool |
Hausa (1) yi su; (2) kwaba

shiig agad n. ear wax | Hausa daudar
kunne

shukuru v.A2b (v.n. shukura) depend
on, rely on ex na shukurana
Kakasku | depend on God | Hausa
dogara

Shuwa n. female name | Hausa sunan
mace

si, s1 tai presentative there it is, there
they are (reference to distant thing or
thing in the past) ex s1 (t1) kakkadi
(fak) there’s some paper (over there);
si tai amatakun a tokak adan there
were your wives, crying away |
Hausa ga (shi/su) can

sil3li n. foreskin | Hausa loBa

situ v.A2a (v.n. sitd) strangle | Hausa
shake

siwu, siwu tiwu det.dem.pro. that one
(pointed out or in question) ex siwu
(ttiwu) kuku that (over there) is a
baobab | Hausa wancan, waccan

siyu see siwu | Hausa

s0, sO tai = sau, sau tai presentative 1.
here (it) is, here (they) are. 2.
(repeated before more than one
complement) on the one hand..., on
the other hand.... 3. (in narrative)
introduces a new element or calls
attention to some facet of the story |
Hausa ga (shi, su)

sol id. indicates whiteness ex arawi sol
snow white | Hausa amsa amo

sond n. (pl. sonanin) shoe, sandal |
Hausa takalmi

sosotu V.A2c (v.n. sosota) loosen |
Hausa sassauta

sotd n. meat prepared for special
occasions ex ka nic kauya bi ke

bdnak sota ndn, sé ri ngumiri if
you want roasted meat or sota, you’ll
only get it at a special event | Hausa
su v.D drink! (imperative of sau) |
Hausa sha!
st (tku) see sau, su tku | Hausa

subana interjection oh my! good
heavens! good Lord! | Hausa
subhana!

su giza n. cage for chickens | Hausa
akurki

suktdf id.adj. weak, without weight ex
gazau tlé da dagwigara Kkasu
suktet the hen got off its eggs
looking weak (because she is hungry
from sitting on the eggs and not
foraging) | Hausa mara Karfi

suktu v.A2b (v.n. sukta) lift, raise |
Hausa daga

sukiiba n. large arrow for hunting
elephants | Hausa kibiya babba

sukubu = sukunu v.A2b (v.n. sukuba)
gain, profit, increase, become or
make larger | Hausa Kara

sukunu = sukubu v.A2b (v.n. sukunu)
gain, profit, increase, become or
make larger ex na skunanga I’ve
gained, I’'m better off, I’ve learned
something | Hausa Kara

sulge = sdlke n. (pl. sulgagin) chain
mail armor | Hausa sulke

suiFi n. a conical woven rat trap | Hausa
tarko

suf-suf-sut id. indicates moving
stealthily, furtively ex sai kutlom-
kutlom tku da varai suf-suf-suf da
yi da #yi then the apparition came
out ghostily, went, and stood | Hausa
amsa amo

si, st tku det.dem.pro. this one (in
sight or in question--form of sau in
medial position) | Hausa wannan

situ Vv.A2a (v.n. sutd) become
overcome by heat, wilt as a result of
contact with fire | Hausa yamutse
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suwan n. (pl. suwdnanin) white-tailed
mongoose (lchneumia albicauda) |
Hausa tunku

suwa aw n. planting guinea corn before
the rains start | Hausa binne

suwak-suwak id. indicates slipping
away, escaping by stealth ex Dangari
suwak-suwak epithet of a well-
known thief | Hausa amsa amo

suwan n. (pl. suwawin) dream | Hausa
mafarki

suwari n. (pl. suwararin) dancing,
moving back and forth ex a suwarik
adau she’s moving her head about |
Hausa rawa

suiwa vanakau n. fishing | Hausa su (na
kifi)

suwu V.ALl (v.n. suwa) remove thing
from liquid, dip out of a liquid |
Hausa tsame

si’ya n. an animal whose testicles have
not emerged ex sii’ya kwam a male
bovine whose testicles have not
descended | Hausa

T

t- suffix 1. suffix used to adapt
borrowed verbs ex daltu dye (from
Kanuri dalngin); gadotu inherit
(from Hausa gada, verbal noun
gads). 2. suffix used to deive verbs
from nouns ex tdrkutu become an
orphan (from t3rku) | Hausa -at-, -
ant-

tdbgdd'dm id.adj. having a protruding
forehead ex t3bgdd'dm ma gwagunai
nangu moashiya the person with
protruding forehead said the baobab
fruit abused the sorrel seeds | Hausa
amsa amo

t3fa n. joint | Hausa gaba

t3fa, tofa-t3fa adj. good, nice ex
’yvawuna mayimgara tdfa-t3fa she

bore a very nice baby boy | Hausa
mai kyaui

tofadu, tdfana v.Alt 1. put in, insert. 2.
join two things ex zayi Musa
gadangara, amma tofadu Musa’s
rope broke, but he joined the pieces
back together | Hausa shigar

tofe tdka idiom cast innuendoes, make
hidden abuse | Hausa yi habaici

t3fu v.Al (v.n. t3fa) enter, go in | Hausa
shiga

tok n. murder, killing | Hausa kisa

tdka n. (pl. tdkakin) 1. body. 2. the
physical substance of a thing ex da
tadna aka 1 toka gadligari he set
fire to his granary; dagagingu a
tokak zanigeri the arrows were
lodged in his gown. 3. next to,
against ex da mbashingari 1 toka
aban he sat down next to the food. 4.
(with plural possessive pronoun)
each other ex akshi da salamci
tokakshi they took leave of each
other. 5. gives progressive sense
when used with incompletive verb ex
na toka wana | am working (on-
going action at time of reference) |
Hausa (1) jiki; (2) jikin; (3) juna; (4)
-na

tdkakin wanduwa n. posts holding up
a cornstalk fence around a house |
Hausa tsarnu

tokcakakaf id.adj. small and ugly |
Hausa amsa amo

t3k rama idiom resolve a dispute, lay a
matter to rest | Hausa sasantawa,
Karshen magana

tdktlu v.A2b (v.n. taktla, t3kotl)
investigate, look into a matter | Hausa
bincike

toku = tku det.dem. this, these (in sight
or in question) ex mamu shirin tku
= mamau tku shirin these two
children; be watra a daci tku this
thing that is on your head | Hausa
wannan, wadannan
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tdku v.Al (v.n. tak) (incompl. ta /tu-w/
when object is not expressed) 1. kill
ex Ngargu a wanduwak tlatluwa, a
tin maya. A stallion is in the house
of a pauper, yet it’s hunger that is
killing him. 2. put out fire, extinguish
ex tokana akau she put out the fire.
3. have damaging effect. 4. kick
(cow, horse, donkey);. 5. assume,
accept that. 6. finish a task. 7. weave
with palm fronds. 8. (tr.) cause water
to flow or splash; (intr.) flow or
splash (of water) ex zuwak da tki
am the wind brought rain; tok vadau
he urinated; am takangara it rained |
Hausa kashe

tokwad'-takwad' = sokwad-sokwad' id.
indicates moving slowly and
magestically | Hausa amsa amo

Talak3k n. Tuesday | Hausa Talata

talam n. word, convincing talk | Hausa
kalmi, kalami

Taldé n. Jos | Hausa Jas

t3ldu v.A2b (v.n. t3lda) give a hard
time, give trouble to, cause problems
for ex mayim ji Toalde, Tsldé
t3ldena mayim the boy went to Jos,
and Jos gave the boy a hard time |
Hausa wahalar

talo n. (pl. talalin) mud | Hausa tabo

tolas id.adj. soft, softness, tender
(meat) ex tolas tluwai karak na
kid'a tender meat is pleasant to eat |
Hausa

toma n. (pl. tamamin) mortar | Hausa
turmi

toama agud n. depression below ear,
tympanic membrane | Hausa

tdmaku n. (pl. tdmamin, t3mamkin,
tdmakwakwin, tdmamakin) sheep,
ewe | Hausa tinkiya

tdmatdt n. tomato (Lycopersicon
esculentum) | Hausa tumatir

tdmatu v.A2c (v.n. tdmata) discipline,
train, punish ex Gazabu tamatona
wangari Gazabu disciplined his son |
Hausa hora

tdm631dm id.adj. protruding, such as
forehead or belly ex deba koma
mayimgu kasu tam6alom that boy
has a protruding forehead | Hausa

tamid n. necessity, obligation ex i
toamad of necessity, obligatorily;
zdbak tomid arranged marriage |
Hausa dole

tdmtam n. (pl. tdmtamcin, t3mtamin)
log | Hausa gungume

tan n. (pl. tatin) 1. nose. 2. eye of a
needle | Hausa hanci

ton conj., prep 1. since, from the time
that. 2. (with negative) before ex
Ruwa taku na zagatu ton gusku
bai. That song, | knew it before
today. | Hausa tun

tangu v.A2b (v.n. tdnga) make taut ex
tangena abakgu balan he made the
bow taut | Hausa dama

tdnkdsu Vv.A2c (v.n. tonk3sa) lean
against, prop against | Hausa jingina,
dogara

tontok = arawl tantdk Nn. maggots |
Hausa farar tsutsa

tonu det.dem., conj. 1. that, the ... in
question ex gaskam wafa a
mangina na gayim tanu the rooster
who was friends with that
aforementioned cat; gawa
kupkangara wara na karam na atu
tonu that axe that 1 was chopping
with became unhafted. 2. (at end of
adverbial clause) when ex ja ika aci
tonu, ja ndam aci when we saw him,
we greeted him; Damza nana
gomak akt zidau tenu Dumza
skinned the ram after he had
slaughtered it | Hausa (1) wannan; (2)
da

toy id. indicates exhaustion ex badlam
da d'uwatlangori tay the hyena was
completely exhausted | Hausa amsa
amo

tanyi n. (pl. tdmyanyin) 1. shallow
hole, impression in ground. 2. place
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where person or thing is normally
found, bailiwick | Hausa gurbi

tdpa rama idiom set one person against
another by spreading rumors ex
ddgdm 3 nci babu t3pa rama bai
the king does not like sowing of
dissension | Hausa gulmace-gulmace

tdpku v.A2b (v.n. t3pka) 1. spit. 2. pour
out, spill. 3. abort ex amagari dlam
tdpka his wife had a miscarriage |
Hausa (1) tofa; (2) zubar; (3) yi bari

toptu v.A2b (v.n. t3pta, tabi) forgive;
repent | Hausa yafe; tuba

tdpu v.Al (v.n. t3pa) tie knot; lock |
Hausa kulla

tof id. indicates motion directly to a
place ex ja da tarnyi kunuk da tof
g0 ©’yi the dog headed straight into
the town without stopping | Hausa
amsa amo
Hausa wata

totrabu v.A2bi (v.n. t3tabu) rot, decay |
Hausa rube

tdrak afa n. the hot season | Hausa
bazara

tdrakuna n. Dbeing an
orphanhood | Hausa maraici

t3Fana n. kwashiokor affecting a small
child, causing wrinkled skin and
diarrhea (= nyam 2) | Hausa

t3tbad'u v.A2c (v.n. t3tbada) 1. dent,
cause depression in something such
as a gourd, squeeze and make
depression ex na  tarbadana
adiwugu | made a dent in the gourd
by squeezing it. 2. block from within
ex gamboagadlamgu tafbadana
vakgori the rat has blocked its hole
from within. 3. walk such that the
toes flip sand backward with each
step (viewed as a favorable trait)--cf.
takad = cima, daptu ex nda
mafmaré 1 ri z3bak ama mi
tarbada one competes to marry a
woman who flips sand back when
she walks | Hausa komada, lotsa

orphan,

tafbabdu Vv.A2c (v.n. t3fbabda)
compress by patting or stamping |
Hausa dandaba

t3t63nu v.A2c (v.n. t3FHIna) be turbid;
frown | Hausa gurbace; daure fuska

tdtdu Vv.A2b  (v.n.  taFda, tdFad)
squeeze out (e.g. pus from boil) |
Hausa matse

t3Ffu = t3Fpu v.A2b (v.n. t3¥fa) hobble,
fetter | Hausa dabaibaya

torid’ n. a tree whose fruits are used
poison | Hausa

tdfkakdu Vv.A2c (v.n. tdFkakda,
tdtkakad) repeatedly press on |
Hausa marmatsa

tarku n. (pl. tdrkwakwin) orphan |
Hausa maraya

tdrkiitu v.A2c (v.n. tdrkiita) become an
orphan ex tdrkitangari he has
become orphaned | Hausa maraita

tdfmasu Vv.A2c (v.n. t3Fmasa) rub
between palms or fingers | Hausa

t3fmatlu v.A2c (v.n. t3fmsatla) remove
outer cover, e.g. of peanuts, by
rubbing with fingers | Hausa

tdtmamad n. a bird trap that catches a
bird by the leg ex Dambe jib3na
datatin a tormamad Dambu has
caught birds with a trap | Hausa
tarkon kama tsuntsu

tdrmu v.A2b (v.n. tdrma) braid three
strands together to make rope | Hausa
tuka lifa

tdfndsu v.A2c (v.n. t3Ffnasa) 1. prop
against, lean against. 2. strain in
order to lift something heavy | Hausa
tokara, yunKura

tdfnandman n. slacker, lazy person |
Hausa rago

t3fpu = t3Ffu v.Alb (v.n. t3Fpa)
hobble, fetter | Hausa dabaibaya

tofsu v.A2b (v.n. t3Fsa) grind lightly,
e.g. peanuts to remove skins without
grinding the kernels | Hausa gurza,
barza

taryakwak n. (pl.
spindle | Hausa mazari

toryakwakin)



136 Ngizim-English-Hausa Dictionary

tasuwa = sasuwa n. stalks, cornstalks |
Hausa kara

tata n., adj. (pl. tatatin) 1. pain; painful
ex na dlam wana kapa aikwaganai
dlan tata | worked until my hands
hurt. 2. difficulty; difficult, hard to
do ex wana tota = tatak wana hard
work; Makak zaba tata bai; tapak
lomangu. Seeking marriage is not
hard; it’s getting together the money
for it. | Hausa (1) ciwo; (2) wuya

tantdfisi n. ibis (Bostrychia hagedash) |
Hausa tsagagi

totan adv., conj. as soon as,
immediately after ex tstan nyak
badlamu ngum, da mbashi
immediately on the arrival of the
hyena, she sat down | Hausa da
wuyan

ta conj., part. if, supposing (clause final
particle in some conditional clauses)
ex a dlaba na naci bi non ta, a
nidani bi? if it weren’t for his having
perseverance, would he bring it to
me? | Hausa

ta interjection shoo! (used to chase off
animal) | Hausa ta!

taba n. (pl. tababin) tobacco
(Nicotiana rustica; N. tabacum),
tobacco flowers, any tobacco product
| Hausa taba

taba n. (pl. tababin) rectangular bag
woven from palm leaves | Hausa
sanho

tabasa n. (pl. taBdsasin) sicklepod
(Senna obtusifolia), used as a potherb
| Hausa tafasa

tabo n. (pl. tababin) mud | Hausa tabo

tabsak n. (pl. tabsasin) bundle of long
grass prepared as in daru for
thatching | Hausa

tabtla-tabtla n. riddle | Hausa kacici-
kacici

tabtlu v.A2b (v.n. tabtla, tabatl) ask,
make inquiries | Hausa tambaya

tacam n. tongs used to remove hot iron
from a fire | Hausa awartaki

tacaf n. an ornament on a long cord,
worn over the shoulder by a new
bride | Hausa

tadu, tana v.D (v.n. tana) (causative of
tau) feed ex Kakasku babu tana
dloguyu mugba i kun garid. Allah
is the one who feeds a blind monitor
in his hole. | Hausa ciyar

tadu v.Al (v.n. ta’yi) 1. release, let go
of, drop ex a ta’ya zagorga fap
release your grasp on my foot a little.
2. wear article of clothing ex Zanik
jojoam, moagonyu ngum tadd bai
balle bacik safu. As for a gown of
thorns, it’s owner doesn’t wear it
much less it borrower. 3. used in a
number of idioms with special
objects ex ~ aka set fire to; ~ kinu
relax; ~ miya congratulate, praise; ~
sama pour libations at a celebration,
esp. samagaram; ~ da: aci tad
dagori ngum, se so atu a waka look,
spot, see in the distance: when he
looked, then there she was in the tree;
~ ruwa: ama da tad’itu ruwau sing
a song: the woman sang a song for
her | Hausa saka

tafa n. thin bracelet worn on the wrist |
Hausa awarwaro

tafiyn = tapiyu v.A2b (v.n. tafiya,
tafai) have sexual intercourse with,
copulate with, fornicate | Hausa sadu
da (mace), yi jima’i

taftaf n. (pl. taftafafin) a shrub with
yellow flowers and root used as a dye
and in cooking (Cochlospermum
tinctorium) | Hausa rawaya

tagadlawa n. terrorism | Hausa ta’adda

tagdlawa n. uproar, commotion ex a
kun tagadlawa they are in a
commotion | Hausa hargitse

tagwdlaram n. container made of deleb
palm fruit, used to store spices; a
smaller version, made of a dum palm
fruit, is used to carry potions that
may be slipped into an enemy’s food
or drink | Hausa
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tai interr.pro. who, whom ex su tai?
who is that?; tamba cin tai? who
helped you?; ka tamba tai? who did
you help?; ka ram laba¥ 1 tai? who
did you tell the news to? | Hausa wa

taimakatu v.A2c (v.n. taimakata) help
| Hausa taimaka

tajarifa n. misfortune, accident ex
ndagdmgoari na tajaFifu he had an
encounter with misfortune | Hausa
tsautsayi

tak id. exactly, used with the number
“one” ex gayi tak just one | Hausa
amsa amo

takdnu Vv.A2b (v.n. taksna, takan)
gather (farm produce), get a good
yield ex davanangu Dadale takanu
au this year Dadale got a good yield
(from his farm) | Hausa debe
amfanin gona

takaci n. (pl. takacacin) basket or
calabash used to lift dirt out of a well
when digging ex Takaci badlana
duwan, a sa amgu bai. If a calabash
is used to remove dirt from a well, it
will not remove (“drink™) it’s water. |
Hausa

takad' = cima n. walking pigeon-toed
(viewed as a favorable trait)--cf.
daptu, t3fbddu ex Gwargwar na da
gwagwal-gwagwal a 11 kawak
Dabaya béna ama meé takad
Gwargwar’s eyes were bulging out at
the Dabaya celebration (because) he
got a pigeon-toed girl | Hausa

takafda n. (pl. takatdadin) paper,
book | Hausa takarda

takaridi n. doing something in vain,
getting no result after struggling with
atask | Hausa

takafwa n. (pl. takafwawin) long
hooked stick used to pull fruits down
from a tree ex nan anci rawanu nan
da maka takafwa if one wants
locust beans, he should look for a
forked pole | Hausa maKata

takastu = tamasta v.A2c (v.n. takasta)
waste someone's time ex iyu na
ajala, a takastayu bai I'm in a
hurry, don’t waste my time | Hausa

takdu v.A2b (v.n. takda, takad) 1.
step on, press down on. 2. press out
oil, express oil | Hausa (1) taka; (2)
matsa mai

taki no sooner had...happened | Hausa

takKini adv.time having recently
returned, having just arrived ex
takini gusasku da pata he has just
come from the push | Hausa da zarar

tak shau idiom undesirable behavior |
Hausa iskanci, shegantaka

ta kunu idiom menstruation | Hausa
haila

takuya n. cornstalk torch ex
TISkumnai bakona cokwakwin na
takuya Tlikumnai burned the brush
heaps with a torch | Hausa jiniya

takwsham id. indicates loss of heart,
feeling of being discomfited | Hausa
amsa amo

takwsu = tausu V.A2b (v.n. takwsa,
takwas) 1. tie, tie up, lock, attach,
fasten, imprison. 2. (~ z3ba) unite in
marriage. 3. pound soft thing in
motar to make it soupy | Hausa (1)
daura, daure; (2) kurba

talai id. indicates movement upward ex
da ram ma, “Kunam talai, kunam
talai,” kunamu da yingara 1 dasku
she said, “Palm tree up, palm tree
up,” and the palm tree extended
skyward | Hausa amsa amo

talaulau n. a bell hung in a tree and
rung to scare away birds | Hausa

tali n. tulip tree (Stereospermum
kunthianum) | Hausa sansami

taltu v.A2b (v.n. talta) make a mistake
ex taltagari he made a mistake |
Hausa kuskura

tam interr.pro. what ex st tam? what’s
that?; wakatan tam? what
happened?; kwa ta tam? what did
you eat | Hausa me
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tamas n. peacock | Hausa dawisu

taman n. profit ex kafé a taman a
riwu goods bring a good profit there |
Hausa riba

tamastu = takastu Vv.A2c (v.n.
tamasta) waste someone’s time |
Hausa

tambagala n. shallow calabash | Hausa
Kwarya mara zurfi

tambal n. (pl. tambalalin) large kettle
drum, usually played only at
festivals, beaten with gatakas ropes |
Hausa tambari

tambaltu v.A2c (v.n. tambalta) slosh
ex Zafa ména am a t3ka tambalta
Zara has taken water and it is
sloshing; geruwak shau kura
tambalta a gourd full of shit does
not slosh | Hausa

tambau v.B2 (v.n. tamba) 1. taste,
have a taste of. 2. try, try out. 3. help
| Hausa taba; taimaka

tambazai n. (pl. tambazazin) pounded
millet mixed with water and sugar |
Hausa gumba

tambBele n. 1. deliberation, consultation
ex ja toka tambBelei gadavaja we
deliberated  amongst  ourselves;
fonaganai a tambele a gandarvu go
nan mi wafa dabadanai i baka my
calabash is rolling around in the
courtyard and no one is moving it off
to the side. 2. aimless roving,
roaming | Hausa (1) shawara; (2)
galawa

tamdu v.A2b (v.n. tamda, tamad)
press on, press together, squeeze ex a
tam’yi gomaci your’re exposing
yourelf! (“press your thighs™) | Hausa
matsa

tamke = tanke quant.univ. everything,
anything, whatever ex tanke
dlamangara kalkal everything is
just right; ta tanke? did he eat
everything? | Hausa kome

tamsu V.A2b (v.n. tamsa, tamas)
pound corn a second time after

sapad and drying in order to remove
remaining bran | Hausa zurtu

tamtlu v.A2b (v.n. tamtla, tamatl) mix
into a heavy paste ex Aptaci bata
bana bin, a tamtli i akurna. If your
flour isn’t sufficient for tuwo, mix it
into kunu. | Hausa kwaba

tangalapet n. slippers made from bark
of a tree | Hausa silifa

tangaledi n. slipperiness ex tagaledi
karbonayi the slipperiness made me
fall | Hausa santsi

tangaftu v.A2c (v.n. tangarta) 1.
separate fine flour from coarse with a
sifter or faifai ex anatakau
varlingara ivena atlba a tangafta
the favored wife went out and left the
disfavored wife sifting. 2. remove
dirt and small stones from grain by
shaking in water with a calabash |
Hausa bakace; rega

tangwarma n. rebelliousness | Hausa
rigima, gardama

tanka n. starting fire by twirling
cornstalk next to piece of cotton until
heat causes it to flare up | Hausa hura
wuta

tankau n. a device consisting of stalks
in which a stalk is twirled to start a
fire | Hausa

tanke = tamke quant.univ. everything,
anything, whatever | Hausa kome

tanku v.A2b (v.n. tanka, tanak) 1.
attach rope to calabash in order to
use it as a well bucket. 2. put purlins
inside roof for support. 3. start fire by
twirling cornstalk | Hausa

tantarasa n. tamarind fruits which have
hung on the tree for a year | Hausa
tsamiya shekararriya

tanu Vv.A2a (v.n. tana) remember |
Hausa tuna

tapale = tépale n. spatula, tool used to
shape a pot | Hausa

tapdtapaté n. (pl. tapdtapetatin)
butterfly | Hausa malam-bude-littafi
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tapai n. (pl. tapapin) fornication,
adultery | Hausa zina

tapau v.B (v.n. tapi) 1. take, take hold
of, accept. 2. have an effect on, take
effect ex kafgun tapana yu the
medicine has taken effect on me;
Kunu gayi tapa ja bai. Kindness has
no effect on a dog. | Hausa karba

tapiyu = tafiyu v.A2b (v.n. tapiya,
tapai) have sexual intercourse with,
copulate with, fornicate | Hausa dika,
ci, sadu da (mace)

tapku v.A2b (v.n. tapka, tapak) spit |
Hausa tofa

tap-tap-tap id. sound of running |
Hausa amsa amo

taptla-taptla n. riddle | Hausa kacici-
kacici

taragu n. type of very hot red pepper |
Hausa attaragu

tarau v.B (v.n. tari) approach, go close
by, go close along ex ka ncu
dabakun, a tari gwangurak if you
want a girlfriend, see an old woman
about it | Hausa

tarawai n. a bird-like toy on a string,
pulled through the air by a child |
Hausa kurkudu

tafbo n. path that animals follow |
Hausa burtali

tafbu = tatbu v.A2b (v.n. tatba, taFab)
distribute, share out | Hausa rarraba

tafdlanu v.A2c (v.n. tafdlana) be
troublesome ex a taka tafdlana na
ndiwa he causes trouble for people;
aci toku babu taFdlana he is a
troublesome person | Hausa tsokana,
rikice

tafnu v.A2b (v.n. tatna, tafan) 1.
trace, etch, draw. 2. write. 3. head
for, set out for | Hausa (1) zana; (2)
rubuta; (3) dosa

tarsu V.A2bit (v.n. tarsa, taras)
become of less account; render of
less account ex da ba bigari,
tarsangoari let him be on his way, he

is out of commission (e.g. a wrestler
due to an injury) | Hausa

tarwa n. (pl. tarwawin) termite(s) |
Hausa gara

tafwa n. obstacle, stmbling block |
Hausa cikas

tasdna n. (used in a tasdnan) without
warning, before one could do
anything ex atu a tasonan, sau
badlamu a salam before she knew it,
here was a hyena extending
greetings; na tasana bin, jibana yu
before | realized what was
happening, he had caught me | Hausa
ankara

tassnak n. a grain head that has
produced no kernels ex kam
Namomba zaf tassnak Namimba’s
farm has produced nothing but empty
grain heads | Hausa zangarniya ba
hatsi

tasau v.B (v.n. tashi) 1. find, come
across, stumble upon. 2. find that...
ex da tashi mazam va ayu they
found that a hunter had shot a
gazelle. 3. catch up with, overtake |
Hausa tarar, tare

taskin n. (pl. taskakin) slacker, lazy
person | Hausa rago, mai Kyuya

tasko n. any deformity | Hausa nakasa

taskotu Vv.A2c (v.n. taskotd, tasko)
become deformed | Hausa yi nakasa

tasu n. semen, sperm | Hausa maziyyi

tasu vV.AL (v.n. tasu) become sexually
aroused ex na tasanga | have an
erection | Hausa

tatdmu v.A2b (v.n. tatoma, tatam)
harvest beans or Bambara groundnuts
by plucking from vine | Hausa rore

tatam n. | Hausa *yar tsana

Tatam Arduwa n. twelfth traditional
Ngizim month | Hausa

tataranguda id. sound of a drum being
beaten ex sai nda kkam ganga
tataranguda-tataranguda then they
beat the drum boomity-boom-boom |
Hausa amsa amo
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tatara n. (pl. tatararin) dove
(Streptopelia spp.) | Hausa kurciya

tataukuram n. (pl. tatiukuramamin)
dum palm (Hyphaene thebaica) |
Hausa goruba

tatbu = tatbu Vv.A2b (v.n. tat3ba,
tatab) distribute, share out | Hausa
rarraba

tatku v.A2b (v.n. tatka, tatak) 1. show,
point out. 2. demonstrate, show that |
Hausa nuna

tatlu v.Ali (v.n. tatla) 1. break into
pieces, shatter ex kuku da tatli the
baobab pod broke apart. 2. (stick)
break in two, snap in two. 3. scatter,
disperse | Hausa fashe, karye, watse

tattakwaro n. bushwillow (Combretum
molle; C. glutinosum) | Hausa wuyan
damo

tau v.D (v.n. ta) (incompl. a tau (note
tone, even though verbal noun is
low), subjunc. da ci, sg. imper. a tu)
1. eat, consume solid food of any
kind, though primarily tuwo whereas
kidu is usually used for meat or
other food items that require use of
the teeth. 2. conquer ex nda tana
Pataskamu Potiskum was conquered.
3. wound; consume (e.g. fire,
consuming money) ex kasakaf a
tagori bai a sword will not wound
him. 4. (intransitive, esp. with asak
as subject) take place, be active ex
Asak tangara, gazan batbof akugu.
The action of the market has taken
place, the dust after it is what
remains. 5. idiomatic expressions
using a number of specific objects ex
~ doma take an oath; ~ gashi feel
repugnance, dislike; ~ gamdaya
argue, dispute; ~ kama continue
doing, make progress; ~ Fiba make a
profit; ~ bata lurk, spy on | Hausa ci

tausu = takwsu V.A2b (v.n. tausa,
tawas) 1. tie, tie up, lock, attach,
fasten, imprison ex Be wara miya
tausan, aikwak a fatkau bai. What

the mouth ties the hand cannot untie.;
ndak dikakin taussna safdi the
horsement saddled up. 2. (~ z3ba)
unite in marriage. 3. pound soft thing
in motar to make it soupy | Hausa (1)
daura, daure; (2) kurba

tautawa n. a skin rash thought to be
caused by drinking water in which a
spider has died | Hausa tautau

tawan interr.pro., interr.det. 1. which
one(s) ex na zabak tawan? which
one will I marry?. 2. which ...? ex
tamba cin ndawa tawan? which
people helped you?; sa rama
tawan? what kind of talk is that? |
Hausa (1) wanne, wacce, wadanne;
(2) wane, wace, wad'anne

tawanke quantuniv. 1. everyone,
anyone, whichever one(s). 2. every,
any, no matter which ex na desmuga
barik labaf mai tawankeé bai | can’t
give the story of every mai | Hausa
(1) kowa; (2) kowane, kowace,
kowadanne

tawas n. 1. tying (verbal noun of
tausu). 2. bundle, something tied up
ex Zsmta a boza takwas bai.
(Continually) drawing out (straws)
will not leave a bundle (intact). |
Hausa dauri

tawatu v.A2c (v.n. tawata) get an early
start | Hausa yi sammako

tawunya n. sling, slingshot | Hausa
majajjewa

ta’yi da idiom spot, espy, see in the
distance ex Vangam ji vayak kam
tad da ngum, sé so vdjijin a
dlaméci bana gadad angaba a
gadavak augu Vingim went to make
a circuit of his farm and when he
looked, there were monkeys ruining
things for him because there was
sweet sorghum within the guinea
corn | Hausa hanga

ta’yi miya = dladliya miya idiom utter
incantations during a ritual | Hausa
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ta’yi nonuwa idiom peace of mind,
relaxation ex na tadna nanuwaga |
relaxed | Hausa kwanciyar hankali,
sakin jiki

tetéte = nénéne n. helping a toddler to
walk | Hausa tatata

tike = tiye quantuniv. everyone,
anyone, whoever ex tiye na tiye da
nai 1 riwu let everyone come to the
place; tiye a zatan da ma bai
whoever is going to pound, let her
not move the mortar | Hausa kowa

tilakok n. grey hornbill (Tockus
nasutus) | Hausa cilakowa

titilo n. swinging, a swing | Hausa lilo

tiwu det.dem. that, those (in sight or in
question) ex kuku maram tiwu that
big baobab | Hausa wancan, waccan,
wadancan

tiye = tike quantuniv. everyone,
anyone, whoever | Hausa kowa

tiyu see tiwu | Hausa

tku = taku det.dem. this, these (in sight
or in question) | Hausa wannan,
wadannan

tlabok n. space too narrow to pass
through ex dlagdlak baya, tlabak ri
kawa gayim bai shale gadagim na
mbikda if it’s not an alleyway, a
narrow spot isn’t a play spot for a
cat, it’s best left to a rat or a snake |
Hausa matsatsi

tlddu v.Al (v.n. tlad’) raise orphaned
child or animal from infancy | Hausa
yiriko

tldgbu v.A2b (v.n. tldgba) paste on,
glue on | Hausa lika, manna

tldku v.Al (v.n. tldka) 1. store, put
away for safe keeping ex sostiga a
tlka my roof is leaking. 2. leak |
Hausa (1) ajiye; (2) diga

tlskum n. (pl. tlSkimamin) fool |
Hausa wawa

TISkumnai n. man’s name | Hausa
sunan namiji

tlskwakurak n. (pl. tld3kwakurarin)
shell of nut, pod of locust bean |
Hausa kwanso, kwasfa

tldmpiyu v.A2c (v.n. tldmpiya) tear, rip
| Hausa kece

tldmtu n., adj. (pl. tldmtatin) the
late..., deceased ex tlamtu Alhaji
Ali Galadima the late Alhaji Ali
Galadima | Hausa marigayi

tlon n. (pl. tlananin) mucous ex i tlan
his nose is running | Hausa majina

tldnu v.Al (v.n. tl3na, tlan) blow nose
ex na tlana tlan = na fiy tlan | blew
my nose | Hausa fyace majina

tldped n. string of small colored beads
worn in the hair | Hausa

tldspu v.Al (v.n. tldpa) clap hands, bat
at with hands ex a tlopak aikwak she
is clapping her hands | Hausa yi tafi

tlofat id.adj. 1. green (in color) ex
azom tlorat = tlofatk azam green
grass, fresh grass. 2. not ripe, not
fully cooked | Hausa kore

tldrabu v.A2bi (v.n. tldrabu) be sad,
long for | Hausa yi bakKin ciki, yi bege

tdfadau n. (pl. tISFadadin) crotch |
Hausa

tldramu n. season following harvest
when grass has become dry, but
before the cold season | Hausa kaka,
rani

tldramu v.A2bi (v.n. tldramu) for the
tldramu season to arrive ex da
tloramangara the early winter
season has arrived | Hausa

tlofed-tloted id. indictates sound of
scraping ex na tlada fona tlafed-
tlofed | scraped out the calabash
scrape-scrape | Hausa amsa amo

tldrgidu v.A2c (v.n. tldrgida) interlace
tightly, tie tightly | Hausa

tldri n. (pl. tldrarin) fight, fighting,
battle | Hausa fad'a

tlirmu Vv.A2b (v.n. tldrma) wean,
prevent child from nursing | Hausa

yaye
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tldru v.Al (v.n. tlora) 1. wean. 2. send
person away, take person away from
home. 3. thin crop by pulling up
excess plants during first weeding |
Hausa (1) yaye; (2) raga; (3) Kaurar

tldtloru v.A2b (v.n. tldtldra) 1. break
piece off, cut piece off or cut into
pieces. 2. peel away, strip off,
remove something that adheres ex
nda tletlori mayim da wurzuk
amau the child should be removed
from its mother’s back | Hausa
Bbambare

tla n. (pl. tlad'in) cow | Hausa saniya

tlabanai = Balabala id.adj. filled to the
top ex gusku gumbak niyu tlabanai
the pond is now brimming over |
Hausa amsa amo

tla dadaga n. steer, a castrated bovine |
Hausa

tlada n. (pl. tladadin) itching | Hausa

KaiKayi
tladak n. African myrrh
(Balsamodendron africanum;

Commiphora africana) | Hausa dashi

tladak n. 1. tool with a curved blade
used to scrape pulp from the inside of
a gourd. 2. tool of a similar shape
used to remove the uvula | Hausa
Koshiya

thadtu = tlatu v.A2b (v.n. tlad'td)
separate one long thing from another,
strip from | Hausa

tladu v.A2ait (v.n. tlada) 1. itch. 2.
scratch (to relieve an itch) ex na
gladak tokaga na gurbak | am
scratching my body with my
fingernals. 3. scrape ground slightly;
scrape pulp from instide calabash ex
ruwik tlada farming on hard, dry
ground. 4. (~ adla) clear throat ex da
tla’yi adla da ram ma... he cleared
his throat and said... | Hausa (1) yi
Kaikayi; (2) sosa; (3) yi kaki

tlakatu v.A2bi (v.n. tlakatu) become
ruined, spoiled, deteriorate;
degenerate, fall into moral or

physcially deteriorated condition |
Hausa lalace

tlamad n. pulling a wrapper between
the legs (when sitting, doing work,
etc.) | Hausa Kunzugu

tlamdu v.A2b (v.n. tlamda, tlamad)
gather cloth or gown and pull
between legs from behind ex da
tlam’yo fafagara da gayi 1 warak
Kuyuktata she pulled her cloth
between her legs and climbed on
Kuyutera’s back | Hausa Kunzuge

tlamu v.Al (v.n. tlamu) form green
film of mold, esp. on meat ex am
vakdnak tlamdngara the water in
the waterpot has formed a green film;
tlhiwi a gadlai tlAmdngara gada
gazbof mpayi the meat in the
granary has become green because of
lying there a long time | Hausa

tlanu v.Al (v.n. tlanu) 1. become light,
become enlightened ex adawa
tlanangara we have become
enlightened. 2. (with da as subject)
to dawn ex da tlanangara dawn has
broken; miyak tlanuk da early
morning, just before dawn | Hausa
waye

tlapat adv. very much, a lot, forcefully
ex wana dlamengara tlapaf the
work has been completely done; ka
joktayu tlapaf bai don’t vex me
greatly | Hausa

tlaped' n. a bead girdle tied around a
child’s waist | Hausa

tlapkok n. grandchild born to one’s
daughter (cf. kaka 2) | Hausa jika ta
'va

tlaptu v.A2b (v.n. tlapta, tlapat) cut
grass with sickle | Hausa yanke da
lauje

tlafam n. (pl. tlafamamin) dry husks
on outside of guinea corn stalks |
Hausa 6awon kara

tlafrdu v.A2b (v.n. tlafda, tlaFad)
become entangled, engage in combat
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ex ndak dlagid tlafdanakci the
wresters engaged each other | Hausa
tlariyu v.A2b (v.n. tlariya) 1. winnow
chaff from grain by pouring from one
calabash into another, letting wind
take chaff. 2. walk with the feet
swinging outward such that they toss
sand with each step (viewed as an
unfavorable trait) ex Bazam zdga
bai, zdbéna ama mi tlariya,
vayagorl mak tlariyingara Bazam
didn’t know that he was marrying a
woman who walked flipping sand,
(and now) all his wealth has blown
away like chaff | Hausa sheka
tlatlotrada n. (pl. tlatlefadadin) a
twining shrub with tough stems

na tla 1d1 vak | determined to empty
the hole. 5. (with ankal as subject)
be worried, be upset | Hausa tashi

tlau id. indicates speeding, running
away | Hausa amsa amo

tlautu v.A2b (v.n. tlauta, tlawat) tie
up, bind | Hausa daure

tlawura n. 1. anger, getting mad. 2.
madness, insanity | Hausa (1) fusata;
(2) hauka

tlawaftu v.A2c (v.n. tlawafta) 1.
become angry, mad. 2. go mad,
become insane | Hausa (1) fusata; (2)
haukace

tlayi n. arising, standing (verbal noun
of tlau) | Hausa tashi

tli v.D stand up (subjunctive of tlau) |
Hausa tashi

(Hippocratea guineensis) | Hausa
gwadayi
tlatlamawa n. (pl. tlatlamawawin)
leaves of guinea corn | Hausa

karmami

tlatlaru v.A2bi (v.n. tlatlart) swell up |
Hausa kumbura

tlatlau v.B (v.n. tlatli) lift, raise, cause
to rise, cause to fly up | Hausa

tlatlawa n., adj. (pl. tlatluwawin)
poor, destitute, poor or destitute
person | Hausa matsiyaci

tlatu v.Ali (v.n. tlata) satisfy a need or
desire, cure ex na tlatana lamiga |
will satisfy my cravings | Hausa

tlaitu = tladtu Vv.A2b (v.n. tlatd)
separate one long thing from another,
strip from ex na tlate gabiwa |
stripped bark from the hemp plant |
Hausa

tlau v.D (v.n. tlayi) (incompl. a tlayi
(compare tones to verbal noun),
subjunc. da tli, sg. imper. a tlu) 1.
stand up, get up, arise, set out. 2.
recover from illness. 3. (of
institutions) come to an end, die out
ex da ngum a tlayi bare rama cities
have their demise much less what
people say. 4. (with 1 + complement)
set about, proceed to, undertake to ex

tlit id. indicates sudden
sensation | Hausa amsa amo

tliyam n. smell of something burning
ex Damazai mp3na jabi 1 da aka da
yingaré kwankwalémagara kapa
da bHanji thiyam Damazai put beans
on the fire, then went off on her
promiscuous wanderings so that they
began burning | Hausa Kauri

tlu v.D stand up! (imperative of tlau) |
Hausa tashi!

tluma = lima n. bits of grass or leaves
lying about, trash | Hausa yayi

tluwai n. (pl. tluwawin) 1. meat. 2.
animal ex jak jaunak na kakanik
tluwik pata things like elephants and
the rest of the animals of the bush |
Hausa nama

tluwau v.B (v.n. tlawa) be poor, be
destitute | Hausa tsiyace

tluwi d3ba n. shishkebab | Hausa tsire

toi = dol id. indicates the very top, the
apex ex a dasku toi at the very top |
Hausa amsa amo

tok id. indicates striking with a bang ex
sai da kkoam d'ayak mayim gu tok!
da jibdu then he whacked the goat of
that boy whack! and caught it | Hausa
amsa amo

stinging
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tolotolo n. turkey | Hausa talo-talo

tldra anan n. a game like draughts |
Hausa

ta /tu-w/ v.Al Kkill (incompletive form
of tdku with no expressed object) |
Hausa kashe

tu v.D eat! (imperative of tau) | Hausa
ci!

tt pro.3 sg.f. to her (see it)) | Hausa
mata

tabi n. (pl. tababin) foregiveness;
repentance | Hausa yafawa; tuba

taduwa adv.time many generations in
the past, long ago, eons ago ex
tuduwagara zaman waci many long
years ago | Hausa tun zamanin da

tuksu Vv.A2b (v.n. tuaksa) mix dry
substances evenly together | Hausa
garwaya

tukuno n. (pl. tukunanin) pounded
fish used for miya | Hausa tukuno

tukaf n. sitting idly | Hausa zaman
banza, zaman kashe wando

tukufwa n. (pl. tukufwawin) Bambara
groundnuts (Vigna subterranea) |
Hausa gujiya

tukwab id.adj. soaking wet | Hausa
amsa amo

Tala n. (pl. Talaucin) a pagan tribe in
the Gwoza hills | Hausa

tauma (da) n. thinking, believing,
expecting ex a tuma da avank aka
he thought it was hot embers | Hausa
tsammani

tuman n. hoping for, expecting ex
ddgdm a taman mardmamin
magdrafcin se da gavaviyikshi
gwamak maram the chief was
expecting important guests and he
barbecued a big ram for them | Hausa
tsammani, fata

tumantu v.A2c (v.n. timanta, timan)
hope for, expect ex Ka tumanta her
bai ka ika wida bin. Don’t expect
kindness if you don’t see a cheerful
face. | Hausa yi fatan

tumatu v.A2c (v.n. tumatd, tama)
think about, consider, expect | Hausa
yi tsammanin

tumpi n. (pl. tumpapin) belly, stomach
(external area) | Hausa tumbi

tunkudu v.A2c (v.n. tunkuda) stir
thick substance with a stick | Hausa
tuka

tuntu n. a tuft of hair on top of a hairdo
| Hausa tuntu

tusel id.adj. indicates a pile of money
ex na gayi ada wurarin a kunu
fona tusel 1 pata | came across a pile
of cowrie shells in a calabash in the
bush | Hausa amsa amo

tutau v.B2 (v.n. tiita) cock gun, set trap
| Hausa dana

tuwayu v.A2bi (v.n. tawayu) forget |
Hausa

tayem id.adj. short and stubby ex
Tayem a4  nonuwa  tdyem.
(Kdrindkau 4 nonuwa shau.)
Riddle: A short one in the shade of a
short one. (A toad in the shade of a
turd.) | Hausa amsa amo

U

u suffix marking previous reference,
completive aspect; see -w | Hausa
umulua (g3 nan) n. a person lacking any
special supernatural powers ex nda
mpana baddfa 1 da Darshé kane
aci umulugs ndn they accused
Darshe of sorcery, but as it turned
out, he is an ordinary person | Hausa
usai interjection hello, hi | Hausa sannu
Usaku n. a guardian spirit to whom
sacrifices are made before bringing
in new crops | Hausa
use-useé n. thunderbolt,
thunder | Hausa aradu, cida

noise of
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ush = nya’ush interjection expression
rejecting irrelevant comments by
another | Hausa kai, gafara!

fivi! interjection cry of joy made
during the Sawak festival to drive
away calamities | Hausa

uzaf n. someone prone to bad luck |
Hausa karfa

\Y%

vdda n., adv.loc. (pl. vddadin) 1. ward
or quarter of town, neighborhood. 2.
anywhere in town away from one's
house. 3. outside | Hausa (1) unguwa;
(3) waje

vddaduwa n. (pl. vadaduwawin)
mosquito | Hausa sauro

vadu v.ALl (v.n. vaji) 1. lie down. 2.
settle down, be quiet. 3. be stubborn,
recalcitrant | Hausa kwanta

vddau n. (pl. vddadin) urine, urination
ex tok vadau urinating | Hausa fitsari

vagu V.Al (v.n. vagi) 1. fall down, fall
from high place ex nda vagéu da
wakak dabinu, ndan nda
bancinakshi 1 kunuk duwa one has
fallen from up in a data palm and
then one has passed on into the well.
2. descend into. 3. (the sun) set ex
Afa vagu bin ka nanga vokshi mi
bana bai. If the sun has not gone
down, you won’t disparage the
buttocks of the cook. (because she is
still on her stool in the cooking hut) |
Hausa fadi

ex oo

monkey  (Erythrocebus patas) |
Hausa biri
vaji n. lying down (verbal noun of

vddu) | Hausa kwanciya
vak n. (pl. vdvin) hole | Hausa rami
v3k au n. | Hausa rahoniya

vakshi n. (pl. v3kshashin) anus;
buttocks | Hausa tsuliya, dubura;
duwawu

vanakau n. (pl. vdnakakin) fish |
Hausa kifi

Vangsm n. man’s name | Hausa sunan
namiji

vangu V.A2b (v.n. vanga) spill, pour out
| Hausa zubar

vanyi n. (pl. vdnyanyin) grinding quern
| Hausa dutsen nika

vara n. (pl. vararin) pimple, boil,
abcess | Hausa Kurji

vara dag ada idiom boredome, boring
situation | Hausa

vatda n. (pl. vatdad'in) first ripe heads
of millet | Hausa tumu

vardadakwak n. rope use to decorate
pot by making depressions | Hausa

vatdu v.A2b (v.n. vdtda) remove seeds
from millet head by rubbing ex a
vafdanai ba - na vdfdadu ta gacaié
break off some seeds for me -1 broke
them off long ago! | Hausa tuma

vafgagdnu V.A2c (v.n. vaFgagdna,
vatgagan) roll along ground | Hausa

varkaku v.A2c (plac. of varku) shoot
many, shoot numerous times | Hausa
hahharba

vorku v.A2b (v.n. varka, vdrak) 1.
shoot, shoot (arrow), shoot at. 2.
throw, throw at ex ka vorkai zaya 1
moasakam da fuwai throw a rope to
your husband so that he can come
down; varks vaji nma guguyak he
threw at the monkey with a stone. 3.
throw away | Hausa (1) harba; (2)
jefa

varu v.Al (v.n. vara) 1. go out, exit,
leave, go out and leave ex vara afa
sunrise; Rama varengaran, a
kalakta bai. If speaking comes out,
it can’t go back in. 2. escape, get out
of a dangerous situation. 3. sprout,
grow ex A voran azam, da Kkaci
ayawa. It sprouts as grass but it
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becomes grain. | Hausa (1) fita; (2)
tsere; (3) tsiro

vdfwautu Vv.A2c (v.n. vdtfwauta,
vafwawat) swing back and forth,
swing around | Hausa yi lilo

vad num. five | Hausa biyar

vadu n. a small beetle that bores into
beans | Hausa

vadu v.A2a (v.n. vadia) become pussy,
for pus to form ex gabarzaigu dago
vada bai the boil has not yet formed
pus | Hausa

vagu V.A2a (v.n. vaga) drag along on
the ground, esp. something heavy or
bulky | Hausa

vaiku Vv.A2b (v.n. vaika, vayak)
encircle, surround, go in circles ex
akshi da vaikina wanduwau they
encircled the house; sau dus vaikadu
there it was, bush surrounded it |
Hausa kewaya

vakanak n. (pl. vak3dnanin) large water
pot | Hausa randa

vakin n. (pl. vakakin) fireplace, tripod
of stone on which a cooking pot is
placed ex vakin shirin a bana bai a
fireplace with two stones will not
cook | Hausa murhu

vakin miyak sau n. tripod of pots used
to place a pot for cooling food or
water | Hausa

vaktu v.A2b (v.n. vakta, vakat) roll the
eyes ex tdka mayimgu go riama,
gada garvaca ko vakat dagori
dlam bai the boy is getting sicker
because yesterday he didn’t even
move his eyes | Hausa yi fari

Vianau n. fourth traditional Ngizim
month (a time of little work) | Hausa

vanawa adj. empty, without benefit, for
no discernable purpose ex na tfi
sasugu na tashi sosugu vanawa |
entered the room and found the room
empty; ka tka wana vanawa you’re
doing work for nothing | Hausa
rashin sakamako, rashin abubuwa

vara... hum. teen (used with gama to
form teens) ex gama vars gayi
eleven | Hausa sha (kamar “sha

daya”)

varak = guvarak n. (pl. vararin)
crowned crane (Balearica pavonina)
| Hausa gauraka

varariyd n. strutting, moving in a
proud and insolent way ex wunyau
dlamani varariya the girl behaved
insolently toward me | Hausa yanga

vatku = banafo n. (pl. vatkakin)
uselessness,  worthlessness;  free,
gratis, for nothing ex nda bara 1
vatku they gave it to me for free |
Hausa banza, kyauta

vau v.D (v.n. vayi) (incompl. viwua with
no expressed object vi before object,
subjunc. da vi, sg. imper. a vi = 4 vi)
1. shoot. 2. sting. 3. (intr.) contract
syphilis ex na vanga | have
contracted syphilis | Hausa (1, 2)
harba; (3)

vavid n. (pl. vavavid) tick (parasitic
arthropod) | Hausa kaska

vawu n. red earth, used as red paint for
calabash decoration | Hausa koya

vawu Kakasku = vawusku n. bright
red velvet spider seen during the
rainy season | Hausa karamiski

vaya n. animal of any kind (domestic or
wild); wealth ex wafau na vaya the
man is wealthy | Hausa dabba ta
kowane iri; dukiya

vayi n. shooting (verbal noun of vau) |
Hausa harbi

vi, vi v.D shoot (imperative and
subjunctive of vau) | Hausa

vida n. (pl. vidadin) Cape hare (Lepus
capensis), rabbit | Hausa zomo

vidu v.A2a (v.n. vida) act in a
pompous manner, brag, boast ex
Musa a vida adagari gada laman
Musa brags about his wealth | Hausa
yi takama, yi yanga

viwi v.D will shoot (incompletive form
of vau) | Hausa
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viyawa n. tiger nuts
esculentus) | Hausa aya

viyu v.Al (v.n. viya) wash, bathe ex
viya da washing the face; viya toka
bathing | Hausa wanke, yi wanka

viyt see viwii | Hausa

vokunok id.adj. emptiness of a hole,
large pot, etc. ex vakanakgu kasu
vokunok, go am the water pot is
empty, there’s no water in it | Hausa

viitu v.A2a (v.n. vita) turn away, turn
one's back | Hausa juya

viivava id. indicates blowing of wind
ex vadau karak mbasu bai a fiya
vavava it’s not pleasant outside, the
wind is blowing hard | Hausa amsa
amo

(Cyperus

A%

w det.PRM (spelled u in the standard
orthography; suffix on nouns, verbal
nouns, and entire phrases ending in i,
u, a; imposes high tone on syllable of
which it is a part; gu when added to
words ending in consonants or e, o,
ai, au) 1. the, the one previously
referred to or implied ex wakau
/waka “w/ the tree; mara /mari “w/
the beard; zadau /zadak “w/ (word
final -k deletes when adding “w) the
seed; nda Shirau /shira “w/ (note
that the phrase is definitized) the
people of Shira. 2. suffix on
incompletive transitive verbs when
no overt object is expressed ex na
ramau bai /rama-w/ | won’t say it.
3. optional replacement for a genitive
pronoun ex ka ika d'agai adau /ada-

“w/ gatatlak nan, ka lawan dagai
andadgu a aikwagori if you see
someone with his head broken open,
you will see another with his guts in
his hands | Hausa “n, “r

w suffix (spelled w in standard
orthography; deleted when anything
follows the verb) completive marker
on all verbs ex masu /masa-w/ sold;
gafau /gafa-w/ caught; maseu
/masé-w/ bought and brought | Hausa

wa- see under wu- if word is not found
here | Hausa

wada n. circumcision | Hausa kaciya

wadlgddu v.A2c (v.n. wadlgdda) dig
up , dig out ex gaza wadlgadena
dokudok gaza the chicken has dug
up a grub | Hausa

wadu v.Al (v.n. wdda) 1. cut off, slice
off. 2. cross (road) at right angles. 3.
circumcise ex wanzam wadana
mayim the barber circumcized the
boy. 4. (with a time expression as
object) set a time, allot time ex
yuwan wafa nda wadikshi da
niyingara the time that had been
alloted to them came to an end |
Hausa yanke, gitta

wddu Vv.Al (v.n. wua’yi) (Sg. imper.
aw’yi) become dry, dry up | Hausa
bushe

wala-wala id. indicates hotness to the
touch ex ab3dngu na aka waila-wila
the food is very hot | Hausa amsa
amo

wan n. (pl. wawin; mamau; kutlai)
son ex wan baba someone with
whom one shares a special
relationship, e.g. the Bades are wan
baba to the Ngizims, the giraffe is
wan baba to the camel | Hausa da

wana n. (pl. wananin) day (24 hour
period), spending the night | Hausa
kwana

wananu v.A2c (plac. of wanu) spend
several days | Hausa kwakkwana

wanduwa = moenduawa n. (pl
wanduwawin) compound; members
of a household | Hausa gida

wanu V.Al (v.n. wana) spend the night |
Hausa kwana
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wanya n. (pl. wanyanyin, mamau
gamad ‘girls’; kutlai ‘daughters’) 1.
girl, young woman. 2. daughter ex
wanya gama girl-child. 3. (as noun
modifier) small (cf. matkam) ex
wonyak jaka gangam a tiny little
bag | Hausa (1) yarinya; (2) ’ya

wanyid n. a bird that follows cattle
herds | Hausa bi-shanu

watdu v.A2b (v.n. watda) cry out ex
woatdangoari 1 adan he broke out in
tears | Hausa yi kuka

watdi-ward1 id. indicates being in a
hurry, being flustered | Hausa a
gaggauce

warmu V.A2b (v.n. warma) precede, do
already, to have already done ex na
warmona kofata kakakkaugu |
have already read the book | Hausa
riga

wattu v.A2b (v.n. watta) unload, take
down | Hausa sauke

watwatu  V.A2c  (v.n.  waFwara)
sprinkle on spices, etc. |
barbad'a

watu v.Al (v.n. wata) 1. catch thing in
the air;. 2. receive guest ex watak
miyak Wane to receive So-and-so as
a guest. 3. detect, become aware of,
pick up on | Hausa (1) cafke; (2)
karba

wazgaga n. risky behavior, taking a
risk, doing something known to be
dangerous ex wozgaga mugha
denaci dawa i galaga the monitor’s
risky behavior has taken him into the
fenced area | Hausa garaje

wa pro.l pl. incl. 1. we, us (plural
exclusive independent pronoun); see
also awa, twa, kuwa, nawa. 2. us
(direct object pronoun) | Hausa mu

wa, wa pro.l pl. incl. (long vowel in
locative and incompletive sentences,
short vowel in most other sentences);
some speakers pronounce these
pronouns with high tone) we (plural

inclusive subject pronoun) | Hausa
mun

wa part. is it true that?!, can it really
be?! (marker at the end of an
incredulous question) ex ka demiana
nina gomak jaunak gayi wa?! can
you actually carry an elephant
haunch?! | Hausa

wabad n. spray, e.g. from wind
blowing rain | Hausa feshi

wabbi interjection (said holding
mouth) expression of surprise (as
reaction to negative news) | Hausa

wabdu v.A2b whip, lash | Hausa shada

wici n., adv.time olden times, of former
days | Hausa daa

wada n. (pl. wadaucin) dwarf | Hausa
wada

wadlafam n. firefly | Hausa makesu

wagdnai adj. (pl. wagdnanin) 1. large,
esp. of household ex nda mp1 kambi
gada woanduwa wagonai one sets
aside distribution bowls (kambi) for
a large household. 2. communal labor
ex kuddFa fit aka, wagdnai datkadu
misfortune started a fire, but the
communal group put it out | Hausa
(1) babban gida; (2) gayya

wajap n. necessity, obligation | Hausa
wajabi

waka n. (pl. wakakin) 1. tree or plant
that is growing. 2. on top of, high |
Hausa (1) bishiya; (2) bisa, sama

wakafa n. (pl. wakafafin) 1.
premonition ex wakafa tanayu my
heart sank. 2. misfortune ex wakafa
banayu a misfortune has befallen me
| Hausa fargaba, masifa

wakatu v.A2c (v.n. wakata) happen |
Hausa faru, wakana, abku

waka-y6 n. a type of bird | Hausa sha-
biri

wala n. fault, blemish, defect ex biwu
na wala bai there’s nothing wrong
with that | Hausa laifi, aibu

waladi n. courtier | Hausa bafade

walo n. ablutions | Hausa alwala
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wal-wal-wal id. indicates sound of
washing ex Na viya fonagianai wal-
wal-wal a wada bai. (Ten ja.)
Riddle: I washed my calabash splish-
splash but it won’t get dry. (A dog’s
nose.) | Hausa amsa amo

wam adv. 1. again, some more, in
addition ex wa ndagoma a rawan
wam? where will we meet again?; na
béna zoba wam | have procured
another wife (marriage). 2. (in
negative) anymore; how about...? ex
kwa dana wam bai don’t cry
anymore | Hausa kuma, sake, fa

Wamai n. male name | Hausa sunan
namiji

wamibau n.  probably  village
weaverbird (Ploceus cucullatus) |
Hausa Karamin kabari

wanid n. (pl. wananin) 1. work,
working. 2. habit, one’s natural way
of doing things | Hausa aiki

wanangé = da wanangé adv. maybe,
perhaps | Hausa wataKkila

wanau V.B (v.n. wanyi) send (person,
thing); send word | Hausa aika

wando n. (pl. wandadin)
trousers | Hausa wando

wangafra n. sandals made from the skin
of a cow’s head, with hair left on ex
ngabarak a yé bara na wangara
gada karak rawa bi ké jdjom a
hunter goes hunting wearing sandals
because it is not plessant to walk on a
thorn | Hausa takalmi

wanu v.A2a (v.n. wana) milk (a cow, a
goat) | Hausa tatsa

wara existential there is (some), there
are (some), it is there, they are there
ex na béza? - awwo, wara ~ awwo,
béza wara is there any salt? - yes,
there is ~ yes, there is salt; da tawan
wara? what towns are thereabouts? |
Hausa akwai

waFa = waFami conj. that, who, whom,
which (introduces relative clause);
see also mi wafi, mafa ex nan wafa

pants,

wané yu the person who sent me;
davu wafa akshi a dagau the road
that they will follow | Hausa da,
wanda, wadda, wad'anda

wafa n. Sir, My husband (used to avoid
saying a person’s actual name, e.g. a
wife speaking to her husband) ex
wafa, jakuwaci vagangara my
husband, your cap has fallen off |
Hausa

wafau n. (pl. ndau) the person in
question (previous reference form for
nan) | Hausa mutumin

wafta n. inheritance | Hausa gado

wasari n. (pl. wasararin) European |
Hausa Bature

wasku v.A2b (v.n. waska, wasak) mix
by shaking, e.g. spices and cut pieces
of meat, fermented guinea corn
(6atla) ex Musa waskena tluwigu
na batara Musa has mixed the meat
and spices | Hausa

watashi = wattashi n. sneeze, sneezing
| Hausa atishawa

wate, watai, wateu interjection (at the
beginning of a clause) well, well
now; (at the end of a clause) then, too
ex wate kwa dlam baya well do
something; wate na zabak tawan?
well then which one will I marry?;
na janga wate | just went away, so
then | went away; tam wate? well
what is it then? | Hausa

wattashi = watashi n. sneeze, sneezing
| Hausa atishawa

wawai  adv.man. on purpose,
intentionally ex tldmpiyd kafégari
wawai he tore his clothes on purpose
| Hausa da gangan

wawoma = wowoma n. praise crier |
Hausa maroKki

wawu = w. lidok = w. gdji n. Acacia
senegal or A. dudgeoni, a source of
gum Arabic | Hausa dakwara

wayak n., adv.time next year | Hausa
badi
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wayi n. (pl. wayayin) tethering post |
Hausa tirke

wayu V.AL (v.n. wayu) become sated
with food or drink, have enough to
eat ex na wayanga na soma | got
drunk on beer | Hausa Koshi

wayu V.A2a (v.n. waya) disperse,
scatter, separate, split up ex
wonduwa a waya a dak mayim bai
a household will not break up on
account of a child | Hausa watse

wa’ya’yi n. commander during battle |
Hausa madugun yaKi

waza n. (pl. wazazin) mare | Hausa
godiya

wazdk n. sermon, speech
wa’azi

Waziii n. counselor to Mai, vizier |
Hausa waziri

weésdk n. charm that is protective
against being shot ex c¢i na wesdk
yaye ka ikana ddga a ni nan, ka
gwafonaci even if you have a
protective charm, if you see an arrow
coming, duck! | Hausa kau-da-bara

waFda n. braying of donkey ex bidal a
watda the donkey is braying | Hausa

wida n. (pl. widadin) 1. brightness,
bright light, flash of light. 2.
lightning. 3. cheerful expression ex
widak jampél wayuk andad a
chieerful expression shows a full
stomach | Hausa (1) haske; (2)
walKiya; (3) fara’a

wildwili n. white-faced tree duck
(Dendrocygna viduata) | Hausa
Kirinjijiya, wushi

wili n. alms-seeking | Hausa bara

wilu v.A2a (v.n. wili) beg for, beseech |
Hausa

wisd n. (pl. wisasin) Gambian oribi
(Ourebia ourebi) | Hausa batsiya

wita n. (pl. witatin) between, among ex
kurana mbasu 1 witak ndiwa he
refused to settle among other people |
Hausa tsakanin, cikin

| Hausa

wiyak n. (pl. wiyayin) vulva, pudenda |
Hausa duri

wiyakakarau n. (pl. wiyakakararin) a
type of insect | Hausa askan ruwa

wOéwoma = wawoma n. praise crier |
Hausa maroKki

wu- see under wa- if word is not found
here | Hausa

wuddt = wujdf n. (pl. wudofafin)
affair, activity, business | Hausa
al’amari, sha’ani

widku = ngidku = gam’ya’yid n.
mosquito larva | Hausa ’yar randa

wujdf = wuddF n. (pl. wujotafin)
affair, activity, business | Hausa
al’amari, sha’ani

wim = ngiim part. (1) (clause final)
when, upon (signals completion of
the event); (2) (after noun) as for,
also | Hausa

wunyakwina n. girlishness, being a girl
| Hausa yarinyataka

wura n. (pl. wararin) 1. neck. 2. voice
| Hausa (1) wuya; (2) murya

wurdriwa n. high pitched call to locate
companions, e.g. herders ex
makwataucin a wurdriwa gada
zdgaya ri  kamancawakshi the
herders are calling to know where
their companions are | Hausa amsa
kuwwa

wurak n. (pl. wurarin) leopard
(Panthera pardus) | Hausa damisa

wura z3gar n. ankle | Hausa wuyan
Kafa

wuri n. (pl. wurarin) 1. cowrie shell. 2.
a dice game played with cowries |
Hausa wuri

Wuriwa n. a female name | Hausa
sunan mace

wuriya n. borrow pit; any open pit
where water can gather | Hausa
kududdufi

wiji n. (pl. wufFjajin) red scorpion |
Hausa kunama

wufinak n. burned crust of tuwo in pot |
Hausa Kanzo
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wuru V.Al (v.n. wura) help out,
intercede to help with task, help
someone down from a high place,
intercede ex aci wuré babagari he
went to help his father out; kawra
bai! don’t interrupt! (said to a child
who kept adding the final words to
sentences of a folktale before the
storyteller could say them) | Hausa

Wufwa n. a female name | Hausa
sunan mace

wui’yi n. (pl. wardadin) fart, farting |
Hausa tusa

wui’yi miigbha n. one of the wild beans
Vigna pubigera; V. reticulata; V.
vexillata | Hausa waken damo

wiirzu n. (pl. wurzazin) back of person
or animal; bark of tree; husk on
peanut kernels or beans | Hausa baya,
Bawo

wusu V.Al (v.n. wushi) swell up due to
infection, sprain, or other causes |
Hausa kumbura

wusu V.AL (v.n. wusa) place new
pieces of palm leaf in partially woven
mat or rope in order to continue
weaving | Hausa Kofa

wu-wu-wu id. sound of a donkey
braying | Hausa amsa amo

wuy’i n. drying up (verbal noun of
wadu) | Hausa

wuzdnak n. end of the hot, dry season |
Hausa bazara

wuzu V.Al (v.n. wuza) 1. pour a little
liquid, pour in a stream. 2. mix kunu
or fura | Hausa (1) raga ruwa,
tsiyaya; (2) dama

Y

ya v.C irreg. go (incompletive form of
ju) | Hausa zuwa

ya part. else, e.g. who else?, particle
used with question word “who?” to

indicate unlikelihood of alternatives
(cf. nya) ex Usman baya tai ya?
who could it be but Usman? | Hausa

Yaba n. a male name equivalent to
Afiyaye | Hausa sunan namiji

yabzawai id.adj. indicates disheveled
hair | Hausa amsa amo

yabi n. (pl. yababin) poison for arrows
| Hausa dafi

yabza n. (pl. yabzazin) hairy goat |
Hausa akwiya buzuzu

yadalan n. small, flat stone used to
pulverize powdered make-up | Hausa

yadu, yana v.C irreg. take, carry
(incompletive form of jadu) | Hausa
zuwa

yad n. (pl. yadadin) hair; feathers ex
yad data feathers | Hausa gashi,
gashin tsuntsu

yadalam n. red body powder made by
grinding a type of red stone | Hausa

yad'ga ambai n. (pl. yadad'in) quills of
porcupine | Hausa

yagaga n. spear with barbed point
(smaller barbs than dlaFafem) |
Hausa mashi

yagana n. (pl. yaganaucin) sibling or
child of a sibling | Hausa danuwa

yaganangu adv. maybe, perhaps |
Hausa wataKila

yagi = yagi tku = yagina = yagdnangu
= ya kasau adv.time at this same
time, a time corresponding to the
present time ex yagi tku jingari it
was at this time that he left; waya
yagina da zij iwa tla next year at
this time may he slaughter a cow for
us | Hausa warhaka

yaid'u v.A2b (v.n. yaid'a, yayad) 1. roll
up, bundle up ex Buci zharau nda
yaid'au na gwaigwai. As for a mat of
shame, one rolls it up with the
actions of a mad person. 2. wrap on
turban; turban/install Mai | Hausa
nade
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yaiku v.A2b (v.n. yaika, yayak) 1. rub
pottery to smooth surface. 2. joggle a
child to comfort it | Hausa

yakdndi n. two-stringed lute with a
large resonator, typically played for
hunters | Hausa garaya

ya kiasau = yagi adv.time at this same
time, a time corresponding to the
present time ex garvaca ya kasau
nda mpona zdbau Yyesterday at this
time the marriage ceremony took
place | Hausa warhaka

yakin n. attention, attentiveness | Hausa
lura

yakintu v.A2c (v.n. yakinta, yakin)
pay attention, be attentive to ex gaza
yakintu bai kané gayim bal rabana
kutlatlkingarau the hen was
distracted and the cat killed all her
children | Hausa ankara

yal n. (pl. yalalin) family, household |
Hausa iyali

yalo n. small eggplant, garden egg
(Solanum incanum) | Hausa yalo

yamadu n. (pl. yamadadin) black
plum tree (Vitex doniana) | Hausa
dinya

yamai = yawai interjection alas! |
Hausa wayo!

yamanci n. (pl. yamancacin) small
farm owned privately by member of
a household in addition to the main
farm owned by the head of the
household | Hausa gayauna

yanau n. (pl. yananin) 1. tooth. 2.
sharpness (of cutting edge) | Hausa
(1) haKori; (2) kaifi

yania karagdmak n. early millet, when
the seeds are still soft and milky
(earlier than vada) | Hausa

yanyi n. mother (from Kanuri *my
mother’) | Hausa uwa

yaptu V.A2b (v.n. yapta) blink ex a
yapta a rakta adagara (the girl) is
blinking and swaggering | Hausa
kyifta ido

yafa n. somersault | Hausa

yaféd' n. heartburn, indigestion, gas,
belching from sour stomach | Hausa
magwas, Kwarnafi

Yarima n. the son or younger brother
of a Mai in line for position of Mai |
Hausa yarima

yafFo n. whistle | Hausa usur

Yarwa = Hefwa n. Maiduguri | Hausa
Maiduguri

yasak n. 1. hermaphrodite (animal or
human). 2. steer | Hausa (1) mata-
maza; (2) dake

yasi-yasi witchweed (Striga
senegalensis or S. hermontheca), a
parasitic plant in guinea corn | Hausa
Kudiji, makasa

yatékucéma = adalama = r3bursbu n.
set one person against another
through gossip or spreading rumors |
Hausa gulma

yau v.D (v.n. ya) (subjunc. da yi, sg.
imper. a yi) carve wood, carpenter,
make by carpentry | Hausa sassaka

yau v.D (v.n. ya) (subjunc. da yi, sg.
imper. a yi) feel or enjoy something
external such as heat or coolness |
Hausa ji

yau v.D (v.n. yu) (subjunc. da yi, sg.
imper. a yi) leak, drip | Hausa yi
yoyo

yawa n. African tetra or characin
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.)
| Hausa Kawara

yawai = yamai interjection alas! |
Hausa wayo!

yawo n. bristly starbur
(Acanthospermum hispidum) | Hausa
kashin yawo

yaya n. (pl. yayaucin) great
grandchild; great grandparent | Hausa
tantaba kunne

yaye conj., post., part. 1. even ex vidau
yaye, wa jiba ba even th hare, let’s
catch him. 2. even if, even though,
although, though ex jagadlau jid ici
tlori yaye, a kalt bai even if a lion
attacked him he wouldn’t be afraid.
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3. no matter..., ...ever ex ko gadlai
ko tam yaye whether a granary or
whatever it may be. 4. maybe,
perhaps, about ex magi shirin yaye
sa dlami maybe we’ll spend a couple
of weeks. 5. as for ex 1 yaye na ta
alwashig adaga bai as for me I’'m
not praising myself | Hausa ko

yayi n. neighing of a horse | Hausa
hininiya

yayyawu n. button grass (Mitracarpus
hirtus) | Hausa goga masu

yé interr.pro. whose, who
(interrogative pronoun when used in
genitive construction) ex maduwa
gayé? whose house | Hausa na wa

ye conj., post., part. 1. also, too ex
Kwara vadan, matkamgu ye a vaji.
If a donkey is stubborn, his son too
will be stubborn. 2. (= yaye) even if,
even though, although, though ex Ka
kura bambakshi ye, ka mbas i dak
bamboakshi. Even if you reject your
buttocks, you sit on your buttocks. 3.
as for, indeed ex kun ye kun gamsak
bai as for you, you are not men. 4.
(b1 ye) or, or else | Hausa ma, kuma,
ko

yé /ya 1/ v.TAM (marks future tense
preceding a verbal noun) is going to,
will ex gusku toan na ye kasama
tokagani na ni na bi dabaku now |
will prepare my body and go and get
the girl | Hausa za

yéke quant.univ. whoever, of whoever
(universal pronoun used in genitive
constructions) ex kaika jagayeke a
ti tiwu? did you see everything
there? | Hausa na kowa

yi v.C irreg. go (subjunctive of ju) |
Hausa

yi, yi v.D 1. carpenter, carve wood
(subjunctive and imperative of yau).
2. feel external sensation
(subjunctive and imperative of yau).
3. leak, drip (subjunctive and
imperative of yau) | Hausa

yidu, yina v.C irreg. take, carry
(subjunctive of jadu) | Hausa kai

yinda n. oath ex na tana yinda na
doma | took an oath on an anvil
(traditionally one touches an anvil
when taking an oath) | Hausa
rantsuwa

yindu v.A2b (v.n. yinda) faint | Hausa
suma

yiwo n. (pl. yiwawin) childhood friend
| Hausa aboki

yo interjection Excuse me! | Hausa
Gafara!, Matsa!

yoo! interjection ooh!, | see!, oh, now |
remember! | Hausa ashee, na tuna!,
ohoo!

yu n. leaking, dripping (verbal noun of
yau) | Hausa yoyo

yuwan n. (pl. yawawin) 1. day, period
of 24 hours ex Mai Badayo dlam
yuwan gatkasa a dak madamba
Mai Badayo spent seven days on the
madamba mat (as part of an
installation ceremony); yuwan a tofa
a vara gradually. 2. spending the
night ex nda yawan? how was the
night? (standard greeting) | Hausa
kwana

yuwan n. sleeping | Hausa barci

Y

’yale adj. easy to do, easy to obtain,
feeling better from illness ex wana
’yale = ’yalek wana easy work |
Hausa mai sauki

’yamak id. indicates eating completely
ex patkena fdnau ’yamak he licked
the calabash completely clean |
Hausa amsa amo

’vamu Vv.Ali (v.n. ’yamu) submerge,
dive under water | Hausa nitse
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’vam’yam n. metal gongs used to
accompany tambal, played with a
gazelle horn | Hausa

\\\\\\\\\\\\

(Hibiscus asper) | Hausa yakuwar
daji
’yafafai n. (pl. ’yafafafin) ululation |

Hausa guda
’vawu  V.ALit  (v.n. ’yawu, diyi)
procreate; bear, give birth; sire,

father ex amatagari da ’yaunakshi
his wives then gave birth; da *yawai
gamsu then she gave birth to the son;
zdgomdu tonu sai gambaram da
’yawi when he had planted, the okra
produced fruits | Hausa haifu, haifa

>yif id. indicates bright red ex b ’yif
bright red | Hausa amsa amo

>yiral id.adj. clean and clear (water) ex
am gumbakgu ’yiful the water of
this pond is very clear | Hausa amsa
amo

>yuwa n. (pl. >’yuwawi) 1. broom. 2. (in
shik ’yuwa) armpit | Hausa tsintsiya

’yuwa kasa bdzhdk n. a stiff broom
used to sweep trash together on a
rubbish heap | Hausa tsintiyar juji

’yuwa kasa kam n. a broom made of
stalks for sweeping up brush on a
farm | Hausa tsintiyar gona

’yuwa liima n. a type of soft broom for
sweeping a house | Hausa tsintiya
mai laushi

’yawu V.Al (v.n. ’yawa) yank on, pull
on or extract something that offers
resistance, draw back | Hausa

Z

z3ba n. marriage | Hausa aure

z3babiyu Vv.A2c (v.n. z3babiya,
zdbabai) wash millet with bran
removed before pounding into fine
flour | Hausa zurta

z3bai n. (pl. z3babin) 1. eggs on which
hen has sat but which did not hatch.
2. a child born to a woman who has
become pregnant after the death of
her husband | Hausa (1) bara gurbi;
2)?

zdbau v.B (v.n. z3ba) marry ex na
zobana kam | will marry you; wa
dlama zobawa let’s get married;
tause zdga(k X na Y) perform a
marriage (between X and Y); mpik
z3ba marriage celebration | Hausa
aura

z3bayu V.A2c (v.n. z3dbayu) start
boiling, emit steam ex Zabayuk
dawai bakana warau. The boiling of
the pot has burned its neck. (One has
suffered the consequences.) | Hausa

z3bga n. (pl. zabgagin) spur-winged
goose (Plectropterus gambensis) |
Hausa dinya

z3bgddu v.A2c (v.n. zdbgada) fall or
collapse because of being poorly
supported ex ka sarmi fananingu
balan bin, a zobgadangara if you
don’t arrange those pots well, they
will slip and fall | Hausa zame

z3bu v.Al (v.n. z3ba) contact, meet up
with, meet face to face | Hausa

zddai n. (pl. z3dadin) 1. young boy
living in household and working as a
servant. 2. unmarried young man |
Hausa bara; gwauro

zddapadu, zddapona v.A2bt put up as a
guest | Hausa saukar

zddapu v.A2bi (v.n. zddapu) 1. land,
alight. 2. lodge, stay as a guest |
Hausa sauka

zddéedi n. cattle track | Hausa

z3dina n. (pl. z3dinanin) being a
servant | Hausa

z3du num. six | Hausa shida

zad'ka id. indicates sound of rumbling,
clatter ex amau a vagi zad'ka! there
is a loud rumbling of thunder there! |
Hausa amsa amo
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z3du Vv.Al (v.n. zdda, zdda) dig |
Hausa tona

z3gdmu V.A2b (v.n. zagdma, z3gdm)
plant, sow | Hausa shuka

z3gdr n. time (as in “two times”) |
Hausa sau

z3gar n. (pl. zdgdrarin) 1. foot, leg ex
z3gar kwan person (usually old man)
walking with a walking stick. 2. (=
gatot zagar) track, footprint | Hausa
Kafa

z3gdrdp id.adj. sloping, a place with a
slope ex na dléena am da zagarap
gadoafa | fetched water from the
place where the bank of the lake
slopes | Hausa

z3ga n. (pl. zagaucin, zagawacin,
zagagin) sorceress who presides over
traditional rituals such as burials |
Hausa mayya

Z3gakari n. a male name (“he knows
his”) | Hausa sunan namiji

Z3ganansdku = Zaganasku n. a male
name ("GOD knows") | Hausa sunan
namiji

Z3ganai n. proper name (“he knows for
me”) | Hausa sunan mace ko namiji

zdgaf n. north | Hausa arewa

z3gau V.B (v.n. zdgaya) (incompl. zdgi
before objects, subjunc. da z3gi, 2nd
subjunc. da zdga, sg. imper. a z3gi)
1. know ex na zaga aci | know him;
na zdgaya had | only known. 2. (with
action noun as complement) know
how to, be able to ex zagana zha
fankata he knew how to wage war
well; ci Ffo, kazga kawa bai as for
you, you don’t know how to play. 3.
(with sentential complement) know
that ex ndazgana vaji na wura, nda
tausau 1 akaigu one knows that a
monkey has a neck, but he is tied
around the back; ka zagadu
badlamu a yvawa bai you know that
hyenas won’t leave us alone | Hausa
sani

zdgawu n. hill, sand dune | Hausa tudu,
jigawa

z3gaya n. knowledge | Hausa sani

z3gége Nn. some delicacy taken as a
present, gift from traveler | Hausa
kyauta, tsaraba

z3gub n. (pl. zdgwabahin) large adze
used to hollow out deep objects such
as mortars | Hausa mahuri

Z3gam n. seventh traditional Ngizim
month | Hausa

z3lama n. (pl. zdlamamin) 1. craving,
greed, esp. for food ex awuk
vondkau kafgun mayim baci
zolama a fishbone is the remedy for
a greedy child. 2. roaming from
house to house seeking favors |
Hausa

zdmanu n. (pl. zdmananin) ostrich
(Struthio camelus) | Hausa jimina

zdmau v.B (v.n. zd3ma) 1. forge. 2.
flatter, persuade | Hausa (1) Kera; (2)
lallasa, ja hankali

zdmB3Idm = z3mBI3IdSm id.adj. 1.
oval-shaped but very long ex fanau
kasu zdm6313m the gourd is ovular.
2. naked ex naika gufjom baci
zuwak tokau kasu zamboalom | saw
a stark naked madman | Hausa

zdmtu vV.A2b (v.n. zdmta) 1. strip off,
strip away. 2. draw (water from well)
| Hausa dare, ja ruwa

zdmz3mtu V.A2C (v.n. zdmzamta (note
tone)) perform sorcery | Hausa maita

zdnadu v.A2bi (v.n. zdnadu) wither |
Hausa yankwane

zdnam-z3nam id.adj. nutty taste, e.g.
peanuts, = Bambara  groundnuts,
tigernuts ex gwadangu dabaka kasu
zonam-zonam the roasted peanuts
are nutty tasting | Hausa gardi

zonawadu V.A2c  (v.n. zdnawad3i)
shrink | Hausa dage
zangagdu Vv.A2c (v.n. zdngagda,

zongagad) doze off | Hausa yi
gyangyadi
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zonzdn n. (pl. zonzanin) riddle, tale,
folktale, fable ex Zanzdn! - Asasa!
(opening formula for telling a tale)
Here’s a tale! - Let’s hear it! | Hausa
tatsuniya

zdmpaddm n. meat baked in a pit in the
ground | Hausa

z3F3n id. indicates passing swiftly ex
Zstan niutd da sau! (Daga) Riddle
Zip! it passed by here. (Arrow) |
Hausa amsa amo

zfat n. (pl

\\\\\

ground hornbill (Bucorvus
abyssinicus) | Hausa bultu

z3fbu v.A2b  (v.n.  z3tba) cause
disharmony, sow dissention ex

ramak zotbak ada things said in
order to cause dissension | Hausa
hada fada

zotd'uk id.adj. indicates deepness of
hole ex tamau dlamangara zafduk,
karak zata ba the mortar has gotten
so deep (from use) that is isn’t good
to pound in | Hausa amsa amo

zdfgadau n. a trap in which small
fowls or rodents become entangled |
Hausa tarko

zafki n. pond, place where water ends
up | Hausa kududdufi

zormu V.A2b (v.n. zdrma)
Hausa tafi

z3fnaku v.A2c (v.n. z3dtnaka) set out
on a journey | Hausa

z3z3ru V.A2b (v.n. z3zdra) slip down,
e.g. one’s trousers ex yawai! a
Jjibanai sau, wandoga a
zazarangara oh no! hold this for me,
my pants are slipping down | Hausa
sobale

zabanu n. (pl. zabananin) guinea fowl
(Numida meleagris) | Hausa zabo

zabaf n. a skin disease causing pustules
| Hausa mai kwabo

zabau n. (pl. zababin) navel | Hausa
cibiya

leave |

zabiyu Vv.A2b (v.n. zabiya, azabai)
clear weeds from farm in preparation
for planting | Hausa sassabe

zabu v.A2a (v.n. zaba) wade through
heavy grass (but not water) | Hausa
ratse

zadak n. (pl. zadadin) 1. seed. 2. good
quality millet. 3. kind, type, race ex
zadak ama tawanke any kind of
woman,; ka dlama zadak ks kayak
bai don’t treat me the way the
squirrel did | Hausa iri

zadau v.B (v.n. zaji) arrive, reach a
destination | Hausa sa, kai

zafa n. trotting a horse, esp. during
rainy season to prevent the horse
from falling | Hausa sassarfa

zagdmu V.A2b (v.n. zagdma, zagam) 1.
hurl a spear, hit with thrown spear. 2.
make incantations | Hausa yi kisan
baki

zagu V.A2a (v.n. zaga) wait for; wait,
pause | Hausa jira, dakata

zagurak n. (pl. zagurarin) cross pole
on a shelter or bed | Hausa

zagwado n. meddlesomeness,
tampering with others’ property |
Hausa karambani

zatn n. olive (Olea europea) | Hausa
zaitun

zaju v.A2a (v.n. zaji) punch with fist |
Hausa nausa

zaki n. small knife with a short, sharp
blade, used to make tribal marks or
pierce boils | Hausa

zakiya n. elbow | Hausa gwiwar hannu

zakkaji n. palm shoots | Hausa maruci

zakoji n. palm shoots, eaten as a
vegetable | Hausa muruci

zakwcat id.adj. something suprising,
out of the ordinary ex diyi mashangu
ka sa zakwcaf the fruits of the
tamarind are amazingly abundant;
yawai zakwecar! dabaku
’yawangara gafa z3bagara
astonishing! the girl gave birth on the
day of her wedding celebration;
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zakwecar! mangwaro zygar,
gadagara bai tagara! amazing! a
northern mango, no picking just
eating! | Hausa amsa amo

zakwtak n. (pl. zakwtatin) Ruppell’s
griffon (Gyps rueppellii) ex zakwtak
mazamak a fuwayi 1 da gadau bai
griffon the hunter doesn’t descend to
the ground for nothing | Hausa
mikiya

zaldmtu V.A2c (v.n. zaldmta, zaldm)
oppress, tyrannize, treat harshly |
Hausa zalunta

zalalai id.adj. indicates something long
and thin (snake, long neck) | Hausa
amsa amo

zam adv.time again, up "til now | Hausa
har yanzu, kuma

zama n. (pl. zamamin) good luck at
hunting | Hausa

zamadi adj. zig-zag pattern, having a
rough edge ex miyag biici zamadi
the edge of the mat is rough | Hausa

zamak n. ladder | Hausa tsani, kuranga

zaman n. (pl. zamananin) time,
period, epoch | Hausa zamani

zambaf num. thousand | Hausa dubu

zamb@F n. head of millet with the grain
still on it | Hausa zangarniya

zamtu V.A2b (v.n. zamtd) jerk out,
snatch, snatch up | Hausa Kwace

Zan n. (pl. Zanzanin) Kanuri person or
language | Hausa Babarbare

zanai n. (pl. zananin) man’s gown |
Hausa riga

zandeé n. the path that water takes when
flowing ex Am a d'aga zande da yi
da vaji zafki. Water follows a path,
goes, and collects in a river bed.
(This is the normal course of things.)
| Hausa hanyar ruwa

zanga n. woman’s upper arm bracelet |
Hausa

zanl gabarak n. | Hausa ’yar shara
shidiya

zankam n. false accusation ex nda
dlamna zankam Kkdra 1 da

Gabakau, kdra wanagori bai a false
accusation of theft has been made
against Gabakau, but theft is not his
work | Hausa Kazafin

zankirara id.adj. tall and thin | Hausa

zantu V.A2b (v.n. zanta) discuss ex
kwa zantu ramau gambasak bi?
have you discussed and fully settled
the matter? | Hausa zanta, tattauna

zapandawu n. trembling in excitement
or agitation, as by wrestlers ex nda
mana ada wa’ya’yi  kapa
zapandawu jibna aci the warrior
was incited through praise to the
point where trembling overcame him
| Hausa zakami, kyarma

zapsnu V.A2b (v.n. zapana, zapan)
churn milk; shake water with flour in
gourd | Hausa kada nono

zaf id. 1. indicates whiteness ex arawai
zaf snow white. 2. indicates
completeness ex kam Namamba zaf
tasanak Namimba’s farm has
produced nothing but empty grain
heads | Hausa amsa amo

Zafa n. female name | Hausa sunan
mace

zatrabil n. riding boots | Hausa

zafap n. rags | Hausa tsumma
| Hausa amsa amo

zafara n. tying an animal with a long
rope so that it can graze without
wandering away | Hausa talala

zaru = zarau V.Al, v.B (v.n. zara,
zara) pull, pull along (esp. living
thing such as a goat) | Hausa ja

zaru V.A2a (v.n. zari) 1. overload,
overcharge (an animal). 2. choke ex
nawuk zarsna yu saliva caused me
to choke | Hausa

zatdmu V.A2b (v.n. zatdma) pound in
mortar | Hausa daka

zatamu V.A2b (v.n. zatamu) become
full | Hausa Kosa

zatu v.A2a (v.n. zata) pound in mortar |
Hausa daka
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zautu v.A2b (v.n. zauta, zawat) have
diarrhea | Hausa yi zawo

ZAauzau n. Zaria | Hausa Zariya

zawa n. (pl. zawawin) stick, staff |
Hausa sanda

zawak n. red millet ex zawak Fagara a
kafgun wésdk bai red millet alone
will not serve as protection from
being shot | Hausa jan gero

zawar n. prostitute | Hausa karuwa

zawat n. diarrhea | Hausa zawo

zawaye n. 1. a traditional Ngizim song.
2. a men’s kanjau dance involving
twisting, performed to this song |
Hausa

zawuci n. long hooked stick used to
pull fruits down from a tree | Hausa
makata

zawuk n. (pl. zawawin) smoke | Hausa
hayaki

zayat n. slaughtering (verbal noun of
7idu) | Hausa yanka

zayayé n. a game where children who
have been given a bath jump about to
get dry | Hausa

zayin. (pl. zayayin) rope | Hausa igiya

zazbu v.A2c (v.n. zazba, zazap) rip
loose, rip off ex na zazbana awi
nimgu | ripped off the neem leaves |
Hausa tuge

zazgu V.A2b (v.n. zazga, zazak) 1.
scratch, rub to relieve an itch. 2.
(with aikwak) raise hand in salute to
a superior | Hausa (1) sosa; (2) (+
aikwak) yi jinjina

zazku v.A2b (v.n. zazga, zazak) shove
someone with the shoulder ex wanya
tku! muwakam dlamongara giwa,
ka lawanganai ka zaskayu wawai
this girl! your shamelessness is huge,
you look at me and then bang into me
on purpose | Hausa mangara da
kafada

zhabzhdb n.  (pl.  zhabzhamin,
zhababin) earthworm | Hausa tana

zhagwet n. (pl. zhagwagwin) the
fingers of one hand | Hausa yatsu

zhdgzh3dk madau n. a type of wasp or
hornet | Hausa rinar doki, rinar
zanzaro

zhdmbi n. blow to the back, punch in
the back | Hausa dundu

zha n. (pl. zhazhin) war, waging war |
Hausa yaKi

zhaa id. action running in all directions
| Hausa amsa amo

zhabuwa n. (pl. zhabuwawin) honey;
bee ex mi zhabuwa = juwak
zhabuwa bee; am zhabuwa honey;
Diiniya zhabuwa: ka lanta T miyaci
nan, “M!”, vaci ye, “M!” The world
is like honey/a bee: if you touch it in
your mouth, (you say,) “M!”, if it
stings you, (you say,) “M!” | Hausa
zuma

zhagom n. (pl. zhagagam) 1. isolated,
uninhabited area in the bush. 2. need
to defecate, defecating ex zhagam
domana yu | have to defecate |
Hausa

zhampalkata n. person of no account
eX maind jina rama 1 ddgdm
dayvana kwakwanaucin
zhampalkata the prince took his
opinion to the king calling the
courtiers a bunch of no-accounts;
wacl Dauzi anatikau aton gusku
dlamangara zhampalkata 1
wonduwau Dauzi used to be the
favored wife but now she has become
a no-account | Hausa wofi

zhanyi n. (pl. zhanyanyin) calabash
spoon, gourd ladle ex gangam
zhanyi small gourd ladle; maram
zhanyi large gourd ladle | Hausa
ludayi

zhibu v.A2a (v.n. zhiba) 1. pinch,
squeeze together, grasp tightly. 2.
hem in, pester, worry | Hausa

zhigom n. (pl. zhigwamcin) brave
man, great warrior | Hausa jarumi

zhimad' = zhimak n. spine, vertebrae |
Hausa Kashin baya
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zhimba darari n. an afdk apron used to
carry a baby, decorated with cowry
shells which rattle to comfor the baby
| Hausa

zhirak n. cross poles to support roof of

shelter, bed, or other structure |
Hausa

zhirau n. modesty, shame,
embarrassment, reticence | Hausa
kunya

zhirawu Vv.A2b (v.n. zhiruwa, zhirau)
become embarrassed, become

ashamed | Hausa ji kunya

zhiyam n. cuspid, bicuspid | Hausa fika

zhizhiya n. the fig tree Ficus thonningii
| Hausa cediya

zhom id.adj. sour, fermented (but not
naturally sour, such as tamarind) ex
zhomk anyi = anyi zhom sour milk |
Hausa tsami

zhom-kulob n. miya mixing both sour
tasting and slimy ingredients (viewed
as somewhat uncompatible) | Hausa

zhom-takari n. kunu made from
fermented grain | Hausa tsamin
gwauro

zhomu Vv.A2a (v.n. zhomu) ferment,
become sour | Hausa

zhiitu v.A2a (v.n. zhuta) filter a liquid
off, pour off | Hausa tsiyaye

ziddura n. cut-throat  (Amadina
fasciata) | Hausa yankan Allah

zidu v.A2a (v.n. zida, zayat) slaughter
an animal by cutting its throat;
excecute ex Auduk zida gwamak a
zidak jaunak bai. A knife for
slaughtering a ram will not slaughter
an elephant. | Hausa yanka

zizi n. thread of horse hair used for
stitching | Hausa

zogalaganji n. horseradish  tree
(Moringa oleifera) | Hausa zogale

201016 id.adj. indicates something long
and thin, e.g. crane's neck | Hausa
amsa amo

zori n. (pl. zorarin) fool | Hausa wawa

zori zatkibé n. the plant Ricinodendra
heudelotii | Hausa wawan rafi

zugub n. tool for hollowing out a
mortar | Hausa

zukba n. small pillow filled with
feathers or chaff placed on a saddle |
Hausa

zuktu v.A2b (v.n. zukta, zukut) pierce,
become pierced | Hausa soka

zukut n. piercing the body with a hot
needle as a treatment for yellow fever
| Hausa huje

zunguifu n. (pl. zungufFafin) long
gourd used for application of henna
to hands | Hausa zunguru

zufa n. red bishop bird (Euplectes
franciscanus) | Hausa dala, jan baki
bedu

zuwak n. (pl. zawawin) 1. wind ex
Zuwak a rob miya bai. Air doesn’t
move the mouth. (“I’d like something
to eat.”). 2. evil spirit | Hausa iska

zuwaktu v.A2c (v.n. zawakta) go mad
| Hausa haukace

zuwau V.B (v.n. zawa) wipe, rub, rub
on | Hausa shafa, shafe




